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  Hoofdstuk 1


  De Schaduw, Monsieur Charles C. M. Carlier van Süreté Nationale en Interpol, puffend en blazend vanwege de zwoele en drukkende hitte van de late Parijse zomeravond, stapte uit de taxi die hem, van een zeker 'Bureau' in de rue St. -Dominique, naar het gare d'Austerlitz had gebracht, het station, waar de 20. 30 'Barcelona-Express' inmiddels op vertrek te wachten stond. De Schaduw stapte uit en keek naar de meter. Even trok hij vragend de wenkbrauwen op en keek naar de chauffeur, argwanend. Maar hij tipte niettemin op een manier die een bereids toegeschoten blauwkiel vervulde met optimistische verwachtingen. De Schaduw wachtte tot zijn bagage uitgeladen was en keek inmiddels onwillekeurig om zich heen...

  En op dat moment zag hij het meisje. En nagenoeg op dat zelfde moment realiseerde hij zich dat hij haar eerder gezien had, elders. Maar waar? En dan, plotseling, wist hij het. In dat vliegtuig, natuurlijk! In die Russische machine! In de machine waarmee hij, precies een week geleden, van Moskou naar Berlijn teruggevlogen was, om vervolgens met Air France door te vliegen naar Parijs, na in de Franse Ambassade te Moskou klaarheid te hebben gebracht in een ietwat duistere affaire van enkele verdwenen documenten. Zij was in Berlijn uitgestapt. Allicht, want de Russische machine ging niet verder. Maar, herinnerde hij zich tevens, hij had haar later niet gezien, aan boord van de Franse machine waarmee hij, vrijwel onmiddellijk, naar Parijs doorgevlogen was..

  'Welke trein, monsieur?' vroeg de blauwkiel. 'Barcelona-Express. '

  Zij stond naast de glanzend grijze Cadillac waarmee men haar naar het station gebracht had. Onwillekeurig keek de Schaduw naar het nummer en automatisch registreerde hij het in zijn geheugen. Maar het zei hem niets. Waarom hij min of meer verwacht had dat het een c. D. nummer zou zijn, wist hij misschien zelf niet helemaal precies. Een chauffeur, in donkergroen uniform, laadde haar koffers uit. Geen zware bagage. Twee koffers en enkele vlieg-tassen. Met ongeduldig gebaar wuifde zij een haastig toegeschoten blauwkiel weg en stak een sigaret op. De chauffeur belastte zich met de bagage en volgde haar, het station in.

  En op korte afstand volgde de Schaduw. Hij vond haar... wel... belangwekkend! En om meer dan éen reden ook!

  Zij was jong en slank. Hij schatte haar op ergens halverwege de twintig en de dertig, met de balans doorslaande naar links. Zij was blond, hoog-blond zelfs. Zij droeg een lichtgrijs zomerkostuum, dat een produkt van Dior of Fath had kunnen zijn, en hoog-gehakte sandalen die ook niet uit De Goedkope Bazar afkomstig waren. Evenmin als haar koffers en haar handtas of haar hoed... Nee, zij was d'une élêgance suprème, overwoog de Schaduw, die haar nagenoeg op de hielen volgde. Maar zijn belangstelling ging, tegelijkertijd, niettemin iets vérder dan 'Mode-show' of iets van dien aard. Want, nieuwsgierig als monsieur van nature nu eenmaal is, was hij al lang begonnen met het in gedachten formuleren van enkele 'merkwaardige, ja, hoogst merkwaardige'... vragen! Wat, bijvoorbeeld, had zij in Moskou te maken gehad? Enwat voor paspoort, of paspoorten, hield zij er op na? En hoe was zij Rusland binnengekomen? En hoe had zij Rusland weer kunnen verlaten? Dus, hoe kwam zij aan Russische visa? 't Was tenslotte niet zo héél gemakkelijk om de Russische grens te passeren! In welke richting ook! En wat was feitelijk haar nationaliteit? En wat had zij inmiddels uitgespookt? In de week, bedoelde hij, die er verlopen was sedert haar landing in Berlijn en haar wederop-duiken hier, in Parijs en het gare d'Austerlitz? En dan, bovenal, wat was momenteel haar reisdoel?... Maar althans op die laatste vraag kreeg hij vrijwel meteen antwoord. Want bij de 'barrière' en de controle en de toegang tot de perrons, stond hij pal achter haar en keek dus over haar schouder - naar de bonte biljetten die zij de controleur voorhield... En zodoende zag hij het antwoord. En het luidde: 'Barcelona... '

  Maar hij zag tevens haar biljet voor de slaapwagen. En een onmerkbaar korte seconde lang fronste hij. Want het biljet zei: 'Voiture 13. '

  En het nummer van haar éenpersoons compartiment eerste klas was 14. En het zijne was 13 !... En dus?...

  En dan, na het passeren van de controle, waar men hem een ogenblik opgehouden had, was hij haar, onverwachts en plotseling, kwijt. Zij was opgeslokt en verdwenen, in de dubbele en tegendraadse stroom van komende en gaande reizigers, terwijl hij inmiddels de halve voorraad van de lectuur-kiosk van Hachette stond op te kopen. Wel, hij maakte er zich geen dolle kopzorgen over en piekerde er zich geen houteren kop van bij elkaar, over die

  verdwijning. Hij wist immers waar hij haar straks terug zou zién. En tegen dat terugzien had hij, uiteraard, hoegenaamd geen bezwaar. Eerder het tegendeel! Zij was, immers, zo bijster aantrekkelijk! Veel te mooi feitelijk, vond monsieur Charles C. M. Carlier, om zo maar helemaal op haar eentje los te lopen. Maar het geval had tevens een andere kant!

  Toen hij zich met een dikke bundel kranten en tijdschriften onder de arm omdraaide... botste hij nagenoeg tegen haar op.

  Hij nam haastig zijn hoed af. Hij bood uitbundig en overvloedig excuses aan. Zij glimlachte even en maakte een luchtig gebaar met haar slanke rechterhand. Het had niets te betekenen, verzekerde zij hem, met nogal hoogmoedige vriendelijkheid. En verder nam zij van de hoffelijke monsieur blijkbaar niet de minste of geringste notitie en wijdde haar belangstelling aan de uitgebreide verzameling internationale kranten en tijdschriften van de kiosk. Zij had Frans gesproken, die paar enkele woorden, maar een Française was zij zeker niet, overwoog de Schaduw terwijl hij naar de trein slenterde. En bovendien, niets dat er op wees dat zij hem herkend had als een medepassagier in dat vliegtuig, een week geleden, van Moskou naar Berlijn...

  Hetgeen, vond monsieur, minstens nogal 'merkwaardig' genoemd mocht worden, want het vliegtuig had, precies geteld, slechts vijf passagiers aan boord gehad. Dus... Maar, wist je ooit waar je met vrouwen aan toe was?... 'Nee, ' zei de Schaduw. 'Beslist... niet!'

  Hij ontmoette haar opnieuw, enkele minuten later, in de corridor van de slaapwagen, maar zij ging hem zonder enig teken van herkenning voorbij. De chauffeur zette haar bagage neer. Althans een koffer, terwijl hij bezig was de rest in het compartiment naast dat van de Schaduw te plaatsen. En de Schaduw trok onwillekeurig even de wenkbrauwen op, want aan die ene koffer hing een label... 'Miss Elisabeth Nordvanger. Hotel Condado. Barcelona. ' De Schaduw fronste.

  De naam 'Nordvanger' zei hem niets of weinig. Maar zij had hetzelfde hotel uitgekozen als hij... 'Merkwaardig, ' mompelde de Schaduw. 'Ja, hoogst!... '


  Hoofdstuk 2


  Port Bou, het Frans-Spaanse grensstation, vertoonde de volgende morgen, zo tegen tienen, het bij aankomst van de nacht-express uit Parijs gebruikelijke panorama van ongenoegens, maar was in dat opzicht tenslotte niet beter of beroerder dan andere grensstations en douaneposten. Het overstappen uit de Franse trein in de breedspoor Spaanse trein. Het geheister en gesjouw met bagage. De onmogelijkheid zich verstaanbaar te maken, tenzij men toevallig Spaans verstond. De blauw-gekielde mozos, of porteurs, die je handbagage in hun kluiven hadden eer je goed en wel wist of 't nu zondag- of zaterdagavond was. Het invullen van formuliertjes, waarbij dan, schier onveranderlijk, juist op dat moment de vulpen leeg blijkt te zijn. Het braafjes in de hand houden van paspoorten, doorgaans geïllustreerd met foto's uit een nachtmerrie na een dolle avond. Stempeltjes en stempeltjes en verder kinderachtig geklier. En in de rij staan hier, en in de rij staan daar. En taalkundige worstelaars die, met weinig meer dan drie of vier kreupele woorden Spaans op hun geweten, niettemin proberen hele Spaanse volzinnen op te zeggen, om het de kouwe en onaandoenlijke 'doewanier' duidelijk te maken dat zij van beroep geenszins smokkelaars, doch nette lieden met vaste betrekkingen zijn. En het eindelijk, na al dat gestempel, opgelucht weer in de portefeuille steken van paspoort en aanhang. En dan de verrassing, dat het, bij het kaartjes-knippen en betreden van het perron, opnieuw ten tonele moet worden gevoerd. En de mozo die nergens te bekennen valt! En die er dus met de bagage vandoor is gefietst?...

  Fietsen zijn in Spanje echter schaars. En dus valt het tenslotte allemaal nogal mee. En uiteindelijk komt het allemaal dan ook best in orde, met de mozo en de bagage en zo. En al spoedig daarna begint men dan te ontdekken hoe beschaafd en voorkomend, hoe hoffelijk en behulpzaam en vriendelijk de Spanjaard wel is!

  Inmiddels, niettemin, strompelen en struikelen de braven nog steeds temidden van al die papieren hindernissen, en worstelen, soms wanhopig, in dat papieren moeras van Sainte-Paperasserie en Sint Rompslomp, terwijl monsieur Charles C. M. Carlier bereids...

  Monsieur zat al lang en breed in de comfortabele hoek van een compartiment eerste klas, met al zijn ongevisiteerde bagage netjes in het net. En natuurlijk had monsieur, bij het overstappen van het Franse naar het Spaanse perron, niet de minste of geringste hinderlijkheid ondervonden. Integendeel! Maar, wat kon men dan ook anders verwachten, wat! Met een legitimatie van Interpol zowel als van de Süreté Nationale! En, bovendien, met een document dat getekend was door een zekere Don Jaime, die immers zo'n bijzonder hoog geplaatste kei was in Madrid en de 'Seguridad', wat!...

  En tevens had 'Mijn vriend Don Jaime' de machthebbenden in Port Bou kennelijk bijtijds ingelicht, omtrent de 'Komst' - want, amper was monsieur uit de Franse trein gestapt, of...

  Iemand kwam hem tegemoet. 'Monsieur Carlier?... ' 'Van top tot teen, ja... '

  De hoffelijke en voorkomende senor had zich voorgesteldals de chef van de plaatselijke 'Seguridad' en monsieur meteen verteld dat Don Jaime Miralles y Moro de vorige avond opgebeld had, uit Palma, en met de uitdrukkelijke opdracht erop toe te zien dat monsieur Carlier niet aan de gebruikelijke formaliteiten...

  Monsieur had beleefd en dankbaar geknikt, weliswaar, doch met zijn werkelijke belangstelling feitelijk elders. Want in het restauratierijtuig, die morgen tijdens het ontbijt, had hij tevergeefs uitgekeken naar het Blonde Meisje, ook al had hij zijn ontbijt zo lang mogelijk gerekt... En dan, plotseling, had hij een inval gehad, toen hij met een half oor naar die afgezant van 'Mijn Vriend Don Jaime' had staan luisteren en Elisabeth Nordvanger eindelijk uit de slaapwagen te voorschijn was gekomen en ongeduldig een porteur wenkte...

  Dat roomhoorntje daar, ' had hij gezegd. 'Je ziet wie ik bedoel, ja? Wel, wil je me een genoegen doen? Hou haar bij 't passeren van de controle in 't oog, wil je. En vertel mij dan straks wat voor paspoort zij erop na houdt. ' En peinzend had hij eraan toegevoegd: 'Die bijzonderheid zou belangrijk kunnen blijken, weet je... ' 'Met genoegen, monsieur Carlier... ' En de senor was weggeslenterd.

  En monsieur was naar de trein voor Barcelona geslenterd, gevolgd door een mozo met zijn bagage. Maar nauwelijks had hij zich goed en wel geïnstalleerd en een Spaanse krant opengevouwen, of... In de coupé verscheen de zo behulpzame senor. "t Was een Zweedse pas, monsieur Carlier, ' zei hij. 'Op naam van Elisabeth Nordvanger. Geboren te Stockholm. Oud vierentwintig jaar. En ongehuwd! En dat is mij eenvoudig een raadsel! Zo'n mooi en blond meisje!' zei hijlachend en ratelde dan verdere gegevens af, zoals haarkleur en ogenkleur en lengte en bijzondere kenmerken 'Geen' en: 'Haar Spaanse visum, geldig voor drie maanden, is afgegeven door het Spaanse consulaat-generaal te Parijs. '

  De Schaduw knikte.

  Vervolgens stak hij een sigaret op, peinzend... "Want er klopte iets niet. Want er ontbrak iets.

  Want de senor zou ongetwijfeld melding hebben gemaakt van eventuele Russische visa in dat paspoort. Want zij moest immers Russische visa gehad hebben, uiteraard. Tenzij die visa in een ander paspoort dan het Zweedse stonden?...

  Hij deed een luie en lange haal aan zijn sigaret en inhaleerde diep en liet de rook traag uit mond en neusgaten slieren. Hij tuurde naar de geleidelijk door de controle filterende stroom van reizigers en toeristen op het perron. Maar met zijn gedachten elders... Hij vroeg: 'Nog andere visa dan 't Spaanse?' Senor schudde het hoofd. Hij zei: Nee... ' en 'Hoezo?... '

  'Zo maar, ' zei de Schaduw. 'Louter voor de lol en de leut. ' Opnieuw een peinzende trek aan de sigaret. En dan: 'Zweeds paspoort? Waar en wanneer afgegeven?' Senor bleek een diepe bron van inlichtingen. 'Verleden jaar februari, ' zei hij. 'En verstrekt door de Zweedse consul-generaal in Londen. ' En dan voegde hij er onverwachts aan toe: 'En zij spreekt vlot en vloeiend Spaans... '

  De Schaduw knikte.

  'Wij zijn zo oud, dat niets ons meer kan verbazen, ' zei hij.

  'Of zo wijs? Of eigenwijs?' Hij vroeg zich in gedachten echter af, of zij net zo vlot en vloeiend Zweeds sprak ook? Hij had indertijd immers zelf ook eens op een Zweeds paspoort gereisd, en niet zonder succes, en óok zonder een woord Zweeds te kennen. 'En daar heb je die blonde godin uit het Noordse Walhalla... ' 'Ah!... ' zei de senor.

  Zij stond op het perron, de mozo met de bagage naast haar. Zij was bezig haar paspoort en haar reisbiljetten in haar dure tas te stoppen. Zij keek langs de lange trein, van links naar rechts, maar zij nam geen notitie van monsieur Charles C. M. Carlier, die inmiddels met de senor voor een raam van de corridor stond. En dan stapte zij in, in hetzelfde rijtuig als dat van monsieur, maar niet in hetzelfde compartiment... Senor grijnsde.

  'Es una lastima, ' zei hij, olijk. 'Jammer... ' 'Verdaderamente, ' zei de Schaduw droog. 'Jammer, inderdaad, maar... '

  Hij wist immers in welk hotel zij logeerde in Barcelona! En er zou wel een onmenselijk bovenmenselijk onnatuurlijk mirakel moeten gebeuren als hij er niet in zou slagen daar contact met haar te krijgen!

  Inmiddels echter was de trein min of meer bereid om eindelijk te gaan vertrekken, en dus begon de senor afscheid te nemen, met een 'Feliz viaje' of 'Goede reis'. En de Schaduw bedankte hem voor al de bewezen diensten met een 'Le quedo muy reconocido' of 'Ten zeerste verplicht'. Maar de senor wuifde alle bedankjes weg met een 'Oh, no hay de qué. Hij schudde handen met monsieur en verliet de trein.

  En een ogenblik later ging de trein op weg.

  'Barcelona, ' overwoog de Schaduw. 'En verder?... '

  De trein stopte in Figueras en de Schaduw had dorst, onpeilbare woestijndorst, want het was heet. Het was, in feite, in 't heetst van de Spaanse zomer. En dus brulde hij uit het wijd-open raam van de corridor om bier. Koud, ijskoud bier!...

  En op dat moment ontmoette hij haar. Zij stond naast hem, bij het open raam van de corridor, een onaangestoken sigaret in de mond. En haar aansteker scheen niet helemaal in orde. Dus schoot monsieur Charles C. M. Carlier haar haastig te hulp met de zijne... 'Con su permiso... ' Zij glimlachte even. Zij zei: 'Thank you... '

  En een ogenblik later was men reeds aan kennismaken toe, met behulp van verfrissend en verkoelend bier. Zij sprak Engels met monsieur, en om deze of gene reden geraakte monsieur er weldra van overtuigd dat 'Früken Elisabeth Nordvanger' net zo min een Zweedse was als zijn grootmoeder. Maar onder de naam Elisabeth Nordvanger stelde zij zich niettemin voor.

  En de Schaduw aarzelde even over het kiezen van een naam. En dan kwam hij plotseling tot een besluit. Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn, en het visitekaartje met zijn nieuwste vinding. En aldus stelde hij zich voor. 'Jacob de Ploertendoder, ' zei het kaartje. En het meisje glimlachte...


  Hoofdstuk 3


  Het goede schip 'm. s. Mallorca' lag aan de havenkade van Barcelona gemeerd - wachtend op de avondklok van negenen, en daarmee dus op het vertreksein voor de nachtelijke overvaart naar Palma de Mallorca. De machtige, holle en diepe bas van de scheepshoorn had al herhaaldelijk geloeid. Een stem te meer in het liederlijke stadslawaai van Barcelona. En tevens een waarschuwing voor reizigers die nog op de kade afscheid stonden te nemen. De laatste vracht en bagage waren reeds aan boord. De laatste mozo was bereids naar de wal teruggekeerd. De gangplank lag reeds aan de takel. De kapitein stond reeds op het punt het sein 'varen' te geven. Vier leden van de bemanning stonden bij de gangplank op hun horloges te kijken. Eén minuut voor negenen. Twee dozijn knuisten hadden inmiddels de gangplank alreeds vast. Een halve minuut voor negenen. Klokslag negen uur. Alles klaar?...

  Met loeiende toeter en gillende remmen kwam de razende taxi op de kade tot staan, terwijl het optakelen en weg-sjorren van de gangplank nagenoeg reeds begonnen was... Het portier van de taxi zwaaide open. De verlate reiziger drukte de chauffeur een biljet in de hand, zonder op wisselgeld te wachten, scheurde zijn bagage uit de wagen en kwam met een koffer in elke hand de gangplank op gedraafd...

  'Dit, ' zei de steward, terwijl hij de reisbiljetten van de late reiziger controleerde, 'was een knap stuk kunst- en vliegwerk, senor... '

  Senor Don Carlos C. M. Carlier knikte. .

  Dat erkende hij, was inderdaad het geval, maar... En het goede schip 'm. s. Mallorca' voer af.

  De Schaduw hing lui en peinzerig over de verschansing, naast de lege vlaggestok aan de achtersteven, turend naar de schuimende en rollende baan van het kielzog, en naar de geleidelijk aan verdwijnende lichten van Barcelona in de verte aan de horizon. Een vuurtoren knipoogde, tegen de nagenoeg volle maan die zilver schubde over de zee, en tegen monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw, die daar zo lui en peinzerig over de verschansing hing en zich zo troosteloos bekocht voelde... Want... waar was Elisabeth Nordvanger? Hij had kennis met haar gemaakt in de corridor van die trein, terwijl hij om bier had staan brullen. Maar na het vertrek van de trein uit Figueras was zij naar haar eigen compartiment teruggegaan, na hém min of meer los-vast beloofd te hebben dat zij zijn uitnodiging, die avond samen 'ergens in een gezellig tentje' te gaan dineren, aannam. Op het plein voor het 'Estación de Francia' in Barcelona had hij haar in een taxi zien stappen. Naar 'Hotel Condado' natuurlijk, had hij stilzwijgend verondersteld. Maar toen hij ruim een uur later, na ettelijke telefoongesprekken met Palma de Mallorca, eindelijk 'Hotel Condado' bereikt had...

  Geen spoor van Elisabeth Nordvanger... Zeker, er was een kamer voor haar gereserveerd, verzekerde de Receptie hem. Per telegram, uit Parijs... maar tot nu toe was miss Elisabeth Nordvanger nog niet komen opdagen.

  En urenlang had de Schaduw in de lounge zitten te wachten, tot het, zelfs naar Spaanse opvattingen en gebruiken,langzamerhand nogal laat geworden was om te gaan dineren. En tijdens dat vruchteloos wachten hadden hem onophoudelijk dezelfde vragen door het hoofd gespookt... Wie, en vooral wat, was zij nu feitelijk? En was 'Elisabeth Nordvanger' haar wérkelijke naam? Hij betwijfelde het. En wat had zij in Rusland uitgespookt? En had zij hem herkend als medepassagier aan boord van dat vliegtuig? Best mogelijk, natuurlijk, maar er was niets van gebleken tijdens het gesprek in de corridor van die trein. En een andere vraag. Had zij in 'Jacob de Ploertendoder' misschien een bekende figuur van Interpol en Süreté herkend en was zij juist daarom liever naar een ander hotel gegaan? Uit welke vraag dan meteen weer verdere vragen voortvloeiden...

  Hij was tenslotte maar 'ergens iets gaan eten' en vervolgens vroeg naar bed gegaan. Morgen kwam er immers weer een dag. Maar ook de volgende dag geen 'Elisabeth Nordvanger' in het hotel. En een zwerftocht door de voornaamste straten en langs de voornaamste bezienswaardigheden van Barcelona had in dat opzicht ook geen resultaat opgeleverd. Discrete navraag ten kantore van de 'Compana Trasmediterranea' echter had hem geleerd dat zij voor die dag en datum passage Barcelona - Palma gereserveerd had. De 'boeking' dateerde van de vorige dag en het kaartje was in de loop van de morgen afgehaald. Een en ander geheel en al gelijk bij genoemde 'Compana' gebruikelijk. En dat was het.

  Tijdens een eenzame en dus ongezellige lunch, in een tentje bij de haven dat hij kende van vorige bezoeken, had hij er een ogenblik lang over gedacht de 'Spaanse Collega's' er bij te halen. En in dat geval zou hij waarschijnlijk alheel gauw te weten zijn gekomen in welk hotel zij de vorige avond neergestreken was...

  Maar om deze of gene reden had hij er tenslotte van afgezien. Mogelijk omdat hij niet graag andermans ogen en handen in zijn eigen kaartspel zag? En misschien, immers, logeerde zij bij vrienden of kennissen?... En tenslotte had hij, letterlijk, bijna 'de boot gemist' ook nog! Want, na tot nagenoeg het laatste moment in 'Hotel Condado' rond te hebben gehangen, had hij net toevallig een taxi getroffen die, op weg naar de haven, halverwege de drukke 'Paséo de Gracia' begonnen was langzaam uit elkaar te vallen...

  Maar het was dan ook zo'n taxi die, met al des Spanjaards improvisatietalent en verbazingwekkend technisch vernuft, bij elkaar gecomponeerd was uit... de overblijfselen van minstens een half dozijn andere wagens. Hoe dan ook, dank zij haastig overladen van bagage en driftig overstappen in een toevallig passerende lege en samenhangende taxi, had hij de boot tenslotte toch nog weten te halen. Maar ook aan boord geen 'Elisabeth Nordvanger, ' voor zover hij had kunnen ontdekken. En hij was toch inmiddels het hele schip rondgeslenterd. Van dek tot dek, van klas tot klas, van eetzaal tot eetzaal en van bar tot bar. Maar een speurtocht zonder het gewenste resultaat...

  Hij probeerde een sigaar aan te steken. Hetgeen niet meeviel in de tocht en de trek, maar tenslotte toch lukte. Met de kostelijke sigaar in de hand hing hij weer in dezelfde luie en peinzerige houding over de verschansing bij de lege vlaggestok aan de achtersteven. Maar zijn gedachten waren inmiddels afgedwaald, van 'Elisabeth Nordvanger' naar morgen, naar de aankomst in de haven vanPalma, alwaar de 'Gezellen' hem ongetwijfeld zouden verwelkomen...

  Aranea Forster, die min of meer als zijn 'Eeuwige Verloofde' bekend stond. Manon, de vrolijke en avontuurlijke vrouw van zijn vriend en makker commissaris Bruno Silvère, en verder Harro Vance die ook dit keer zijn gastheer zou zijn en die al geruime tijd op Mallorca woonde, in een villa even buiten Palma.

  Zij waren hem vooruit gereisd, in tegenstelling tot het oorspronkelijke plan om gezamenlijk van Frankrijk naar Spanje te gaan, want 'Business' had hem plotseling naar Moskou geroepen. Zodoende...

  Zodoende dacht hij onwillekeurig weer aan de zonderlinge, om niet te zeggen merkwaardige, Hollander die eveneens op Mallorca was gaan wonen na eerst, volgens zijn zeggen, heel de aardbol rondgezworven te hebben. Een avonturier? De Schaduw was niet zo heel zeker omtrent de 'orthodoxie' van die Hollander die zich *Don Queso' liet noemen. Omdat, naar zijn zeggen, zijn eigenlijke naam voor Spanjaarden nu eenmaal onuitsprekelijk was! Wel, dat kon waar zijn. Of niet, natuurlijk! Hoe dan ook, genoemde Queso had nu reeds tweemaal zijn pad gekruist. Eerst in 'Spaanse Pepers' en nog onlangs in "Dodemans Dollars' en inmiddels was hij samen met de 'Gezellen' naar Mallorca afgereisd...

  De Schaduw, nieuwsgierig als hij van aard en nature nu eenmaal is, had uiteraard niet verzuimd om hier en daar voelhorens uit te steken en in de archieven van Interpol eens na te kijken of daar soms iets omtrent een 'Don Queso' of een 'Mijnheer Kaas' genoteerd stond. Maar hij kwam, als men het zo zeggen mocht, met de kaas op de kop thuis, want er bleek niets van dien aard voorradig...

  En dus was het goede schip 'm. s. Mallorca' roemruchtig Interpol vanavond een heel eind voor, want aan boord bleek het gevraagde artikel vanavond wel degelijk verkrijgbaar.

  De Schaduw stond plotseling stiller dan die vlaggestok naast hem en de kostelijke sigaar dook bijna uit zijn hand in zee. En even trok de Schaduw vragend de wenkbrauwen op toen hij achter zijn rug eerst voetstappen en dan die stem hoorde. Want meteen flitste door zijn brein de vraag waarom Don Queso, die verondersteld werd in Pal-ma te zijn, vanavond hier aan boord was?... 'Hullööh!. ' zei Don Queso opnieuw, geestdriftig. Langzaam draaide de Schaduw zich om. 'Hullo, ' zei de Schaduw, zonder grote geestdrift. En een seconde lang stond hij verbaasd, en meer dan verbaasd. Want de Queso, ditmaal gladgeschoren en dus zonder grijze krulbaard en snor, zag er zodoende minstens twintig jaar jonger uit en dus ook meer in overeenstemming met zijn werkelijke leeftijd. En bovendien was de Queso niet alleen...

  'Hullooh!. ' zei Queso nogmaals. Mag ik jullie even aan elkaar voorstellen? Betty, dit is... eh... monsieur Pierre Tombale, een oude vriend van mij. Pierre, dit is Betty Maclain, een vriendin van jaren her... ' De Schaduw boog, maar nogal koel, en zonder zwier. 'Hoe maakt u 't?'

  Het meisje reikte hem glimlachend de hand.

  'Ik geloof beslist dat wij elkaar al eens eerder ontmoethebben, monsieur Tombale, ' zei zij ironisch. 'Maar was utoen niet Jacob de Ploertendoder of zoiets... monsieurCarlier?' vroeg zij. 'Of was 't... de Schaduw?'

  En in de welsprekende stilte, volgend op de onthulling vanhet feit dat zij de naam en de toenaam zowel als het gedeponeerde handelsmerk van de firma bleek te kennen, stond de Firma haar secondenlang zwijgend aan te kijken, starend, star en straf, en helemaal niet vriendelijk ook; - tot hij plotseling begon te lachen.

  'Laten we naar de bar gaan, ' zei hij. 'De accu moet worden opgeladen. ' En op dat moment bleek weer eens dat, waar het de Schaduw betreft, de verrassingen zelden van een kant komen. Want hij zei in het Zweeds. 'Batteriet behöver laddas. '

  En een tweestemmig: 'Uhh?... ' antwoordde. En de Queso: 'Ik wist niet dat jij Zweeds sprak... ' 'Ah!... ' zei de Schaduw. 'Niftikar Kroek, de alleenvertegenwoordiger van ons oude ende gerenommeerde huis Bottle & Trigger, vriend Queso, reist uitsluitend op provisie. In effecten. Doorgaans verrassende... ' 'O, ' zei Queso. 'Dat's een ouwe mop van je. ' 'Yep, ' zei de Schaduw. 'Drie Dartele Doodgravers. ' Het meisje keek hem niet-begrijpend aan. 'Bedoel je... ons drieën?' De Schaduw glimlachte.

  'Eh?... ' vroeg hij. 'Nee, niet direct. Dat is zelfs een totaal nieuw gezichtspunt! Maar wie weet! Mogelijk is 't een profetie, wat! Je weet immers maar nooit. Wat heden niet is kan morgen komen. Maar een blik in de toekomst is zelfs ons niet gegund. Mag ik u uitnodigen... eh... miss Elisabeth?'

  Gedrieën slenterden zij naar de bar...


  Hoofdstuk 4


  De Schaduw en zijn twee gasten zaten inmiddels aan de bar. Queso rechts van Elisabeth en de Schaduw links. De radio roezemoesde. De luidspreker aan de ene kant van de bar bracht de b. b. c. met 'Evensong' van een Anglicaanse kerkdienst. De luidspreker aan de andere kant van de bar produceerde tegelijkertijd Spaanse Flamencomuziek...

  'Elck wat wils, ' zei de Schaduw. 'Wat drinken we?' Hij bestelde drie whisky's, waarop de barman drie vrijgevig gevulde glazen en een sifon aanschoof... 'Pas op!... ' waarschuwde de Queso haastig, toen Elisabeth onwillekeurig de hand naar de sifon uitstak. 'Voorzichtig met Spaanse spuitflessen, weet je. Ze zijn namelijk verkrijgbaar in vier variaties. Druk op de knop en alles verloopt gelijk men van een behoorlijk opgevoede spuitfles verwacht. Maar er zijn andere mogelijkheden! Druk op de knop, en er gebeurt niets, absoluut niets. Of, druk op de knop en 't houdt nooit meer op. Tot de fles uitgespoten is, natuurlijk. Of, raak de knop even, heel even, met een vinger aan... en je krijgt de kletsnatte indruk dat je de brandweer in huis hebt. Een op hol geslagen brandspuit in plaats van een spuitfles. Het soort, ' voegde hij eraan toe, 'dat Harro Vance niet ten onrechte de spuitwaterstof-bom noemt... '

  'Wie is... eh... Harro Vance?' vroeg Elisabeth.

  'Afwezig, ' zei Queso.

  'Weer verdwijnt een spuitwaterstofbomgeleerde, ' mompelde de Schaduw. 'Wel, Salud!... '

  En verder, toen het gesprek eenmaal op gang kwam,bleek de verklaring van de verschillende 'Raadsels' feitelijk zo verrassend eenvoudig. Waarbij men echter voor ogen diende te houden, overwoog de Schaduw niettemin, dat men zich in dat opzicht vergissen kon... Hoe dan ook, de kwestie van de verdwenen Russische visa was tenslotte niet ingewikkelder dan het eten van een hardgekookt ei, want Elisabeth Nordvanger, alias mrs. Elisabeth of Betty Maclain, had wel degelijk recht op beide namen. Zij was inderdaad Zweedse van geboorte, verzekerde zij de Schaduw, en als zodanig had zij dus recht op een Zweedse pas. Maar zij was Britse door haar huwelijk en als zodanig had zij dus tevens wel degelijk recht op een Brits paspoort. De Schaduw knikte.

  En haar echtgenoot, vertelde zij opgewekt verder, was eigenaar van twee wereldbekende weekbladen. Het Engelse blad 'Century' en het Amerikaanse blad 'World Post', hem beide natuurlijk bekend? Hij knikte opnieuw.

  Goed; zij was journaliste van beroep, internationale reportage. Zodoende feitelijk had zij haar echtgenoot leren kennen. Maar ook na haar huwelijk was zij in het 'vak' gebleven. Hoofdzakelijk op aandringen van haar echtgenoot-persmagnaat zelf. De Schaduw glimlachte. 'In de trant van mrs. Claire Luce Booth?... ' Zij knikte.

  'Inderdaad, ' zei zij. 'In diezelfde trant, ja. ' De Schaduw speelde met zijn glas. 'Ken je 't Napolitaanse spotliedje op die Amerikaanse journaliste?' vroeg hij. 'Ik heb 't onlangs in "Punch" ontdekt. Dat wil zeggen, de Engelse versie... '

  En hij citeerde:

  The re is some use In Mrs. Luce.

  For, though five-sixths of her is phony, At least she gets us... macaroni.

  Elisabeth haalde lachend haar blocnote te voorschijn en noteerde het zotte kreupelrijmpje. En verder begreep de Schaduw toch zeker wel dat zij op haar, om zo te zeggen, blanco Zweedse pas naar Spanje gereisd was, in plaats van op haar met Russische visa versierde Britse paspoort?...

  De Schaduw scheen er alles van te begrijpen.

  Hij zei niettemin: 'Bij 't passeren van de controle in hetgare d'Austerlitz zag ik, natuurlijk louter toevallig, dat jeop weg was naar Barcelona en dat je in de slaapwagenhet compartiment vlak naast het mijne toegewezen hadgekregen. '

  Zij keek hem verbaasd aan. 'Stom toeval, ' zei zij. De Schaduw knikte.

  'Toen de chauffeur je bagage in de corridor zette, zag ik, natuurlijk al even toevallig, dat je bagage "Hotel Condado" gemerkt was. ' Zij lachte.

  'Je bent een scherp opmerker, Schaduw. '

  'Er is herhaaldelijk met scherp op mij geschoten. '

  Zij lachte opnieuw.

  'Ja, ' zei zij. 'Ik had inderdaad van Parijs uit telegrafisch in "Hotel Condado" een kamer laten reserveren... ' 'Ik ook, ' zei de Schaduw laconiek. En even heerste er een vreemde stilte.

  "Barman... ' zei Queso haastig... De Schaduw deed een trage haal aan zijn sigaret. 'Dat was lang geen gekke machine, ' zei hij als terloops. 'Je weet wel, die Russische machine, waarmee we verleden week van Moskou naar Berlijn... ' Juist op dat moment zweeg de muziek uit beide luidsprekers en maakte plaats voor een stem. Een Spaanse stem in het Engels...

  'Attention, please!... Bericht van de kapitein voor mr. T. T. Tumbril!... Wil mr. Timothy Theobald Tumbril... van nummer vier-acht-negen... Victoria Mansions... Manchester... zich ten spoedigste naar de brug begeven... en zijn paspoort meebrengen... voor het in ontvangst nemen... van een telegram!... Ik herhaal... '

  'Laat maar, ' zei mr. Timothy Theobald Tumbril van nummer 489 Victoria Mansions Manchester, en gleed van de kruk waarop monsieur Charles C. M. Carlier gezeten was. 'Zo terug, Elisabeth, ' zei de Schaduw. 'Zo terug, Queso... '

  En dan was hij de bar uit. In stomme verbazing nagestaard... 'Een merkwaardige figuur... ' zei Elisabeth. Queso grinnikte.

  'Je weet nog niet half hoe... merkwaardig!' Zij knikte, peinzend... "t Pleit niet voor mijn opmerkingsgave. ' Wat niet?'

  'Ik had mijn merkwaardige reisgenoot aan boord van dat Russische vliegtuig en later in die Franse en in die Spaanse trein onmiddellijk moeten herkennen als monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw, bedoel ik, ' zei Elisabeth lachend, "t Gezicht kwam me bekend voor,maar ik kon 't niet thuisbrengen. Ik wist niettemin zeker dat ik 't eerder gezien had. Maar waar? Tot jij mij vanavond in Hotel Victoria vertelde dat "De Schaduw" vermoedelijk aan boord zou zijn. Toen zag ik 't meteen! Dat interview in New York met Dave Jameson, natuurlijk! En die foto's in "Century" en "World Post", natuurlijk. Dat was 't!' Zij keek de Queso plotseling vragend aan. 'Zeg, verleden week zat hij in Moskou en vanavond is hij op weg naar Mallorca. Jij enig idee wat zijn doel of bedoeling is? Kans op een primeur of een scoop voor een arme hard-werkende journaliste, denk je?' Queso lachte even. Maar hij gaf niet dadelijk antwoord. 'Wel?... ' vroeg Elisabeth.

  'Verleden week, ' zei Queso, 'zat jij in Moskou en vanavond ben je op weg naar Mallorca. Enig idee wat... ' 'Maar ik heb je vertéld waarom!' protesteerde zij. 'Ik weet er alles van, ' zei Queso, hopend dat zij nu even haar mond ging houden, zodat zijn geheugen een kans zou krijgen om ongestoord op toeren te komen. 'En ik kan je geen betere raad geven, Betty, dan monsieur er ronduit en op de man af naar te vragen. Hij is gek op reclame en publiciteit, weet je. ' 'Yaah... ' zei zij. 'Ik zal gek zijn!' 'Ga je gang, ' zei Queso. 'Barman!... ' 'Je wordt hatelijk, Queso. ' Queso gaf geen antwoord.


  Hoofdstuk 5


  De kapitein, ontdekte de Schaduw vrijwel meteen, was kennelijk bijtijds van hogerhand ingelicht omtrent de 'Grote Identiteit' en de ware aard van simpele Timothy Theobald Tumbril uit Manchester, want El Senor Capitan ontving hem met een 'Ah, senor Carlier, ' een glas sherry en een sigaar. Het is echter ook mogelijk dat de feestelijke ontvangst gedeeltelijk te danken viel aan 's Schaduws relaties met een zo hoog geplaatste als Don Jaime uit Madrid.

  'Perdone... ' zei de Schaduw.

  Hij opende het dichtgevouwen telegram. Het adres luidde, uiteraard, 'Tumbril', een pseudoniem dat hij en Don Jaime gebruikten wanneer geen van beiden het raadzaam achtte de naam 'Carlier Charles C. M. ' uit te bazuinen. Maar de tekst was in code. Een code, evenwel, die de Schaduw ook zonder codeboek ontcijferen kon. En tenslotte bleek het allemaal zo verschrikkelijk belangrijk niet. Don Jaime liet hem weten dat hij morgenochtend onmogelijk ter begroeting op de kade van Palma aanwezig kon zijn, omdat 'bezigheden' hem elders in beslag namen. Er stond niet bij wat voor bezigheden. Het irriteerde monsieur, weliswaar, maar monsieur overwoog meteen dat 'mijn vriend Don Jaime' doorgaans wel wist wat hij deed. Stop. Zou monsieur echter zo vriendelijk willen zijn om morgenochtend regelrecht en rechtstreeks naar het vliegveld te willen komen, alwaar Don Jaime hem blijkbaar ongeduldig verwachtte. Stop. En het telegram besloot met het verzoek, of de goede raad, om tijdens de zeereis ogen en oren open te houden.

  Het ligt voor de hand, dat die 'goede raad' monsieur prikkelde als brandnetels. Alsof men een Hollander fietsen moest gaan leren! En dus was het mogelijk ironisch bedoeld. Of was 't een tip?... 'Kent u Manchester, mr... eh... Tumbril?' 'Helaas, ja, ' zei mr. Tumbril. 'Ik heb er zelfs eens een hele nacht gelogeerd. Een onvergetelijke ervaring. ' De kapitein bleek het er hartelijk mee eens. Hij had indertijd op Engeland gevaren, vertelde hij, en later in de wilde vaart heel de wereld rond. Heel wat anders dan dit zeepontje, wat! Kapitein vergeleek het bij het duwen van een kinderwagen na jarenlang in een grote auto rondgereden te hebben. En monsieur knikte instemmend. De drie voornaamste wagens des levens, ' zei monsieur, catechismus-achtig. 'De kinderwagen, de motorwagen, de lijkwagen... '

  Na die welgemeende woorden nam de Schaduw afscheid van de kapitein, weinig vermoedend hoe gauw men elkaar opnieuw zou ontmoeten. Hij toefde nog enige tijd aan dek, het bovendek, op een bank tussen twee reddingsboten, tuurde over zee en dacht, na een poosje over het telegram van Don Jaime gemijmerd te hebben, aan al de genoegens die hem ongetwijfeld wachtten op dat meesterwerk der Schepping, het 'Isla de Mallorca', waarvoor hij wijlen Eva en Adam met genoegen heel hun slangenparadijs cadeau deed, en zonder commissie te berekenen. Het samenzijn met de 'Gezellen' en de genoeglijke uren op de terrassen van de villa, die 'Las Golondrinas' of De Zwaluwen' heette. Hij dacht aan de genoeglijke uren daar gesleten, tussen al de heibel en beslommering van 'Spaanse Pepers' door. En de 'Business' van Don Jaime en Compagnie was een ogenblik lang mijlen ver uit zijn denken.

  En dan rukte hij zich eindelijk uit zijn mijmeringen los. Hij stond op en daalde de trap naar het benedendek af.

  De Schaduw bedankte Queso voor de hervuld wachtende beker, klom weer op de kruk van de inmiddels met dank voor bewezen diensten afgeschafte Timothy Theobald Tumbril, uit Manchester, en bleek meteen merkwaardig spraakzaam. Er kwam voorlopig zelfs niemand anders aan het woord. En dus wist Queso, die dat soort Schaduwiaanse camouflage kende, dat monsieur, onder al dat babbelen door, aan heel andere dingen zat te denken. Queso zei: 'Wie's Timothy Theobald Tumbril?' 'De zoon van Timothy Theobald Tumbril de Oudere, ' zei de Schaduw. 'Een tirannieke vader, was Timothy Theobald de Oudere. Ja, een Nero onder de vaderen. ' Queso knikte.

  'Belangrijk nieuws, Charles?' hield Queso aan. "Dat telegram voor T. T. Tumbril?'

  'O nee... ' zei de Schaduw luchtig. 'Niets bijzonders. Weggegooid geld, feitelijk. Een verlate kerstwens voor 't volgend jaar alvast, van nicht Bella Uiensnuiver en neef Bombasilius Kuitenspeer, zodat tenminste niemand zeggen kan dat neef en nicht niet met hun tijd meegaan of hun tijd niet vooruit zijn. Neef Kuitenspeer is bovendien een groot dichter ook. Hij stopt namelijk zelf de gaten in z'n sokken. '

  'In dat geval verdient hij een pak slaag, ' zei Queso. 'Gezien het overschot aan huwbare dochteren. ' De Schaduw schudde het hoofd. 'Kuitenspeer is erg verlegen, ' zei hij. 'Je houdt er merkwaardige familieleden op na, Charles, ' zei Elisabeth. 'Kuitensperen en Uiensnuivers... '

  'Een hele zoölogische verzameling, ' zei Queso grinnikend. 'Maar hij is tenslotte toch nog een heel stuk beter af dan ik. Hij kan die denkbeeldige verzameling te allen tijde oproepen of demobiliseren, al naar 't hem lust, terwijl ik opgescheept zit met zulke verre van denkbeeldige familieleden als oom kolonel Jan de Galblaas te Peer-de, en oom Jan Hagelslag de Generaal, en oom Gerrit Camperduin de Admiraal, en nicht Mug, die in de luchtmacht zit, op een stoel, in het ministerie... ' 'Yaah... ' zei de Schaduw. 'En mijn oom Darmstadt, wereldberoemd chirurg. '

  'Jasses, ' zei Elisabeth, 'wat een stel flauwe kerels zijn jullie... '

  'Wij doen ons best, ' zei de Schaduw. Elisabeth informeerde even later naar 's Schaduws indrukken omtrent Moskou en omgeving. Een onderwerp, waarop de Schaduw blijkbaar niet wenste in te gaan, naar het scheen. Tenminste, hij maakte zich er met een dooddoener van af en liet het veld over aan de spraakkunst van de Queso, die vertelde dat hij eergisteren 'even' naar Barcelona overgestoken was om 'enkele dingen' te kopen die in Palma nu eenmaal onverkrijgbaar waren. En daar, in Barcelona, op het terras van een café op de Plaza Cataluna, had hij, zowaar, Betty Maclain ontmoet. Een kennis, van jaren her...

  *En ik hoop, ' zei de Queso, 'dat die klodderaars inmiddels klaar zijn met 't witten en schilderen van mijn huis, zodat ik er tenminste morgenavond eindelijk weer in kan trekken, want ik heb meer dan m'n bekomst van rondhokken in een hotel. ' De Schaduw stak een sigaret op.

  Hij zei, zo als terloops en langs zijn neus weg: 'Ah?... Jehokt in een hotel rond, zei je? Terwijl je villa gewit en geverfd wordt? Ik hoop dat 't een comfortabel hotel is?... ' 'Yep, ' zei Queso. 'Hotel Carlos Quinto of Karei de Vijfde, de held van het Gentse bloedbad. ' 'Aha... ' zei de Schaduw. 'Interessante gasten om je heen, daar?'

  'Fluit, ' zei Queso. 'Bovendien logeert er een landgenoot, uit Groningen, handelaar in pootaardappelen en veeteelt. En hij knaagt je met z'n geklets de oren van 't hoofd, zodra hij ontdekt dat je 't Nederlands min of meer machtig bent. '

  Queso zaagde nog wat door over het witten en verven van zijn zeer eenzaam aan de kust van Mallorca, negen kilometers buiten Palma, gelegen villa, die in 'Spaanse Pepers' een niet onbelangrijke rol had gespeeld. De Schaduw begon een zot en idioot verhaal over een oom, die indertijd klaarblijkelijk adjudant-kapelmeester en aalmoezenier van de onbereden huzaren van het Leger des Heils was geweest en uiteindelijk aan een galsteen bezweken, "t Was een droef en smartelijk verscheiden, ' zei de Schaduw. 'Maar er was tenminste mooie koperen muziek bij het poten van oom Huribald's gebeente in de borst van Moeder Aarde. ' Hij maakte met de rechterhand een gebaar alsof hij tranen wegveegde. 'Heel de familie was diep ontroerd, van heel het schoon tafereel dat zich afspeelde rondom de kist van Huribald en oom Amos is nooit van z'n leven zó dronken geweest als juist toen. En een ieder die oom Amos kent kan je verzekeren... ' Queso zat te grinniken. Elisabeth spoot spuitwater over de bar. Op dat ogenblik dacht de Schaduw eraan, dat het niet overbodig zou zijn Don Jaime ook een telegram te zenden om hem te berichten, dat hij direct naar het vliegveld zou gaan.

  Hij slenterde, zonder een verklaring te geven, wat uit de buurt van Elisabeth en Don Queso. Toen ze hem misten was hij al bij de kapitein.

  Don Queso en Elisabeth hadden geen tijd om over het vertrek van de Schaduw te praten, want plotseling werden ze - en met hen vele opvarenden van de 'Mallorca' -opgeschrikt door de kreet: 'Man overboord!'


  Hoofdstuk 6


  Man overboord!...

  De kreet schalde opnieuw over het schip, en opnieuw. Even later door andere stemmen herhaald. Een seconde lang keken de Schaduw en de kapitein elkaar aan, vragend en misschien zelfs ongelovig, maar vrijwel meteen waren beiden in actie.

  De kapitein gaf zijn bevelen, kort en scherp. De schroeven van het 'm. s. Mallorca' sloegen achteruit. Het schip minderde snel vaart en wijzigde koers. Een zoeklicht flitste over de zee. Rappe handen ontdeden een reddingsboot van het zeildoek. De takels van de davits kraakten. De sloep zwaaide over de verschansing. De 'Mallorca' lag nagenoeg stil. Passagiers verdrongen zich bij de achtersteven, in een dichte en opgewonden drom. Luid stem-mengeroes in velerlei talen. De sloep was uitgezet. Ritmisch gingen de roeiriemen op en neer. Het zwiepende zoeklicht had eindelijk de drenkeling gevonden... De Schaduw leunde met gekruiste armen op de verschansing. Zijn blik mat de afstand tussen de reddingsboot en de drenkeling, en hij schudde langzaam het hoofd. Nee, de drenkeling had geen kans in heel het heelal, luidde zijn conclusie. De man was een beroerd zwemmer. Misschien zelfs helemaal geen zwemmer. En het gewicht van zijn doorweekte kleren...

  De Schaduw keek even op toen de tweede stuurman naast hem kwam staan, verrekijker in de hand. En dus waakte de Voorzienigheid van 's Schaduws merkwaardige Walhalla eens te meer over monsieur Charles C. M. Carlier, want... 'Mag ik?... ' zei de Schaduw, en nam de stuurman met beleefde onbescheidenheid de kijker uit de hand. 'Eén moment, Nelson... '

  Hij richtte de kijker... En hield plotseling de adem in. 'Grote Schot!... '

  In het witte licht van de machtige lamp was het hoofd van de beurtelings zinkende en weer boven komende drenkeling duidelijk zichtbaar. Maar de sterke verrekijker onthulde een bijzonderheid die voor het blote oog onzichtbaar was geweest: de gapende wond aan 's mans linker slaap, de opengereten wang en het half afgescheurde oor.

  De verwonding was een rechte diagonale lijn, van slaap tot hals, en mogelijk het gevolg, meende de Schaduw, van een klap met een ijzeren staaf. Of had hij die verwonding kunnen oplopen bij het overboord vallen? En bereids dreunden drommen vragen door het brein van de altijd, en van nature, achterdochtige Schaduw. Overboord gevallen? Overboord gespróngen? Of, na een fatale klap met een ijzeren staaf, overboord gegooid? Overboord gevallen? Hij haalde de schouders op. Een vrijwel uitgesloten kans, met die hoge verschansing en kalme zee. Overboord gespróngen, doelbewust? In dat geval was het dus zelfmoord. Maar die theorie harmonieerde kwalijk met die gruwelijke verwonding. Of, herhaalde hij, had die verwonding veroorzaakt kunnen zijn bij die sprong of die val overboord? Maar dan de vraag: Hoe? De Schaduw schudde het hoofd, peinzend. Nee, overwoog hij, in antwoord op dat 'Hoe?' Die kans was wel heel erg gering. Maar wat dan? Een tik van de propeller? Nogmaals, nee! Want, éen klap van een op volle toeren draaiende propeller zou de ongelukkige immersmeteen in stukken en brokken naar de kelder en de eeuwigheid gehakt hebben, wát!... En dus... wat?

  En dus lag een conclusie voor de hand... Uitgaande van de veronderstelling dat de verongelukte die wond onmogelijk tijdens die val of die sprong overboord opgelopen kon hebben, moest die wond dus vóór die sprong of die val teweeggebracht zijn. Maar, nogmaals: Hoe? Een ongeluk?... Was het mogelijk dat de man inderdaad met plannen tot zelfmoord rondgelopen had en bij het ten uitvoer brengen van dat plan gestruikeld was? Gestruikeld en, bijvoorbeeld, met zijn hoofd op de stalen rand van de luiken terechtgekomen?...

  De Schaduw schudde opnieuw het hoofd. Nee, overwoog hij opnieuw, in antwoord op dat tweede 'Hoe?' Een val, een smak, die een dusdanige wond veroorzaakte, zou de verongelukte ongetwijfeld meteen lens en bewusteloos geslagen hebben. En dus?... Wel, bewustelozen sprongen niet overboord. Dus moest hij overboord gegooid zijn. En waarschijnlijk had de duik in het frisse water hem meteen bij doen komen. De Schaduw knikte.

  Er was maar een conclusie mogelijk, overwoog hij. Maar hij hield zijn conclusie voor zich.

  En inmiddels spoedde het drama zich ten einde. Nog een keer kwam het hoofd van de drenkeling boven water, om dan opnieuw te verdwijnen. Een wanhopig zwaaiende arm. En dan niets meer. Boven de drenkeling sloot zich de zee, eer de met man en macht hem te hulp roeiende sloep hem had kunnen bereiken.

  De Schaduw gaf de stuurman zijn kijker terug. 'Bedankt, ' zei hij stroef, zijn gedachten elders. 'Niets te danken, senor, ' zei de stuurman. 'Een ellendig ongeluk! Maar waarom had dat ellendig stuk ongeluk geen ander schip dan het onze kunnen kiezen? Was 't een ongeluk? Ik geloof er geen bliksem van! Je valt niet zo maar overboord. Zelfmoord!... ' zei de stuurman. 'Dat's mijn opvatting!... ' 'H'm... ' zei de Schaduw. En dan draaide hij zich om. 'Ah, senor Capitan... ' zei hij.

  'Ik vaar al dertig jaar, ' zei de kapitein. *En al ruim acht jaar op deze lijn, maar dit is de eerste keer dat mij... eh... zoiets overkomt!' Hij schoof zijn witte pet naar achteren en aanvaardde gretig de hem door de Schaduw aangeboden kostelijke sigaar. En hij bleek min of meer van dezelfde mening als de stuurman, "t Maakt weinig verschil uit, ' zei hij. 'Of 't nu een ongeluk dan wel opzet geweest is, 't betekent voor mij in elk geval een helse hoop heibel met de directie, morgenochtend... ' Hij zuchtte omslachtig, en dan zette hij zijn pet weer recht. 'En met de politie eveneens, vrees ik... '

  De Schaduw knikte. 'Ik ook... ' zei hij. De kapitein keek hem plotseling scherp aan. 'U bedoelt?... ' 'Ik bedoel, ' zei de Schaduw, 'dat 't evenmin een ongeluk als een zelfmoord geweest is. ' Hij wierp zijn half opgerookte sigaar in zee terwijl de sloep weer aan boord gehesen werd, het schip zijn vaart hervatte en de talrijke nieuwsgierigen naar hun hutten terugkeerden. En hij schudde het hoofd. 'Ongeluk noch zelfmoord, Kapitein!... ' En de kapitein herhaalde: 'U bedoelt?... ' 'Moord' zei de Schaduw. Dat is wat ik bedoel!... '
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  De kapitein scheen zo ongeveer uit zijn uniform te spatten, en de stuurman volgde daarbij op bijzonder korte afstand, en beiden keken de Schaduw aan, in schier ademloze verbazing, en dan keken zij elkander aan, schudden het hoofd, hervonden hun adem en spraakvermogen, en... 'Moord, zei u. ?.. ' 'U zei... moord?'

  De Schaduw zat op een bank vol zwemvesten. De zetel was min of meer symbolisch, want hij verdronk zo ongeveer in die radde stroom van rad Spaans van kapitein en stuurman, die tegen elkaar en tegen hem en door elkaar heen stonden te ratelen, zonder naar elkander te luisteren, uiteraard, en elke letter van elk woord onderstrepend en illustrerend met overvloed van welsprekende gebaren. De Schaduw, anders in die kunst ook niet onbekwaam, liet de lawine geduldig over zich heen gaan en wachtte met schier Jobse gelatenheid tot de stroom zou beginnen op te drogen en in te krimpen. En, zijnde een wijs man in zijn generatie, benutte hij de weggeprate minuten om zijn zienswijze in zake het 'ongeluk' nog eens tot in bijzonderheden na te gaan. Maar hij kon er, hoe graag hij het misschien ook gewild zou hebben, geen enkele rotte stee in ontdekken. En dus belandde hij opnieuw bij de conclusie... 'Moord, ' zei hij, kort en scherp, dwars door de ratelende stroom van woorden heen. "t Was wel degelijk moord, of ik verkoop me gratis aan de eerste de beste beul. En als de heren zeemannen nu even de luidsprekers op stal willen zetten en een ogenblik luisteren, dan... ' En hij ontvouwde de theorie, de redenering, die hem genoopt had tot die lugubere conclusie dat het zeker geen ongeluk maar wel degelijk moord was geweest. En tenslotte bleek het hem weinig moeite te kosten zijn twee-mansgehoor tot zijn zienswijze over te halen. En uiteraard vroeg daarop de kapitein wat er nu dus gedaan moest worden. En wilde 'el senor Tumbril' de leiding op zich nemen?...

  Hetgeen 'el senor Tumbril' natuurlijk van het eerste begin af al van plan was geweest. Senor Tumbril speelde niettemin de 'bescheidene' die zijn diensten niet opdringt. Maar, indien 'el senor Capitan' er inderdaad prijs op stelde dat senor Tumbril het geval op zich nam, dan... En dan, na het breedvoerig uitwisselen van wederzijdse hoffelijkheden, pluimages en strijkages, en verdere preliminaria, begon senor Tumbril op te sommen wat er gedaan moest worden...

  In de eerste plaats diende Don Jaime verwittigd. Dienovereenkomstig stelde de Schaduw een code-telegram op, en de stuurman verdween er mee in de cabine van de radiotelegrafist. Het telegram zeilde de ether in, en de Schaduw vermomde zeer precieze instructies in de woord-kledij van hoffelijk verzoek...

  En een ogenblik later bazuinden alle luidsprekers aanboord een oproep uit, namens de kapitein...

  Wilde degene die het ongeluk had zien gebeuren, degenedie de verongelukte overboord had zien vallen, zich tenspoedigste naar de brug begeven!...

  Een kwartier verging.

  Er verscheen niemand.

  De Schaduw zat neuriënd op zijn kist vol zwemvesten. Hij zat er tevens met een hoofd vol vragen. De identiteit vande verongelukte, bijvoorbeeld? Maar dat kon wachten. En de stem die 'Man overboord!... ' geroepen had? 'Merkwaardig... ' zei hij onwillekeurig. De kapitein knikte.

  'Inderdaad!' zei hij, driftig. 'Ik begrijp niet waarom degene die het ongeluk heeft zien gebeuren zich niet komt melden. Ik zal het verzoek nogmaals laten omroepen... ' De Schaduw knikte op zijn beurt.

  'Uitstekend idee, ' zei hij. 'Maar dat bedoelde ik niet. Ik bedoelde, senor Capitan, dat ik, bij nader inzien, waarachtig niet weet of 't nu een mannenstem dan wel een vrouwenstem was die... ' De kapitein fronste.

  'Wel allemachtig!' viel hij de Schaduw in de rede. 'Nu u 't zegt!... ' Hij fronste opnieuw, proberend die alarmkreet weer in het gehoor te krijgen. En dan schudde hij het hoofd. 'Ik weet 't waarachtig ook niet. 't Had 't een zowel als 't ander kunnen zijn, zou ik zeggen. ' De Schaduw stond op.

  "t Had inderdaad zowel 't een als 't ander kunnen zijn, ' bevestigde hij de indruk van de kapitein. 'Maar we kunnen precies 't zelfde opmerken, ' voegde hij eraan toe, 'omtrent de vraag, welke... taal?' De kapitein keek hem verbaasd aan. 'Uhh?... '

  De Schaduw glimlachte.

  'Als ik me niet vergis, senor, ' zei hij, 'hadden we allebei de indruk dat 't Engels was?... ' De kapitein knikte. 'Inderdaad... ' zei hij.

  'Precies, ' zei de Schaduw puntig. 'Maar 't had net zo goed Nederlands kunnen zijn, weet je. ' Hij haalde evende schouders op. 'Geen denderend belangrijke kwestie overigens, dunkt mij. De vraag, wie die alarmkreet opgelaten heeft, is van meer belang dan de vraag in welke taal, want, ' besloot hij, 'ik heb zo de indruk, dat... de krijter en de moordenaar synoniem zijn. ' De kapitein scheen verbaasd. 'Eh?... ' zei hij. 'Hoezo?... ' De Schaduw glimlachte.

  'Een theorie, ' zei hij, luchtig. 'Maar een theorie, die alsnog veel te jong en onervaren is om zo maar pardoes en helemaal naakt aan het blote oog te worden blootgesteld. Ge ziet wat ik bedoel?' 'Nee, ' zei de kapitein.

  'Ik wel, ' zei de Schaduw. 'Is 't, bijvoorbeeld, niet ietwat vreemd, senor Capitan, dat de man of de vrouw die dat... eh... overlijdensbericht lanceerde, zich nog steeds niet is komen melden?' De kapitein knikte. Dat is waar, ' zei hij. 'Inderdaad... ' 'Ja, ' zei de Schaduw. 'En 't klopt niet, psychologisch bezien. Een dergelijke terughoudendheid, een dergelijke bescheidenheid... ' Hij schudde het hoofd, "t Druist tegen de menselijke natuur in, want tenslotte zijn we allemaal min of meer behept met de zucht een feestelijke plaats op te eisen wanneer we toevallig midden in een drama of een sensationele gebeurtenis belanden, wat!' Hij leunde met zijn rug tegen de verschansing en speelde, diep in gedachten, met een onaangestoken sigaret. Hij staarde naar een levend meer van zilveren maanlicht in het zwarte fluweel van de nacht-donkere zee. En dan rukte hij zich plotseling uit zijn gepeinzen los. 'Hoe dan ook, ' zei hij eindelijk, "t Uitblijven van eenantwoord op ons verzoek, senor Capitan, is min of meer een bevestiging van mijn opvatting dat er tenslotte maar een ooggetuige tegenwoordig geweest is. Namelijk, de moordenaar zelf! En 't bevestigt mij tevens in de opvatting, senor Capitan, dat niemand anders dan de moordenaar zelf die alarmkreet geslaakt heeft!' En hij onderving een onvermijdelijke vraag eer de kapitein die vraag had kunnen stellen.

  "Waarom, bedoelt u? Waarom die alarmkreet, bedoelt u?' Hij stak eindelijk zijn sigaret op en inhaleerde diep. 'Ik kan me vergissen, natuurlijk, ' zei de Schaduw. 'Maar ik heb zo de indruk dat er "Man overboord" geroepen is met de bedoeling... er uitdrukkelijk de aandacht op te vestigen dat er, inderdaad, iemand overboord gevallen was. ' Hij staarde opnieuw een ogenblik peinzend voor zich uit. En dan knikte hij. 'Een vernuftige poging om moord te vermommen als zelfmoord, of als een ongeluk! Dat, senor Capitan, is mijn vaste overtuiging... ook al heb ik, tot dusver, geen enkel bewijs ter schraging van mijn theorie. ' Hij schoot de amper aangestoken sigaret tussen duim en wijsvinger weg, de zee in. 'En 't is meer dan waarschijnlijk dat de truc nog gelukt zou zijn ook... als uw tweede stuurman niet op het juiste ogenblik met die kijker in de hand aan dek verschenen was. ' 'Jawel, ' zei de kapitein. 'Maar... '

  De tijd zal 't leren, ' onderbrak de Schaduw haastig. 'De tijd, en... enig deskundig neuzen in andermans aangelegenheden. Ik ben momenteel bijzonder geïnteresseerd in de identiteit van de verongelukte. Wie en wat was hij? Eén vraag uit een hele menigte van vragen. Maar in het antwoord op die ene vraag kan tevens het antwoord op al de andere vragen liggen. '

  De kapitein schoof zijn pet weer naar achteren. 'Maar hoe achterhalen we de identiteit van de verongelukte 't snelst en 't gemakkelijkst?' De Schaduw haalde de schouders op. 'Een tijdrovend en taai karwei in elk geval, ' zei hij. 'Maar ik zie geen andere mogelijkheid dan controle van de papieren van alle passagiers, aan de hand van de passagierslijst. ' Hij keek de kapitein vragend aan. 'Kunt u enkele... eh... assistenten beschikbaar stellen om mij te helpen de passagiers de nachtrust te gaan verzuren? 't Is niet bepaald een éenhands karwei, wat?' 'Nee, niet bepaald, ' zei de kapitein. 'Maar... ' De terugkomst van de stuurman onderbrak hem. 'Antwoord op uw telegram, senor... ' 'Ah... gracias, ' zei de Schaduw.

  Opnieuw een telegram in code. Het bericht was gedeeltelijk voor de Schaduw, gedeeltelijk voor de kapitein bestemd. Don Jaime verzekerde de Schaduw, dat hij morgen in de vroege ochtend assistentie kon verwachten. Een snelvarende patrouilleboot van de douane zou de 'Mallorca' op enige afstand buiten de Baai van Palma ontmoeten, met een hele staf politiemannen aan boord. En, indien enigszins mogelijk, kwam hij zelf mee. Verder gaf Don Jaime nauwkeurig aan, lengte en breedte van het punt waar de 'Mallorca' morgenochtend voor anker moest gaan, in afwachting...

  De kapitein en de Schaduw raadpleegden de kaart. Het door Don Jaime aangeduide punt lag even buiten de wijde monding van de Bahia de Palma, en aan weerskanten ongeveer twintig kilometer van de kust. Ver genoeg dus, meende de Schaduw, om eventuele pogingen tot een zwempartij naar de kust te verijdelen.

  Hij stak het telegram in zijn zak en maakte aanstalten om de brug te verlaten, terwijl de kapitein al de beschikbare assistentie bij elkaar ging trommelen. De Schaduw daalde de stalen trap naar het bovendek af, op weg naar zijn hut, alvorens straks in de salon de beloofde assistentie te ontmoeten en een taak te ondernemen waarin hij feitelijk heel weinig zin had. Plicht, echter, was nu eenmaal plicht. En bovendien, wie wist? Mogelijk voerde de komende en reeds als 'tijdrovend en taai karwei' gedoodverfde onderneming tot Groot Avontuur!

  Hij deed de deur van zijn hut zorgvuldig achter zich op slot.
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  En zes uren later deed hij de deur van zijn hut zorgvuldig weer open, benieuwd naar omstandigheden en loop der dingen, die deze dag opvallend of misschien minder opvallend zouden kenmerken tussen de vele in het Geschiedboek Der Eeuwen en in de Schaduwiaanse Kronieken. Wat de omstandigheden betreft: het weer had het karakter van de dag waarop in noordelijker en vochtiger landen de zomer valt; een dag die in genoemde streken niet een vaste plaats op de kalender heeft en die zich van de andere christelijke feestdagen onderscheidt door zo nu en dan zelfs een jaar over te slaan.

  En het 'm. s. Mallorca' voer rustig en regelmatig in de richting van Palma, naar de Schaduw aannam, alsof er geen schaduwtje aan de lucht en geen bezorgd Schaduwtje aan boord was. En de passagiers zouden over een half uur of zo pas vernemen, dat straks de reis zou worden onderbroken en het schip voor anker zou gaan omdat het nuttig werd geacht, vast te stellen wie van degenen, die in Barcelona aan boord waren gegaan om naar Mallorca te reizen te vroegtijdig en zonder loopplank overboord was geholpen.

  Ja, de Schaduw was bezorgd. Bezorgd vooral over het heil van de vrije en zonnige dagen, die hij zich gedroomd had in het gastvrije huis van Harro Vance, de villa 'Las Golondrinas', die, een kilometer of acht ten westen van Mallorca, een veertig meter hoger dan de Middellandse Zee staat en 'ver genoeg van de kronkelende kustweg om er geen hinder te hebben van het opgewekt heen en weer stotterende, min of meer elektrische trammetje, noch vanhet dag en nacht voorbij snorrende benzineverkeer, ' zoals zo treffend in een oude kroniek staat opgetekend. Het visioen van luieren aan een zonnig strand, omgeven door charmante Gezellen als Aranea en Manon, week voorlopig tot ver achter de einder. De Schaduw tuurde ze na en speurde aan die einder inmiddels naar tekenen van de 'versterking', die Don Jaime had toegezegd. Er viel niets te zien en niets te beleven en daarom gingen zijn gedachten uit naar het ontbijt. Hij was kennelijk een van de eersten, die er aan gedacht hadden, want in de eetzaal zaten niet meer dan tien passagiers achter de bordjes met hetgeen men zich in Spanje en in de kombuis van het 'm. s. Mallorca' van de internationale keuken voorstelt. Twee van de tien keken geïnteresseerd naar hem toen hij naar een tafeltje slenterde. Het waren Elisabeth en Don Queso en hoewel de Schaduw op dit ogenblik nog helemaal geen behoefte had aan een tafelgesprek en zeker niet als dat gesprek - wat te verwachten viel - zou gaan over zaken, die hemzelf nog vrijwel duister waren, onderbrak hij de slentergang en zette zich met nét voldoende wellevendheid bij het tweetal aan tafel. En hij zei: 'Gegroet en dat het maar moge smaken. ' 'Goede morgen, ' zei Elisabeth Nordvanger heel vriendelijk.

  En 'Goede morgen, ' voegde Don Queso er achteloos aan toe. "We hebben je nog gezocht, gisteravond. ' "Vereerd, ' antwoordde de Schaduw. 'En waaraan was dat te danken?'

  'Misschien wat babbelen en misschien wat drinken, ' verklaarde de Queso.

  De stemming, ' zei de Schaduw, 'was er niet naar. ' Hij keek naar Elisabeth en ontdekte sporen van een doorwoelde nacht op haar gelaat. En ze was nerveus; dat was duidelijk.

  'Dat was, ' zei de Queso, 'een vreemde geschiedenis. '

  Dat, ' beaamde de Schaduw, 'was het. '

  'Niemand weet waarschijnlijk wie het geweest is?' vroegElisabeth.

  'Er is althans niemand, die het heeft gezegd, ' zei de Schaduw. 'Wat natuurlijk niet betekent, dat niemand het weet. ' 'U neemt dus aan dat er zijn, die het wél weten?' Ze verkruimelde het stukje brood, dat ze in de hand had en keek hem met grote ogen aan. 'Minstens éen, ' zei de Schaduw.

  'Je bedoelt degeen, die hem over boord heeft geflikkerd?' vroeg de Queso.

  Die bedoel ik, ' gaf de Schaduw toe. De Queso keek hem wat nijdig aan en slikte een lelijke opmerking weg. 'Het is dus moord?' 'Moord, ' beaamde de Schaduw losjes. En toen kwam de weggeslikte opmerking tóch weer boven. Don Queso zei: 'Je bent vanmorgen wel bijzonder narrig. Sorry hoor, als het onderwerp je niet bevalt dan zullen we het wel over het weer hebben of over... ' 'De wereldvrede, ' zei de Schaduw. 'Over problemen gesproken !'

  'Problemen?', vroeg Elisabeth Nordvanger aarzelend. 'Ja, ' zei de Queso giftig. 'Er ligt iemand overboord en hij wil maar niet terugkomen. Dat is irriterend voor een man als onze Schaduw. '

  De Schaduw knikte en bestelde vriendelijk z'n ontbijt -met thee maar, want de koffie had hij de vorige avond al geproefd.

  Toen keek hij Queso aan en zei: 'Het probleem bijvoorbeeld of we inbreuk kunnen maken op de dienstregeling van dit schip zonder heetgebakerde Spanjaarden te laten sissen. '

  'Wat mij betreft, ' zei de Queso, 'ik ben geen Spanjaard, zoals je weet. En alleen heetgebakerd als iets me niet aanstaat. '

  'Het zal je dan bijvoorbeeld wel niet aanstaan, dat we straks geënterd worden. Politie aan boord en zo. Onze vriend Don Jaime himself. '

  En hij keek naar Elisabeth. Ze trachtte zich te beheersen en vroeg: 'Dat betekent: een onderzoek eer we in Palma aan land gaan?'

  'Dat betekent het, ' bevestigde de Schaduw. Elisabeth keek hem peinzend aan. 'En niemand heeft enig vermoeden wie eh... het slachtoffer is?' De Schaduw hield haar blik vast toen hij vroeg: 'U misschien?'

  Het was een vraag, die de Queso deed grommen van ergernis. 'Je bent verduiveld vervelend, vanmorgen, ' zei hij, maar Elisabeth antwoordde zacht: 'Ik weet het heus niet... Schaduw. Ik wilde dat ik het wist. ' En het was hoofdinspecteur Carlier nu wel heel duidelijk, dat Elisabeth Nordvanger méér dan gewone belangstelling had voor het tragische gebeuren en... dat ze angstig was.

  Don Queso keek haar aan en bracht het gesprek op iets anders.

  "Dat wordt dus een latertje, hè? Logeer je bij Harro Van-ce?'

  'Misschien, ' antwoordde de Schaduw. 'Het hangt nog van enkele dingen af. '

  Hij at éen broodje en dronk een kop thee. Elisabeth keek hem aan of ze hem nog iets wilde vragen. De vraag kwam niet. De Schaduw stond op en zei dat hij naar de kapitein zou gaan. Er kwamen meer mensen in de eetzaal. Het werd tijd om bekend te maken dat de reis vertraagd zou worden, vond hoofdinspecteur Carlier.

  De kapitein was in zijn hut en had al op het bezoek van monsieur gerekend. Hij zat aan een bureautje en had een papiertje met een aantal genummerde notities voor zich. Misschien een werkprogramma voor de komende dag of een voorspelling daarvan. Hij tastte gretig naar een sigaar die de Schaduw hem per doos voorhield, stak hem zonder enig ceremonieel in brand en begon op uitgesproken Spaanse manier te paffen. Daarna nam hij het programma van zijn bureau en zei: 'De politie kan hier over een half uur zijn. We gaan dan voor anker en het onderzoek kan beginnen. '

  De Schaduw knikte onderdanig.

  Toen vroeg hij onschuldig: 'Hebt u enige indruk of de passagierslijsten kloppen?'

  De kapitein keek op van het programma, overwoog nog even of hij niet ten onrechte enig gif in de vraag proefde en zei na de getrokken conclusie heel onaangenaam: 'Als de senor vermoedt, dat we hier de zaak niet voor elkaar hebben dan moet ik dat opvatten als een persoonlijke belediging. '

  'Zou ik niet doen, ' ried de Schaduw hem luchtig, de Spaanse accuratesse uit ervaring kennend. 'Het is meer een volkstrekje. Ik kan dus op die lijst vertrouwen?' 'Ja senor, ' zei de kapitein heel hatelijk. Een paar pijnlijke seconden, een enorme trek aan de sigaar en daarna was de stem van de kapitein weer wat vriendelijker. 'Over een half uur dus. We zullen hopen dat de passagiers het goed opnemen. ' 'Twee uur vertraging zit er dik in, ' voorspelde de Schaduw. 'Het lijkt me overigens nu de tijd om de passagiers van het komende oponthoud op de hoogte te stellen. ' De kapitein hield de eer aan zichzelf. 'Dat was ik juist van plan, senor!'

  Een half uur later stond de Schaduw weer aan de railing en hij tuurde niet naar de einder maar keek met lichte weemoed naar Palma de Mallorca, de witte stad in de verte. Hij herkende de grote kathedraal en het kasteel, boven op de berg en zijn ogen gleden langs de groene zoom in westelijke richting, speurend naar de plaats waar de villa 'Las Golondrinas' zo ongeveer zou moeten staan. En hij dacht even aan het bekoorlijke strand en aan de ferme tik op zijn bol, die hem een ogenblik distantie had doen nemen van het in 'Spaanse Pepers' verhaalde avontuur, dat niettemin tot een bevredigende oplossing was gebracht, behalve dan voor een zekere heer, die de geschiedenis wat te lichtvaardig had ingezien. Aranea, Manon, Silvère en Harro Vance zouden wel in diepe stoelen uitgestrekt liggen op het terras, een passende ochtenddrank bij de hand, zo overwoog hij, en wachtend op de aankomst van een zekere monsieur, die door ambtsbezigheden was opgehouden en daardoor wat later arriveerde dan was voorzien. Een etmaal geleden had Aranea's stem in de telefoon verruimd geklonken toen monsieur aankondigde, dat hij nu werkelijk de reis naar Mallorca zou aanvaarden en op dit ogenblik zou geen van de Gezellen vermoeden dat hij toch weer zorgen en avontuur in zijn reisvalies meetorste.

  De Schaduw had de noorderbreedte en westerlengte van "Las Golondrinas' wel zo ongeveer gevonden, maar hij kwam er geen meter dichter mee bij, want het 'm. s. Mallorca' lag inmiddels stil. Er kwamen intussen steeds meer passagiers, tamelijk laat gewaarschuwd via de luidsprekerinstallatie en over het algemeen licht geërgerd maar hels nieuwsgierig naast hem staan. De kleine politieboot naderde het schip.

  De Schaduw wrong zich los uit de menigte, die naar het bootje keek. 'Het kan wel een dag duren eer ze de dader hebben, ' zei een Duitser, 'en de huur van onze kamer gaat vanmiddag al in. ' 'Misschien kunnen we schadevergoeding krijgen, ' zei de lange, magere dame naast hem. Op dat ogenblik maakte de Schaduw een aantekening in zijn geestelijk notitieboekje: de passagier die vermist bleek te zijn zou misschien een hotelkamer hebben besproken en het zou in ieder geval goed zijn uit te pluizen waar die kamer besproken was.

  Hij ging, zoals afgesproken was, naar de hut van de kapitein. Daar arriveerde juist Don Jaime, die hem omhelsde als een vriend, die hij al lang verloren had gewaand. Vier politiemannen voegden zich, op correcte afstand, bij de kapitein, Don Jaime en de Schaduw. *Kom binnen, ' zei de kapitein, 'dan zal ik u mijn plan laten zien. '

  De Schaduw snoof een beetje.

  De ontmoeting heeft dus niet plaats op het vliegveld, ' zei hij tegen Don Jaime. 'Was de boodschap dringend?' 'Ja, ' antwoordde Don Jaime. 'Maar daarover later. Het heeft geloof ik iets met deze geschiedenis te maken. '


  Hoofdstuk 9


  Het gesprek in de hut van de kapitein ging met de vaart van een raket met opgevoerde motor in de richting van een prestigekwestie met de daaruit ontspringende ruzie. Het plan van de kapitein was simpel: controleer de papieren van alle passagiers en streep ieder wiens naam bekend is door op de passagierslijst. Het plan dat Don Jaime in de motorboot al had uitgebroed was zeer eenvoudig: neem de passagierslijst, roep de namen op en zet een kruisje achter de naam van ieder die zich gemeld heeft. De Schaduw vond beide plannen acceptabel, maar de moeilijkheid was dat Don Jaime niets voor het plan van de kapitein en de kapitein niets voor het plan van Don Jaime voelde. Dat gaf reeds aanleiding tot een zekere wrijving maar de ruzie ontstond pas over de vraag wie op deze eigenste plaats en op dit hoogsteigenste moment eigenlijk de lakens cadeau mocht geven. Don Jaime voelde zich de onbetwiste politieautoriteit en de kapitein was er van overtuigd, dat hij niemand boven zich had zo lang het schip zich in volle zee bevond. En omdat hij zich verantwoordelijk achtte voor de passagiers - inclusief die ene, die te vroeg van boord gegaan was - en daarnaast voor de goede orde op het schip, wilde hij het systeem bepalen. Waarop Don Jaime zei, dat hij en zijn vier helpers zich nimmer onder het gezag van de kapitein zouden buigen, laat staan dat ze zijn volkomen onjuiste plannen zouden uitvoeren.

  Het meningsverschil ging diep en de ruzie liep hoog, maar op hetzelfde moment realiseerden Don Jaime en de kapitein zich, dat de Schaduw er óok nog was. En ze probeerden tegelijk hem te overtuigen van de deugdelijkheid van hun plan en de onwankelbaarheid van hun recht. En ze waren zo verstandig om te zwijgen toen de Schaduw de mond opende. De Schaduw nu sprak: 'Het lijkt me het beste, dat we beide plannen uitvoeren. Eerst gaan we aan de hand van de namen van de passagiers na wie er niet is. En daarna roepen we ze stuk voor stuk op. Dan blijkt opnieuw, hopen we, wie er niet is. En verder moet ieder die zich gemeld heeft een door Don Jaime en de kapitein getekend bewijs hebben van de controle bij het van boord gaan. '

  'Tja, ' zei de kapitein voorzichtig, 'dat neemt natuurlijk veel tijd. Ik weet niet of het verantwoord is, de passagiers zó lang op te houden... '

  Don Jaime keek op zijn horloge. 'Ik vind twee methodenoverbodig, ' zei hij. 'Vooral omdat de mijne... '

  De kapitein deed een stap naar voren en daarom zei deSchaduw: 'Laten we het dus zó doen. '

  Waarna hij zich terugtrok in de gemakkelijke stoel van dekapitein en een sigaar opstak.

  En toen volgden er zéér verwarrende uren. Met behulp van de kapitein trachtten de politiemannen de passagiers op een hoop te krijgen. De eetzaal was daar de meest geschikte plaats voor, maar omdat alle passagiers nooit tegelijk aten was de zaal niet op een geriefelijk verblijf van al deze mensen berekend. Aanvankelijk kwam men gedwee, nieuwsgierig naar hetgeen er gebeuren zou. Het woordje 'moord' ging, naar het cliché wil, nog steeds van mond tot mond, er werden vragen gesteld en gissingen gemaakt en na een poosje werd er door velen geconstateerd, dat alles lang duurde en dat er ten gevolge daarvan heel wat plannen in de war dreigden te lopen. De kapitein en de politiemannen zaten aan een tafeltje, dicht bij de grote toegangsdeur, de passagierslijsten te bekijken, namen te tellen en aantekeningen te maken en het bleek hun vooralsnog onmogelijk, tot een eensluidende conclusie te komen. Don Jaime had zich met de Schaduw bescheiden op het dek teruggetrokken, met de rechtervoet twee gerieflijke stoelen naar zich toe getrokken, met de rechterhand een heupflesje met goede Franse cognac ontgordeld omdat er niemand in de buurt was die iets zou kunnen brengen. Nadat de Schaduw de bijzonderheden over het tragische einde van de tot nu toe onbekende passagier verteld had kwam het gesprek op vrolijker zaken zoals de herinneringen aan plezierige uren na afloop van een gezamenlijk bezocht politiecongres. Daarna dronken ze het laatste uit de fles, keken naar de kust van Mallorca en luisterden even naar het rumoer in de eetzaal. De Schaduw vroeg plotseling: 'En waarom, beste Don Jee, wilde je me op het vliegveld hebben?'

  Maar ook deze keer kwam het antwoord niet, want de kapitein was net iets eerder. Hij kwam snel en opgewonden; zelfs eer hij bij hen was schreeuwde hij boos dat hij z'n handen er af trok en dat hij er zich eens flink mee zou gaan bemoeien.

  Dat is, ' zei de Schaduw, 'merkwaardig. ' Dat kan, ' zei Don Jaime, 'niet getolereerd worden. ' 'Wat zijn, ' vroeg de Schaduw, 'de klachten?' 'Jullie mannen, ' zei de kapitein, 'zijn onhandelbaar. Het zijn sufferds, het zijn schoften, kortom het zijn ambtenaren. '

  Don Jaime kwam langzaam overeind, rekte zich uit in alzijn waardigheid en de Schaduw keek een beetje ongerust naar deze dreigende verrijzenis. De kapitein balde achter zijn rug een vuist.

  'U zei?' vroeg Don Jaime en keek de kapitein aan met de blik die een schoonmoeder aan een overspelige schoonzoon schenkt.

  'Ambtenaren, ' zei de kapitein iets rustiger.

  'Een administratief misverstand?' vroeg de Schaduwvriendelijk.

  'Geen misverstand, ' zei de kapitein. 'Ze schieten geen donder op. De lijsten zijn goed, maar ze willen het niet geloven. En de mensen in de eetzaal zitten maar te wachten. Het is daar bloedheet en als je nu nog vijf minuten wacht zijn ze allemaal weer vertrokken. Ik kan nergens voor instaan. '

  'Nee, ' zei Don Jaime tergend, 'maar ík wel. ' Hij ging met zeer zelfbewuste stappen naar de eetzaal, met de kapitein in het roerigste deel van zijn kielzog. De Schaduw aarzelde even en volgde hen dan. Enkele tientallen passagiers bleken inmiddels te proberen, de hoofduitgang van de eetzaal te bereiken. Enkele anderen rammelden verwoed en ontstemd aan de overige deuren, die op slot waren. De passagiers, die de eetzaal wilden verlaten, hadden verschillende argumenten, maar het meest voorkomende was, dat ze dreigden te stikken, dat ze naderende flauwtes voelden, dat de kinderen naar de wc. moesten, dat ze hun koffers wilden pakken en een riskante zwemtocht naar de wal verkozen boven het opgesloten zitten voor een moord waarmee ze notabene niets te maken hadden.

  Don Jaime nam met drie van zijn assistenten de passagierslijsten, die merkwaardigerwijs over vijf verschillende papieren verdeeld en door gekrabbel tussen de namen zeer onduidelijk waren, door, maar de vierde assistent zag geen kans alle passagiers in de zaal te houden. En toen men na enig zoeken en schikken de passagierslijsten voor elkaar meende te hebben was er van de passagiers nog maar een klein deel in de eetzaal over. De kapitein was kalmer geworden; hij had nu genoeg aan het leedvermaak. Hij weigerde hooghartig, een tweede verzoek om in de eetzaal te komen tot de passagiers te richten. Daarom deed Don Jaime het en wel op zo'n bevelende toon, dat er slechts enkele passagiers op reageerden.

  'Dan zoeken jullie het schip maar af, ' zei Don Jaime tegen zijn onderhorigen.

  En dat deden ze, ieder met een paar flarden papier in de hand. Het was te voorzien, dat ze er uren mee bezig zouden zijn.

  In een hoekje van de eetzaal en ditmaal onder het bereik van de hofmeester zaten de Schaduw en Don Jaime aan een tafeltje tegenover elkaar. "De bemanningslijst, ' zei Don Jaime. 'Ja, ' zei de Schaduw, 'die moet je ook hebben. Niemand zal er zijn hand voor in het vuur steken dat de moordenaar niet iemand van de bemanning is. ' Ze keken naar de kust, die nog even ver was als een uur geleden.

  'En nu, ' zei de Schaduw, 'je verzoek aan mij om bij je op het vliegveld te komen. Het heeft iets met deze zaak te maken?'

  'Misschien, ' antwoordde Don Jaime voorzichtig. 'Misschien?' vroeg de Schaduw.

  'Het vliegtuig zal vertrokken zijn als we Mallorca bereikt hebben, ' zei Don Jaime. 'Er zat een Engelsman in. Ene meneer Walpole. Hij woonde in Cala Murada. Hij kwam er twee jaar geleden omdat hij te veel lelijke dingen van Labour verwachtte. Een mooie bungalow; een van de grootste die er staan. Maar hij is nu tóch eerst maar weer naar Londen teruggegaan. ' 'En die meneer Walpole had mij willen spreken?' 'Hij kende je naam. ' De Schaduw kuchte bescheiden.

  'Toen ik vertelde, dat je hier zou komen vroeg hij me direct of hij je ontmoeten kon. Merkwaardig. ' 'Eh... merkwaardig?' vroeg de Schaduw korzelig. 'Ja, want hij is persoonlijk niet zo bij de zaak betrokken. ' *Vertel op, ' zei de heer Carlier en wenkte een witjasje. 'Cala Murada, dat is toch een bungalowdorp van rijke buitenlandse banjers, een kilometer of wat ten zuiden van Porto Cristo?' 'Ja. '

  'Heeft hij zijn bungalow verkocht?' 'Nee, maar hij is wél hals over kop vertrokken. Naar Londen zoals ik je zei. Gisteravond heb ik hem gesproken en ik beloofde hem, je te telegraferen. Hij wilde beslist niet later gaan dan met het toestel van vanmorgen elf uur. En tóch was hem er veel aan gelegen, dat hij je zou spreken. ' 'Walpole... ' zei de Schaduw nadenkend. 'Ken ik niet, geloof ik. '

  'Hij jou ook niet. Wél je naam. ' 'En z'n verhaal?'

  'Een maand geleden kreeg hij bezoek van een andere Engelsman. Een journalist. ' "De naam?'

  Don Jaime dacht na. "Die herinner ik me niet. In Palma, op het bureau, staat hij genoteerd, Moet ik contact opnemen? Dacht je dat je hem misschien zou kennen?' 'Wacht er maar even mee, ' zei de Schaduw en accepteerde dankbaar de dronk van het witjasje. 'God bless!' Die journalist werkte aan een reportage over Engelsen die op Mallorca wonen. Dat zei hij, tenminste. Maar onze heer Walpole geloofde er later niet veel meer van. In het begin wel. Hij nodigde de journalist - verdorie, hoe heet die vent ook weer - uit om een paar dagen bij hem te logeren. Hij nam het opvallend gretig aan en een paar uren later werden op een ezelwagen z'n drie koffers gebracht. Drie gróte koffers. '

  'Merkwaardig, ' zei de Schaduw, 'om niet te zeggen... ' 'Twee dagen is die journalist daar gebleven, ' vervolgde Don Jaime. 'En toen is hij weggebleven. ' 'Wat?'

  'Weggebleven. Hij zou 's morgens naar de markt in Inca om foto's te maken. In een Seat 500, die hij gehuurd had. Nooit teruggekomen. ' 'En de Seat? En de koffers?'

  "De Seat is bij Petra aan de weg tussen Inca en Porto Cristo teruggevonden. De koffers... tja, dat is een merkwaardige geschiedenis. Ze bleven drie weken in het huis van meneer Walpole staan. De journalist kwam niet terug en niemand vroeg naar de koffers. ' 'En de politie was er niet in gemengd?' vroeg de Schaduw. 'Nee. De Seat is gevonden door de verhuurder, die in Cala Murada woont. De heer Walpole heeft de huur betaald. Verder werd er niemand in gemengd. ' 'Zo, ' zei de Schaduw, 'zo. '

  'Maar op een avond, ' zei Don Jaime en boog zich watover de tafel naar de Schaduw, 'op een nacht, mag ik wel zeggen, komen drie mannen bij de bungalow van Walpole en bellen aan. ' 'Wie?' vroeg de Schaduw.

  'Ja, zeg dat wel. Wie? Spanjaarden in ieder geval en het zou vriend Walpole niet verbazen als het mannen van het eiland waren. Ze kwamen om de koffers. ' 'Hè?'

  'Om de koffers. Heel vriendelijk gevraagd, maar met iets dreigends in de stem, weet je? De koffers van... verdomd, hoe heette die kerel ook weer! Van die journalist in ieder geval. Walpole vroeg natuurlijk beleefd waar die journalist gebleven was. Nou, toen deed éen van de drie een stap naar voren en zei: Je moet hier op het eiland niet te veel vragen, vooral niet als je een vreemdeling bent. En omdat die Walpole wél een vreemdeling en niet een held is gaf hij de koffers mee. Elk van de mannen droeg er een. Even later hoorde hij de motor van een auto; iets zwaarder dan die van een Seat 500. ' 'En hij ging niet naar de politie?'

  'Nee, ' zei Don Jaime. 'Gisteravond heeft hij er voor het eerst over gesproken. Hij zou nu tóch weggaan. ' De Schaduw dacht na, haalde z'n sigarenkoker te voorschijn, bood Don Jaime een sigaar aan en koos er daarna zelf een. Don Jaime pafte snel een grote hoeveelheid rook bij elkaar; de Schaduw blies lichtjes en luchtigjes een paar sliertjes voor zich uit.

  'En nu dacht je dat die vent, die ze overboord gekieperd hebben, iets met die zaak te maken zou hebben? Waarom?' Don Jaime haalde de schouders op. 'Toen ik hoorde wat er vannacht gebeurd is dacht ik meteen aan het verhaal van Walpole, ' zei hij vaag.

  De Schaduw zweeg weer even. Toen keek hij zijn Spaanse collega en grote vriend Don Jaime scherp aan. Hij vroeg: 'Heb je de indruk, dat onze heer Walpole mij op het vliegveld nog iets meer had willen vertellen?' Don Jaime wachtte even met zijn antwoord. Die indruk heb ik inderdaad, ' zei hij toen met tegenzin.

  Don Jaime zette zijn glas neer en stond zelf op. Hij vond dat het tijd werd, zich op de hoogte te stellen van de vorderingen van zijn ondergeschikten. Want de kust kwam maar steeds niet naderbij en het was met zes paar Hollandse klompen aan duidelijk te voelen, dat het misnoegen aan boord groeide.

  De Schaduw slenterde naar het dek en vond daar, zoals hij verwacht had, Elisabeth Nordvanger en Don Queso. Elisabeth genoot van de zon en ze deed dat in haar ligstoel zo intens mogelijk; dat wil zeggen: alleen de zonnebril werkte verhullend.

  Don Queso was het niet waard, dat hij zóveel schoonheid en charme langszij had, oordeelde hoofdinspecteur Charles Carlier; de kaaskop zat rechtop in zijn stoel en keek gemelijk en verongelijkt.

  'Nog geen vorderingen met het onderzoek, nee?' vroeg de Don.

  'Het onderzoek is, wat mij betreft, niet gaande, laat staan dat het vordert, ' zei de Schaduw. 'Is het gepermitteerd?' Hij besteedde nog een lange blik aan Elisabeth, zonk dan neer in een ligstoel en blies een fijn rookwolkje naar het azuur.

  'We hebben zoeven controle gehad, ' zei de Queso. 'Onze namen klopten wel zo ongeveer met die op de lijst. We worden in ieder geval niet vermist. '

  *Dat verheugt me, vooral wat miss Nordvanger betreft, ' zei de Schaduw vriendelijk.

  'Wat me interesseert, ' vervolgde de Queso nijdasserig, 'is of je vrienden inmiddels hebben uitgepuzzeld wie er wél vermist wordt. '

  'Mij ook, ' zei de Schaduw, 'maar de ure heeft blijkbaar nog niet geslagen. '

  'Nee, ' zei de Queso, 'maar ik zie met verdomd veel belangstelling naar die ure uit. Ik wil wel weer eens aan land, zie je. Ik ben namelijk niet aan boord gegaan om te zonnebaden. '

  De Schaduw, die dat een heel onbeleefde opmerking in het bijzijn van miss Elisabeth vond, zei: 'Gelukkig zijn er aan wie een zonnebad beter besteed is. Bent u ook zo verlangend om aan wal te gaan, miss Nordvanger?' 'Elisabeth, alsjeblieft... Schaduw, ' zei ze glimlachend. 'En bedankt voor je begripvolle woorden. Ik verlang ernaar, Mallorca te zien. Maar och... een uur vroeger of later... ' Uw opdracht heeft niet veel haast?' informeerde de Schaduw.

  'Opdracht?' Haar stem was iets minder zoet en ze richtte zich enigszins op in de stoel.

  'Pardon, ' zei de Schaduw. 'Gister vertelde je iets over een journalistieke bezigheid, die je op Mallorca wacht. Een reportage over een of ander onderwerp of zo. Smokkel, naar ik aanneem?'

  De wending van het gesprek beviel miss Nordvanger helemaal niet. Ze zei: 'Zonder me te beroepen op het journalistieke zwijgrecht... ' En zweeg.

  'Smokkel, ' zei de Schaduw vriendelijk babbelend, 'zou een prachtig onderwerp zijn voor je. Mijn grote vriend Harro Vance, die in een bungalow aan de westkust van het eiland woont en die ik straks hoop te bezoeken, zou je er spannende verhalen over kunnen vertellen. Geestige verhalen zelfs. '

  'Onze Mallorcakenners, ' zei de Queso gemelijk. 'Zo herinner ik me, ' vervolgde de Schaduw, nog steeds even vriendelijk babbelend, 'zijn verhaal over het smokkelkerkje. '

  'Smokkelkerkje?' vroeg Elisabeth, nu toch lichtelijk geïnteresseerd.

  'Smokkelkerkje, ' zei de Schaduw. 'Niet dat het voor dit doel gebouwd en gewijd werd. De patroon was, naar ik meen de heilige Nicolaas en in ieder geval niet Don Juan Machado. '

  'Don Juan Machado?'

  Elisabeth Nordvanger ging rechtop in haar stoel zitten en zette er zelfs haar zonnebril even bij af. De grote, zeeblauwe ogen keken verbaasd naar het mannetje in de ligstoel, maar het mannetje keek niet terug en blies opnieuw een rookwolk omhoog. Het zei tevreden: 'Ik bemerk dat de naam van een oude, roemruchte en bereids ter ziele zijnde Mallorcaanse smokkelkoning je niet helemaal onbekend is. '

  En hij babbelde verder.

  'Wel, dus niet naar Juan Machado en wél naar de heilige Nicolaas. Een gulle en goedhartige heilige, naar algemeen bekend is. Onder zijn ruime mantel verborg hij heel wat smokkelwaar, vooral als het kerkje weinig gebruikt werd en er ruimte te over was. Dat valt zo ongeveer in de late herfst als vele gelovigen onder de toeristen weer naar eigen huis en kerk teruggaan. ' 'Een toeristenkerkje dus, ' zei Elisabeth. De Schaduw knikte en zei: 'Maar niet aan de heiligeChristoffer gewijd, dus. Aan Nicolaas, zoals ik al vertelde. Wel, er werd dus veel smokkelwaar in de kerk verborgen want de koster zat in het komplot. 't Beroerde is, dat een concurrerende en naijverige smokkelaar er de neus van kreeg en de politie tipte. ' 'Ach, ' zei Elisabeth en zette de zonnebril weer op. De politie, ' vervolgde de Schaduw, 'was toen wel gedwongen, een inval te doen. Je zult wel weten, dat de plaatselijke politie zoiets hier niet graag doet. Ze is goede maatjes met de smokkelaars en als het 's nachts druk is vanwege de vele smokkelauto's regelt ze zelfs het verkeer. ' De Queso grinnikte spottend.

  'Regelt ze zelfs het verkeer, ' herhaalde de Schaduw standvastig. 'En natuurlijk krijgt ze wel wat voor de moeite. Maar deze keer moest ze wel in de kerk gaan kijken. Dus ging ze eerst naar de pastoor. ' 'Zat die ook in het komplot?' vroeg Elisabeth. 'Nee, maar hij leefde wel helemaal in de geest van de heilige Nicolaas. Hij zei dus dat het oneerbiedig zou zijn, een kerk op smokkelwaar te laten onderzoeken en dat hij er eerst met een hogere geestelijke over moest praten. De politie vond dat best en twee dagen later, op een vrijdag, reisde de pastoor naar Palma. De hogere geestelijke was niet thuis en de pastoor had dat eigenlijk kunnen weten, want de hogere geestelijken van het eiland gaan iedere vrijdag met elkaar uit vissen, aan de westkust. Op maandag reisde de pastoor opnieuw naar Palma en de hogere geestelijke vond, na rijp beraad en overweging, dat de politie de toegang tot de kerk van de heilige Nicolaas niet geweigerd mocht worden. De volgende woensdag vertelde de pastoor dat aan de politie die twee dagen later een inval deed. Er werd helemaal geen smokkelwaar gevonden. '

  'Wat merkwaardig, ' zei Elisabeth lachend. 'Hoogst merkwaardig, ' verzekerde de Schaduw. 'Maar de pastoor zei dat hij het wel verwacht had; hij zag zijn parochianen er niet op aan, dat ze smokkelwaar in een kerk zouden verbergen. '

  'Is dat de hele geschiedenis?' vroeg Elisabeth toen de verteller zweeg.

  'Ja, ' zei de Schaduw, 'afgezien van de epiloog. Die verhaalt, dat de kerk van de heilige Nicolaas enkele weken later een grote gift kreeg van lieden, die bescheidenheids-halve onbekend wensten te blijven. En verder, dat de politiemannen nog weken lang import-sigaretten hebben gerookt. '

  'Het is een aardig verhaal, Schaduw, ' zei Elisabeth na een poosje, 'maar sorry, ik weet nog niet of ik het gebruik. ' 'Dat begrijp ik, ' zei de Schaduw. 'Je hebt immers ook helemaal niet gezegd, dat smokkel inderdaad het onderwerp van je reportage zal zijn. '

  Elisabeth Nordvanger keek voor zich uit over de Middellandse Zee en zweeg. Don Queso zweeg eveneens.

  Een uur later, toen de stemming van vele passagiers heel onvriendelijk was geworden, kwam Don Jaime langs en vroeg de Schaduw of hij met hem mee wilde gaan naar een rustig hoekje van de eetzaal.

  De Queso keek hen misprijzend na. En hij keek nóg misprijzend toen de Schaduw na een kwartiertje terugkeerde en zich in de ligstoel vlijde. Eer hij iets gezegd had zette het 'm. s. Mallorca' zich in beweging.

  Elisabeth Nordvanger richtte zich op in haar stoel en zette opnieuw haar zonnebril af.

  'En?' vroeg de Queso ironisch. 'Is de moordenaar ontmaskerd?'

  'Nee, ' antwoordde de Schaduw vriendelijk. Dat niet. ' 'Is het bekend wie er vermist wordt?' vroeg Elisabeth. 'Er worden, ' antwoordde hoofdinspecteur Carlier, 'twee passagiers vermist. '

  En op dat ogenblik klonk in de luidspreker op het dek de stem van Don Jaime.

  'De heren Robert Vandamme en John Robinson wordt verzocht, zich te melden bij de kapitein. ' 'Dat zijn de beide vermisten, ' zei de Schaduw laconiek, en zag dat Elisabeth bleek werd.

  'Hè?' vroeg Don Queso verbaasd. 'Hoe kunnen vermisten zich nu melden?'

  'Ons vertrouwen in het onderzoek is niet onbeperkt, ' verklaarde de Schaduw, 'hoewel het op twee manieren is gedaan en in beide gevallen het resultaat hetzelfde was. Twee passagiers zijn niet gevonden: de heer Robert Vandamme uit Antwerpen en de heer John Robinson uit Londen. Maar omdat er bij ons weten maar een man overboord is gegaan zou de tweede er nog moeten zijn. ' 'Misschien is dat de moordenaar en verstopt hij zich, ' opperde de Queso.

  'Het onderzoek is volgens mijn grote vriend Don Jaime deugdelijk geweest en dus twijfel ik daar niet aan, ' zei de Schaduw eigenwijs. 'Mocht het persoonsonderzoek gefaald hebben dan bestaat de kans, dat een van de beide heren zich nu nog zal melden. ' Maar het gebeurde helaas niet.

  Tien minuten later kwam Don Jaime en deze keer vond hij het niet nodig, de Schaduw apart te nemen. Hij koos ook een stoel en zei: 'Niemand heeft zich gemeld. Behalvedan een mannetje, dat zich plotseling herinnerde dat hij met een van de twee vermiste heren kennis had gemaakt en dat hij hem nadien niet heeft teruggezien. Het was de heer Robinson. '

  Dat had hij dan iets eerder moeten zeggen, ' zei de Queso. *Dan waren we nu al op Mallorca. ' 'Och, tijdens zo'n korte reis leer je vrijwel niemand kennen, ' zei Don Jaime. 'En in ieder geval mis je tussen al die mensen iemand, die je toevallig gezien hebt, niet direct. '

  'Wat vertelde het mannetje over de heer Robinson'? vroeg de Schaduw.

  'Een nog tamelijk jonge man. Dat is dus een overeenkomst met degene, die jij in het water hebt zien liggen. Verder kon hij er niet veel over vertellen. Robinson had hem alleen verteld, dat hij journalist was en naar Mallorca ging voor een reportage. '

  De Schaduw keek meteen naar miss Elisabeth Nordvanger.

  'Wist hij... wist hij ook van welk blad hij was?' vroeg ze met een stem, die even oversloeg van nervositeit. 'Nee, ' antwoordde Don Jaime, 'maar straks op het eiland zullen we direct inlichtingen inwinnen. ' Het 'm. s. Mallorca' naderde de haven van Palma.
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  De Schaduw zou zich tegen de avond heel prettig hebben gevoeld in zijn ligstoel op het terras van de villa Las Golondrinas als hij zich niet zo hardnekkig had hoeven te verdedigen tegen de aanvallen van zijn Gezellen. Deze Gezellen - Silvère, die nog even in Frankrijk moest blijven, uitgezonderd - losten elkaar af in het maken van tegenwerpingen zodra de Schaduw bekend had gemaakt, dat hij voorlopig niet in deze overigens zo ruime en bekoorlijke villa zou logeren.

  'Een hotelkamer, ' zei Manon verachtelijk, 'en dat terwijl... ' Haar armgebaar was bedoeld om alle luxe die de villa van Harro Vance bood, te omvatten.

  Harro zélf mikte ook een knikker in het zakje. 'Ik vind het een vreemd idee, ' zei hij. 'Je kruipt dus in de hotelkamer van die vermiste journalist zonder dat je enig vermoeden hebt van het nut ervan. '

  'Ik vind het, ' voegde Manon er aan toe, 'bijzonder ongezellig. '

  'Voor wie?' vroeg de Schaduw. 'Voor óns, ' antwoordde Aranea.

  Dat betekende, overwoog hoofdinspecteur Carlier, dat men aan zijn gezelligheid niet twijfelde. Hij voelde zich verongelijkt. Het nut van het betrekken van de hotelkamer, die de heer Robinson naar inmiddels gebleken was in hotel 'Los Angeles' te El Arenal besproken had, stond hem inderdaad niet duidelijk voor ogen. Maar reeds aan boord had hij het gevoel gehad, dat hij vanuit die kamer beter de misdaad te lijf zou kunnen gaan dan vanuit Harro's villa. Niets anders dan een voorgevoel, misschien, maar voorgevoelens hadden hem zelden bedrogen. 'Bovendien, ' zei Manon, 'zou je de hele geschiedenis best aan Don Jaime en z'n mannen kunnen overlaten. Je bent hier gekomen voor gezellige en prettige dagen en niemand verlangt van je, dat je deze zaak oplost. ' 'Nee, ' zei de Schaduw, 'maar ik heb die vent in het water zien liggen, weet je? En het zou kunnen zijn, dat mensen, die ik een beetje ken, nog moeilijkheden krijgen. Daarom, snap je?'

  Harro Vance vulde de glazen bij en vroeg: 'En hoe weet je dat het juist die Robinson is, die ze overboord gooiden?' 'Dat weet ik helemaal niet zeker, ' zei de Schaduw. 'Maar de kans is tamelijk groot. Eén journalist is, blijkens het verhaal dat die meneer Walpole aan Don Jaime heeft gedaan, verdwenen. Don Jaime zal zijn naam opzoeken en contact trachten te krijgen met zijn krant. Verder is er het feit, dat er een miss Nordvanger, ook een journaliste, naar Mallorca is gereisd met een doel waarover ze heel geheimzinnig doet. Vind je het een wonder dat ik, als een van de beide vermiste passagiers een journalist blijkt te zijn, de oren spits?'

  'Je mag spitsen wat je wilt, ' zei Harro Vance, 'maar het blijft een onverdraaglijk idee, dat je dit gastvrije huis versmaadt. '

  En daar kwam, met méér snelheid dan op het laatste stukje van het weggetje van Las Golondrinas verantwoord was, een grote, zwarte auto aanstuiven, en gezien de chauffeur zich tamelijk laat realiseerde dat er een eind aan het weggetje kwam, moest hij met veel remgeknars stoppen om te voorkomen dat hij tussen de stoelen, flessen, glazen en mensen op het terras zou belanden. De chauffeur was Don Jaime en hij leek gehaast. Duskrabbelde de Schaduw snel uit z'n lage stoel en liep hem tegemoet.

  'Nieuws?' vroeg hij. En met een bijna onmerkbare hoofdbeweging de niet uitgesproken vraag: 'Hier?' Don Jaime nam de anderen snel op, boog ondanks zijn haast zeer correct en zei: 'Als het kan moet je met me mee komen. ' 'Dat is goed, ' zei de Schaduw. En met een grijnsje naar Harro: 'Ik moet straks toch m'n hotel eens opzoeken. Maar als de anderen het ook mogen weten, vertel dan eens vlug op wat voert je zo snel en nerveus naar hier?' Don Jaime zonk neer in de stoel, die door de Schaduw was verlaten, wiste z'n voorhoofd af en zei met ontzetting in zijn stem: 'We hebben de moordenaar laten schieten. ' 'Wat?' riep Harro verrast.

  "Laten schieten?' herhaalde Manon vol ontzetting. Maar de Schaduw zei rustig: 'Dat wist ik wel. ' 'Wist ik welf" herhaalde Don Jaime met bijtende nadruk. 'Ja, ' zei de Schaduw. De dader was aan boord, naar we moesten aannemen. En nu is hij niet meer aan boord. Dat is toch duidelijk? We hebben hem laten gaan. ' Don Jaime keek hem even met open mond aan en zei: 'Jajaja... natuurlijk... maar het beroerde is: we hebben hem laten gaan door een stommiteit! Neenee, dat is het woord niet: door een ongelukje!'

  Hoofdinspecteur Charles C. M. Carlier trok de wenkbrauwen op en vroeg: 'Zo?'

  'Ja, ' zei Don Jaime. 'Door een ongelukje. Achter een van de namen op een van die verduiveld slordige lijstjes stonden twee kruisjes. Eén met potlood en éen met inkt. ' 'Dat betekent dus, ' zei de Schaduw langzaam en plotseling heel ernstig, 'dat er toch maar éen passagier verdwenenis. ' En dan driftig: 'Maar hoe konden er twee kruisjes achter een van die namen komen?'

  'Dat eerste, met potlood, was niet best zichtbaar, ' zei Don Jaime.

  'Maar het betekent dat een van de beide die als vermist te boek stonden, zich onder een verkeerde naam heeft gemeld. Maar er werd toch naar de namen gevraagd?' vroeg Harro.

  'Het betekent dus, dat iemand zich tweemaal heeft gemeld. ' Hij dacht na. "Dat is merkwaardig... om niet te zeggen zeer merkwaardig. Want de man die zich tweemaal meldde moest weten dat dat niet in de gaten zou lopen en dus ook... dat de eerste melding heel onduidelijk te boek stond. '

  'Dat lijkt me bijna uitgesloten, ' merkte Manon op. 'En tóch is het gebeurd, ' zei Don Jaime. 'Heb je die lijst bij je?' vroeg de Schaduw. 'Nee, ' antwoordde Don Jaime. 'Die ligt op het bureau. Ik kwam je halen om de zaak samen eens te bekijken. ' 'Vereerd, ' zei de Schaduw ironisch. Hij keek naar zijn stoel, maar was toch ook wel zó nieuwsgierig, dat hij meteen wel met Don Jaime mee wilde gaan. 'Er waren dus politiemannen, die kruisjes met potlood én weer andere die kruisjes met inkt zetten, ' merkte Harro Vance op.

  'Inderdaad, ' zei Don Jaime, die een lichte kritiek voelde, kortaf.

  'Is het al bekend welke politiemannen de kruisjes hebben gezet?'

  Don Jaime aarzelde en zei toen nonchalant: Dat wordt onderzocht. ' Maar op dat ogenblik begreep de Schaduw al dat de politiemannen hun werk automatisch hadden ge

  daan en dat Don Jaime er weinig hoop op had, van hen nog veel wijzer te worden.

  'Hoe heet de man met de beide kruisjes?' vroeg hij. 'Pedro Machado, ' zei Don Jaime. 'Wat?' riep de Schaduw.

  'Pedro Machado. Machado is op het eiland een veel voorkomende naam. '

  'En de naam Pedro ook, neem ik aan. Er zullen dus wel veel Pedro Machado's zijn. '

  'Je moet altijd op vijf of zes rekenen. De Machado's zijn over het algemeen van voorname afkomst. ' Dat weet ik, ' merkte de Schaduw ironisch op. 'Ik heb iets horen vertellen over de oude Juan Machado. Een smokkelkoning van de eerste orde, naar Don Jaime me vertelde. '

  Don Jaime keek de Schaduw een beetje wantrouwend aan. 'Je vermoedt toch geen verband?'

  'Nee... ' zei de Schaduw onschuldig. 'Eh... zullen we dan maar gaan?' En tot Aranea, Manon en Harro: 'Jongens, het is de dure plicht, die roept. Je weet, als weduwen en wezen in gevaar zijn... '

  'Wanneer kom je terug?' vroeg Harro Vance, niet zonder verwijt.

  'Wanneer kom je terug?' vroeg Aranea, heel hartelijk. 'Ik hoop, ' zei de Schaduw, 'dat mijn verblijf in hotel Los Angeles kort zal zijn. Des te eerder - en dan hopelijk bevrijd van plichten - zal ik me weer uitstrekken' - een knikje naar de ligstoel - 'op dat heerlijke plekje daar. ' Don Jaime had haast. Hij zat alweer achter het stuur. De Schaduw stapte in.

  Hoofdinspecteur Carlier besteedde het eerste deel van hetkorte traject naar de kamer van zijn Grote Vriend Don Jaime met het volgens de regelen van de kunst kiezen, ontpunten en aansteken van een sigaar. Daarna keek hij geïnteresseerd naar het stadsbeeld van Palma, dat hij zich nog herinnerde van een eerder Mallorcaans verblijf, dat destijds tot een merkwaardige kroniek onder de pittige titel 'Spaanse Pepers' had geleid. En hij stelde met voldoening vast dat Palma een Spaanse stad was gebleven, al reden er ook toeristen in de ezelwagens en al hadden de grote hotels bij de havens ook een afwijkende architectuur. En hij maakte reeds het plan om te bestemder tijd, als ook dit plotselinge avontuur rijp zou zijn voor boekstaving, met de Gezellen en desnoods ook met Goede Vriend een prettige avond door te brengen in een van de etablissementen, die vooral rondom het nachtelijk uur een passend vermaak boden.

  Langs de Paseo Sagrea en de naar de hoogvereerde generalisimo Franco genoemde straat bereikten ze de binnenstad waarin Don Jaime ergens op een statig maar slecht verlicht bureau zetelde.

  De Schaduw zonk in een lage leren stoel, pafte een rookwolk omhoog en boog zich over de passagierslijsten. En hij keek naar de naam Pedro Machado. Ja, er stond eerst een vaag met potlood getekend kruisje en daarachter een groter en veel duidelijker kruisje met inkt. Vage potloodkruisjes waren ook vermeld achter vele andere namen, verspreid over de vier lijstjes, die kennelijk van hand tot hand waren gegaan. 'Al wonen er ook zesentachtig, we zullen moeten weten wélke Pedro Machado onze moordenaar een handje geholpen heeft, ' merkte hij op.

  'Je neemt aan, dat hij ons op een dwaalspoor brengt?'

  'Natuurlijk. Waarom zou hij zich anders tweemaal melden?'

  'Hij heeft zich viermaal gemeld, ' zei Don Jaime. 'En deandere passagiers tweemaal. '

  De Schaduw herinnerde zich, dat er een compromis tot stand gekomen was tussen de Spaanse politiemannen en de kapitein. Dat betekende dus, dat elke passagier een kruisje had gekregen en dat er daarna een tweede melding nodig was geweest om de namen van de passagiers te vergelijken met die op de passagierslijst. Een omslachtige methode, maar allé: 's lands wijs gold nu eenmaal voor 's lands eer. Op de tweede lijst ontbraken dus twee namen; daar had Pedro Machado niets aan kunnen veranderen. 'Dit is, ' sprak de Schaduw, 'een zeer merkwaardige geschiedenis. '

  'Akkoord, ' zei Don Jaime. 'Maar je zegt het zó spontaan, dat er plotseling wel iets in je wijze hoofd rond moet spoken. '

  'Ik geloof soms in spoken, ' zei de Schaduw, 'maar niet in een Pedro Machado, die zich tweemaal meldt om een moordenaar te helpen. ' Hij leunde ver achterover in zijn stoel, blies rookwolken omhoog en tuurde door de ijle slierten nadenkend naar het gore plafond. 'Laten we logisch redeneren, ' zei hij. 'Er is een moordenaar. Waarom zou hij zich niet melden als passagier en juist via de twee kruisjes van onze Pedro extra de aandacht op zich vestigen? Hij kan erop rekenen dat we vlug genoeg weten wie het slachtoffer is. Elke naam, die er buiten het slachtoffer ontbreekt trekt dus de aandacht van de politie. '

  'Het lijkt er op, ' zei Don Jaime triomfantelijk, 'dat het een verdachtmaking is. '

  'Niet uitgesloten, ' zei de Schaduw. 'Maar de verdacht-maker moet dan een eenvoudige ziel zijn, die de logische redenatie van de politie niet doorziet. ' "Dank je, ' zei Don Jaime. De telefoon ging.

  'Zo, ' zei Don Jaime in de hoorn en luisterde daarna lang. En tenslotte zei hij: 'Dank je. ' En tot de Schaduw: 'De beschrijvingen die onze mannen aan boord hebben gekregen van mensen die het slachtoffer in het water zagen liggen, de jouwe dus inbegrepen, kloppen precies met de gegevens die we zoëven uit Londen hebben gekregen. Het moet Robinson zijn, de journalist. Je had het al verwacht door bij voorbaat zijn kamer te kiezen. ' De Schaduw knikte.

  'Ik vreesde al, ' zei hij, 'dat het een journalistieke geschiedenis zou worden. '
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  In een gehuurd Seat je 500 en met een hoofd vol puzzels over lijsten, namen en kruisjes reed de Schaduw over de drukke weg naar El Arenal, waar in hotel Los Angeles de kamer van de vermoorde journalist voor hem in reserve was gehouden. Don Jaime, die de hotelhouder kende, had deze in vertrouwen genomen, maar het personeel wist niet beter of straks zou de heer Robinson arriveren. Als de namen- en kruisjespuzzels hem daartoe de tijd hadden gelaten zou de Schaduw er zich op voorbereid hebben, dat hij straks de rol van een journalist ging spelen. Overigens weerhielden de puzzels hem er niet van om vanuit het kleine autootje eens om zich heen te kijken en vluchtig wat te genieten van de zon en de levendige Mallorcaanse kleurenvariaties.

  Er zaten veel mooie zonnebaadsters op het open strand en iets verstandiger lieden in de schaduw van de zonneschermen, die op daken van kraalhutten leken. De Schaduw keek er vluchtig en met een zucht van verlangen naar, manoeuvreerde dan nog net op tijd om een voltallige familie, die onverwacht de drukke weg op stapte en hoorde een paar Duitse scheldwoorden.

  Hij las de namen van de grote hotels aan de linkerzijde van de weg; namen die deden denken aan vele oorden op de wijde wereld en hij was het dorpje El Arenal al bijna genaderd toen hij de naam van het verre Los Angeles ontwaarde. Het hotel had een groot vierkant front. De naar zee gekeerde balkons deden de Schaduw al weer even denken aan een ligstoel, nét iets buiten de verzengende stralen van de zon, met het oog op de Middellandse Zee, maardie gedachten helaas verwijlend bij een over boord gekieperde journalist en de puzzels van een stelletje passagierslijsten.

  Voorlopig deed hij het met een gewone stoel op het terras •aan de voorzijde van het hotel. Een bejaard echtpaar zat te lezen en twee kinderen, die kennelijk genoeg van de zon hadden, zaten zoet te spelen. Inspecteur Carlier vond het raadzaam niet direct als de journalist Robinson naar de receptie te stevenen en z'n kamer te betrekken; een gesprekje vooraf met de hotelhouder leek hem beter. Hij wachtte geduldig tot het jongetje, dat loom voor ieder naar binnen- en buiten tredende gast de deur opendeed, een kelner had gewaarschuwd en vroeg, behalve naar de hotelhouder, om een glas koele Spaanse wijn. Wachtende op beide, maar het meest op de wijn, keek hij naar een paar waterfietsers en naar een zeer corpulent heer - een Duitse badgast, naar hij veronderstelde - die met veel geweld te water ging.

  Achter de waterfietsen en de corpulente heer en boven de kim verschenen inmiddels enkele kruisjes, sommige met potlood en andere met inkt getekend en de Schaduw was er plotseling zó door geboeid, dat hij er rechtop voor in zijn stoel ging zitten. Hij sloeg op de kelner, die de fles wijn bracht, deze met veel vertoon ontkurkte en een scheutje in een glas schonk, nauwelijks acht. Hij proefde verstrooid en knikte, keek weer naar de einder in plaats van naar de kelner en langzaam verschenen weer de kruisjes. En mét die kruisjes de Invallende Gedachte. De Mogelijke Verklaring, die zo eenvoudig was, dat de Schaduw van schaamte terugzonk tegen de harde leuning van z'n stoel. En overigens de wijn met wat meer aandacht proefde. Die meneer Pedro, zo overwoog de Schaduw, verdiendede volle aandacht. Don Jaime zou hem hopelijk opsporen en hem dan ongetwijfeld alle aandacht schenken. Het resultaat ervan zou heel interessant kunnen zijn. Het zou bijvoorbeeld de hoofdinspecteur Charles C. M. Carlier niet verwonderen als Pedro naar het uiterlijk heel veel leek op meneer Vandamme, die op de lijst ontbrak en die niet minder de belangstelling van Don Jaime, zo niet van de Schaduw waard was. Don Jaime zou ook met betrekking tot dit personage ongetwijfeld het zijne doen, maar dat wilde nog niet zeggen dat de Schaduw via een paar goede relaties ook nog eens een dobbertje in zee zou gooien. Een zee, die heel wat roeriger was dan de blauwgroene watervlakte, die zich voor hem uitstrekte.

  Vandamme leek ongetwijfeld op Pedro, óf de Spaanse politiemannen moesten wel opgelegde snotjongetjes zijn. Hoewel de Schaduw hun intelligentie-quotiënt vooralsnog niet boven de 100 schatte wilde hij niet aannemen dat ze dommer waren dan ze eruit zagen. En dat betekende dat ze op zijn minst de foto in een pas zouden vergelijken met het gezicht van de man die de pas aanreikte. Als de Schaduw het goed dóór had - en hij had het gevoel dat hij het door had - dan was de heer Vandamme er zeer in geïnteresseerd geweest om zonder met de politie kennis te maken van boord te komen. Pedro kon kennelijk wél te voorschijn komen. Hij had dat dan ook gedaan en het feit, dat de politieman een achteloos kruisje achter zijn naam had gezet had hem op een gedachte gebracht. De heer Vandamme had zich mét de papieren van Pedro gemeld en was zo in het bezit gekomen van het gestempelde papiertje dat de politie aan ieder die zich gemeld had, had uitgereikt. Daarbij had hij niet wel gevaren zonder geluk, want ongetwijfeld had hij zijn papieren getoondaan een andere politieman dan die waarmee Pedro te maken had gehad. En - dat had de Schaduw gezien - de lijsten lagen door elkaar op een tafeltje en ieder van de politiemannen graaide er tijdens de administratieve ordening in om.

  De heren waren dus van boord gekomen; Pedro mét en de heer Vandamme waarschijnlijk zonder of hoogstens met valse papieren. De heren onderhielden dus een relatie en wel een zó stevige, dat Pedro er nog al iets voor geriskeerd had. Het had immers kunnen gebeuren, dat bij de melding door Vandamme tóch het ongetwijfeld bestaande verschil met de foto opgevallen was. Of dat bijvoorbeeld een politieman lastig was geworden toen hij een potloodkruisje zag staan bij de naam waarachter hij zijn kruisje met inkt zou zetten. Maar noch het een noch het ander was gebeurd en dat verwonderde de Schaduw, die de politiemannen verveeld en geïrriteerd hun plicht had zien doen, niet bijzonder.

  En zo had hoofdinspecteur Carlier een aannemelijke oplossing van het kruisjesvraagstuk; een oplossing, die hij straks triomfantelijk aan Don Jaime zou melden met de hartelijke groeten en het vriendelijke verzoek vooral vaart te zetten achter het opsporen van de heren Vandamme en Pedro. Een losse opmerking over de wat achteloze wijze waarop de politiemannen aan boord de zaken hadden behartigd zouden Don Jaime misschien een tikje nijdig maken maar ongetwijfeld ook aansporen om te laten zien dat de Spaanse politie, potdome, ook nog wel wat kon. De hotelhouder was er nog niet en de wijn stond er nog wél en de Schaduw schonk zich andermaal in. Met het glas in de hand keek hij opnieuw naar de horizon. De kruisjes waren weg, maar ergens in de diepte van de zee bevond zich een dode journalist en dus dreven 's Schaduws gedachten weer naar het Geval, Het loze spel van de heren Vandamme en Pedro had een verkeerde bedoeling, dat was zo wis als de bank, die de nazaten van vriend Machado dreven. Het lag zelfs voor de hand om te denken dat éen van de heren - en dan kwam Vandamme het meest in aanmerking - de moordenaar was. Een van hen zou misschien 'man overboord' hebben geroepen. En ja, waarom eigenlijk? De Schaduw had zich dat al eerder afgevraagd. Wás het wel zo vaststaand, dat Vandamme en Pedro vrienden waren? Zou, om de fantasie nu maar eens heel royaal het zijne te geven, Pedro een vriend van de vermoorde Robinson kunnen zijn geweest en zou hij misschien geroepen hebben? Maar waarom had hij dan na die noodkreet niets meer van zich laten horen? Daar was maar éen verklaring voor: hij werd bedreigd door de heer Vandamme en die bedreiging trok hij zich zó aan, dat hij verder gezwegen had en zich ook aan het bedrog met de kruisjes had gewaagd.

  De Schaduw zuchtte. Vermoedens, anders niet. Maar vermoedens, die hij voornemens was niet anders te ruilen dan voor héél wat betere en aannemelijker. En het verlangen naar een kennismaking met de heren, die zijn gedachten zo in beslag namen, groeide met de minuut. Vandamme zou wel niet de eerste zijn. Maar een gesprekje met Pedro zou voorlopig ook al een heel groot nut kunnen hebben. De eerste kennismaking, die voor de Schaduw was weggelegd was echter slechts die met de hotelhouder, ene heer Campana, die buigend en handenwringend naderbij kwam en reeds bij dat naderbijkomen riep, dat de heer Robinson hem wél moest verontschuldigen, dat hij niet eerder was verschenen, maar dat hij zojuist in de zijvleugel van hethotel was geweest en dat een driedubbelovergehaalde kelner hem er veel te laat van had verwittigd, dat de heer Robinson met smart op hem zat te wachten. De Schaduw keek voorzichtig om zich heen, naar het bejaarde echtpaar dat opkeek van de boeken, naar de kinderen - zij staakten hun spel - en naar de lome jongen bij de ingang. En hij vond die luidruchtigheid van de heer Campana nu net helemaal niet plezierig, want het vestigde zodanig de aandacht op hem, dat de omstanders wel moesten geloven, dat hij een belangrijk personage was. De Schaduw namelijk betwijfelde of een journalist door de hotelhouder met evenveel drukte verwelkomd zou zijn. Gelukkig wáren er weinig omstanders, maar zelfs met bejaarde echtparen, zo wist de Schaduw uit ervaring, moest men voorzichtig zijn. Hij wees de hotelier met een handgebaar een stoel, boog zich naar hem over, fluisterde vriendelijk enkele woorden van dank voor de eer en siste toen wat krachtiger, dat deze nadrukkelijke aandacht wel het laatste was wat hij hier en op dit ogenblik wenste. De heer Campana knikte onthutst en begon toen achter de hand te fluisteren en een duidelijk samenzweerdersgezicht te trekken. Waarop de Schaduw kort en goed vroeg of meneer Campana hem volkomen onopvallend wilde behandelen en het personeel bijvoorbeeld helemaal geen speciale instructies te zijnen aanzien wilde geven en zo. Hij had de heer Campana alleen even laten roepen om er van overtuigd te zijn, dat hij zonder zijn pas te tonen zou kunnen worden ingeschreven in het hotel en opdat de portier niet argwanend zou worden zou hij het op prijs stellen als de heer Campana zich zélf even met de formaliteiten wilde belasten. Deze valsheid in geschrifte, zo zei de Schaduw, zou hem graag vergeven worden. Waarna de heerCampana vriendelijk lachte, nadrukkelijk knipoogde in de richting van de wijnfles en verzekerde dat ze samen nog eens een goed glas zouden drinken als de troebelen, waaronder meneer gebukt ging, eenmaal achter de rug waren. Dat was meneer vast wel toevertrouwd, zei hij met vuur. En daarna stond hij op en ging de Schaduw voor met een gezicht, dat hij ook bij de ontvangst van de eerste de beste journalist zou hebben getrokken. De heer Campana zond de portier met een spoedbood-schapje naar het andere eind van het hotel, zei dat hij meneer Robinson zélf wel even in zou schrijven en dat scheen naar Spaanse begrippen geen bijzonderheid te zijn want de portier verdween, tastend naar z'n doosje sigaretten, gewillig. En dus schreef de heer Campana een valse naam voor zijn gast en zette de gast zelf zonder schromen een valse handtekening onder het eerste het beste pasnummer dat in zijn boze hoofd was opgekomen. En kijk, nu begreep de heer Campana zélf ook, dat hij niet te ver moest gaan. Hij wenkte de slome jongen en deze voerde de Schaduw met zijn citybag in de lift naar de eerste verdieping, waar wijlen de heer Robinson een riante kamer met een balkon en uitzicht op zee bleek te hebben gereserveerd. De Schaduw stapte binnen en het eerste wat hem opviel was dat deze kamer voor twee personen was.

  'Merkwaardig, ' dacht hij.

  Hij gaf de jongen het aantal peseta's dat hem in overeenstemming met zijn journalistieke stand leek, waarna deze zachtjes mompelend vertrok.

  En toen zag hoofdinspecteur Charles Carlier, dat het idee om de kamer van de heer Robinson te betrekken z'n eerste vruchten afwierp. Er lag een brief, geadresseerd aande man, die de kamer wél besteld had, maar helaas nooit zou zien. En de Schaduw achtte zich gerechtigd, er kennis van te nemen.

  De brief was getypt en had aanhef noch ondertekening. Er stond in:

  Dit is de laatste waarschuwing. Keer onmiddellijk terug. Anders is het afgelopen met je.

  De Schaduw keek lang naar de brief en zuchtte een keer of wat. De heer Robinson had zijn laatste waarschuwing niet meer gekregen. Eerder dan zijn vijanden gewild hadden, zonder dat hij een kans had gekregen om gevolg te geven aan de opdracht om terug te keren, was hij vermoord.

  En het werd de Schaduw nóg duidelijker, dat de heren Pedro en Vandamme tot twee verschillende partijen moesten behoren.


  Hoofdstuk 12


  Het was allemaal wel niet zoals Mijnheer gewend was, maar Mijnheer schikte zich er toch dapper in. De inktvis was ongetwijfeld echt, maar deed toch met enige spijt denken aan wat Carmen Conchita, die bij de vele feestelijke gelegenheden in de villa Las Golondrinas de keuken bestuurde, er van vermocht te maken. En het bed, waarop Mijnheer na alle wederwaardigheden en het diner de moede leden even strekte was ook niet helemaal dát. Maar Mijnheer had in zijn rijke loopbaan wel eens harder gelegen, op vloeren van donkere kelders en zo, en dan soms nog vastgebonden met touwen, die even weinig veerkracht hadden als een betonmolen. De omstandigheden in hotel 'Los Angeles' verhinderden hem dan ook geenszins om in slaap te vallen.

  Hij werd, zoals zovelen in de literatuur en in het dagelijkse leven, gewekt door de telefoon. Hij droomde juist dat ene Vandamme zou worden ontmaskerd als de stichter van al het onheil, dat zich de laatste tijd had voorgedaan, maar het telefoongesprek gaf daar helaas geen aansluiting op. De man, die hem in zijn soezerige oren tetterde was Don Queso en hij benaderde de Schaduw aanmerkelijk minder narrig dan tijdens de bootreis. Het leek er zelfs op, dat hij Mijnheer zo gunstig mogelijk wilde stemmen.

  De Schaduw onthield echter voorlopig de welluidende klanken nog aan het akkoord en antwoordde de Queso slaperig en gereserveerd. 'Bonjour Schaduw, alles oké?' 'Hm... '

  'Ik stoor toch niet?' 'Hm... ' 'Sliep je?' 'Hm... '

  'Met Queso is het. ' 'Twijfel ik niet aan. ' 'Zeg Schaduw... ' 'Hm... '

  'We moesten eens even babbelen. ' 'Hebben we toch gedaan?'

  'Maar we moesten nóg eens babbelen. Zonder dat Elisabeth er bij is. '

  De Schaduw spitste een plat gelegen oor maar zei niettemin: 'Hm... '

  'Past het je morgen, laten we zeggen om een uur of twaalf?'

  'Liever iets vroeger. '

  'Ik kan niet vroeger. Ik moet eerst naar Palma. '

  Daar kan ik óok komen. Het is maar tien kilometer vanhier. '

  "Dat weet ik wel, maar... ' "Logeert miss Nordvanger in Palma?' Even stilte.

  'Ja. Maar wat heeft dat er mee te maken?' 'Hm... '

  *Dus om twaalf uur?' 'Waar?'

  'Hangt ervan af. Wat doe je morgenochtend?'

  'Niets. Ik heb een vrije morgen. Bezienswaardigheden enzo. Grotten en zo. '

  Hij hoorde de Queso grinniken.

  'Dat past mooi bij je smokkelverhaal van vanmorgen. '

  De Schaduw spitste het andere oor. 'Hm?'

  'O, er wordt wel verteld, dat er in die grotten smokkelwaar verborgen wordt. Maar het is nog nooit door de politie geconstateerd. ' 'Hm... '

  'Wel, als je naar de grotten gaat, laten we elkaar dan ontmoeten aan het strand van Porto Cristo. Het restaurant Maria Cristina heeft een goed terras én een goede keuken. Lunchen we dan samen?'

  En nu pas werd de Schaduw vriendelijker. Hij sprak: 'Gaarne, mijn vriend. '

  Na het telefoongesprek en het gelijktijdig verdrijven van de slaap was er ruimschoots tijd voor overweging. De Queso zocht dus contact omdat hij wat te zeggen had. De kans was overigens groot, dat hij alleen maar nieuwsgierig was. Maar dat moest dan, als de Schaduw Don Queso goed kende, een andere reden hebben dan die van de doorsnee nieuwsgierigheid naar andermans zaken die vele mensen aangeboren is. En het meest aanvaardbare was, dat die nieuwsgierigheid voortkwam uit de relatie welke er om een of andere reden tussen Don Queso en miss Nordvanger bestond.

  Dat miss Nordvanger het een en ander te maken had met de journalistieke geschiedenis, die voorlopig 's Schaduws vakantie op een afstandje hield, was duidelijk. Ze was journaliste, en voornemens een reportage over Mallorca te maken. En niet een reportage over het natuurschoon, de badstranden en de mooie rotspartijen, dat stond wel vast.

  En daar ging wéér de telefoon.

  'Hm... ' zei de Schaduw in de hoorn. Hij hoorde een paar Spaanse woorden, die hij niet thuis kon brengen en toen tot zijn verbazing een naam... Londen!

  Londen? Hij wachtte gespannen en hij hoorde veel geklik en gezoem en geknerp en onverstaanbare woorden. En toen, zacht maar verstaanbaar, weer een naam... Walpole! 'Walpole?' vroeg de Schaduw.

  'Ja, Walpole. U kent mijn naam van Don Jaime. Ik had u op het vliegveld willen ontmoeten maar er kwamen troubles. Zojuist belde ik met Don Jaime en hij gaf mij uw adres. '

  'U sprak reeds met Don Jaime, ' zei de Schaduw. 'En nu belt u mij nog op?' Even stilte.

  Toen de verre stem: 'Dit gesprek kan natuurlijk afgeluisterd worden. Wilt u dat risico nemen?' 'Met plezier, ' zei de Schaduw vrolijk. Don Jaime vertelde u het geval Smith. ' 'Smith? Heette die journalist zo?'

  'Ja, ' zei de stem van Walpole ongeduldig, 'dat heeft Don Jaime u toch verteld? Ik ben toch niet verkeerd verbonden?'

  'Nee, ' zei de Schaduw. 'En word niet boos. Maar de naamSmith klinkt me wat vreemd in de oren omdat Don Jaimehem niet kon onthouden. Begrijpt u?'

  'Nee, ' zei de verre stem van Walpole. 'Maar laten we kortzijn. U bent toch hoofdinspecteur Carlier?'

  'Ja, ' zei de Schaduw.

  'De Schaduw, zogezegd?'

  'Ja, ' zei de Schaduw.

  'Ik ken uw naam, ' schreeuwde Walpole. 'U hebt een bekende naam. En ik hoorde, dat u zou komen. Ik vertrouw de Spanjaarden niet zo best en daarom had ik ú willen spreken. '

  Dat doet u dan nu, ' zei de Schaduw.

  'AH right. Die Smith is het slachtoffer geworden van eenstel idiote Spanjaarden. Weet je waarom?'

  'Nee, ' zei de Schaduw.

  'Hij heeft iets ontdekt en hij wilde erover schrijven. ' 'Vertel op. '

  'Ik weet het rechte ook niet. Maar éen naam wil ik je noemen. '

  'Ja?'

  'Machado. ' 'Machado?'

  Daar houdt het verband mee. ' 'Don Juan Machado? De smokkelkoning?' 'U kent de naam? Ach ja, natuurlijk kent u de naam. U kent Mallorca immers al van een vorige keer. ' 'En, ' vroeg de Schaduw, 'wat heeft de dode Juan Machado met de dood van onze heer Smith te maken?' 'Ik weet niet alles, ' zei de heer Walpol, 'maar éen ding kan ik u verzekeren: Smith vreesde Juan Machado, ook al was hij allang dood. ' 'Hoe weet u dat?' 'Smith heeft het me verteld. ' 'Is dat alles wat u me wilde vertellen?' 'Ja. En dat ik hoop, dat u de dader vindt. Ik gun die bende op Mallorca niet, dat zoiets ongestraft blijft. ' 'Welke bende?'

  De telefoon kraakte en knerste maar er kwam geen menselijk geluid meer uit. 'Welke bende?' schreeuwde de Schaduw.

  'Goedenavond, sir, ' klonk het vaag. En dat was het.

  Een half uur later zat de Schaduw in de bar van Tos Angeles' tegenover Don Jaime. In een hoekje naast de schouw, op lage stoeltjes, dronken ze een glas cognac. 'Het is me niet duidelijk, ' zei de Schaduw, 'waarom hij die naam van Juan Machado niet tegen jou heeft genoemd. '

  'Mij ook niet, ' zei Don Jaime geërgerd. 'Een vreemde snuiter. Zou hij nog meer kunnen vertellen? Als het nodig is zouden we Scotland Yard kunnen vragen om... ' Maar de Schaduw wuifde bezwerend met z'n rechterhand. Hij zei: 'We moeten tóch al zoveel inlichtingen vragen en zo. Laten we Walpole laten voor wat hij is, tenzij het onderzoek nog eens helemaal mocht vastlopen. ' 'Goed, ' zei Don Jaime, maar niet van harte. Hij scheen de heer Walpole niet goed meer te kunnen zetten. 'En onze Juan Machado, ' merkte de Schaduw op, 'zou dus, zo dood als-ie is, iets met de geschiedenis te maken hebben?'

  Don Jaime zweeg.

  'Hij - of misschien z'n nazaten, ' mijmerde Carlier. 'Wat weet je van Juan Machado?'

  'Ach, je weet het zelf ook wel zo ongeveer. Er zijn honderden verhalen over die smokkelkoning, maar wie houdt de ware en onware uit elkaar?' 'En z'n nazaten?' vroeg de Schaduw. 'Voor zover het z'n wettige nazaten zijn vind je er veel nette lieden onder, ' zei Don Jaime. 'Ze beheren banken en zo. '

  'Zitten er ook smokkelaars onder?'

  'Ja, meer dan éen, ' zei Don Jaime. 'Zelfs onder de wettige. '

  De Schaduw blies een grote wolk sigarerook naar de lage zolder en liet z'n blikken even door het langwerpige vertrek gaan. Het was er tamelijk stil; de hotelgasten zaten nog op het terras, buiten. Op een paar barkrukken zaten Duitse gasten met grote monden en grote glazen bier. Don Jaime zei: 'Er is jaren geleden eens een boek over Juan Machado geschreven. Je zou het eens moeten lezen, maar het is moeilijk te krijgen. De familie heeft de hele oplage opgekocht. Het was nogal openhartig, zie je. ' 'O, ' zei de Schaduw. Hij keek nog even naar het groepje Duitsers en vroeg toen: 'Is er al nieuws over onze vrind Vandamme?' 'Niets, ' antwoordde Don Jaime. 'En over Pedro?' 'Niets, ' antwoordde Don Jaime. De Schaduw zuchtte.

  'Ik heb, ' zei Don Jaime, 'nog wél iets gehoord over Robinson. We hebben geïnformeerd bij het blad, waar hij voor werkt. Sundaypost of zoiets. Ik kan slecht namen onthouden. '

  'Misschien de Smithpost?' 'Wat?'

  'Dat, ' zei de Schaduw. 'Maar what about Robinson?' 'Hij reisde naar hier voor een reportage, ' zei Don Jaime. 'Een reportage waarover?' vroeg de Schaduw ongeduldig. 'Over een historische figuur, ' zei Don Jaime. 'Over Juan Machado. '


  Hoofdstuk 13


  De Schaduw bekeek met argwaan het ontbijt, dat hem in de het verst van het raam verwijderde helft van de lits-jumeaux gebracht was. De harde, lichtgroene, cementachtige dop deed hem afzien van het ei en ook de stapel bis-kwietjes liet hij onaangeroerd. Hij at een hard broodje met dunne jam en griezelde van de koffie. En dat alles liet hem een vriendelijke gedachte uitgaan naar de villa Las Golondrinas met haar goede bedden en uitstekende maaltijden. En zijn prettige bewoners. Daarom nam hij de telefoon, kreeg verbinding met Harro Vance's huis en vroeg naar Aranea. 'Hallo dear... ' 'Ah... Schaduw?' 'Heb ik je gewekt?' 'O nee. We hebben al gezwommen!' De Schaduw zuchtte bij de gedachte aan het strand, het koele water en vooral aan sierlijke zeenimfen als Aranea en Manon.

  'Je zou het óok kunnen doen, ' zei Aranea. 'Je hotel staat toch aan het strand?'

  'Dat staat het. Heel stevig en massief en zo. ' 'Was het ontbijt slecht?' vroeg Aranea, die iets vermoedde.

  'Hm, ' zei de Schaduw.

  En zelfs in die twee letters klonk het verlangen naar de villa 'Las Golondrinas' door.

  'Moet je daar beslist blijven?' polste Aranea voorzichtig. 'Beslist, ' antwoordde de Schaduw, maar hij wist op dat ogenblik zélf niet waarom.

  *Nog lang?'

  En toen glimlachte de Schaduw, voor het eerst die morgen. Hij keek naar buiten, over het balkon naar de zee en de zon en zei: 'Misschien niet lang. Ik heb het gevoel, dat er vandaag iets gaat gebeuren. Misschien grote dingen. ' Even stilte.

  'Schaduw... ' zei Aranea zacht. Dear?'

  'Zul je denken aan de dagen die voor ons liggen... hier bij Harro en de anderen, aan het strand en de zee en liefst niet in een hospitaal of zo... '

  De Schaduw glimlachte om dat 'of zo' en zei ferm: 'Je ziet me spoedig verschijnen, dear. Onbeschadigd, naar ik hoop. De geheimen zijn nog vele, maar er wordt een heel klein draadje zichtbaar. En als er iets gaat gebeuren dan gaat het spoedig gebeuren. '

  De Schaduw realiseerde zich, dat hij onzin zei. Het was alleen gebaseerd op een voorgevoeltje en dan nog wel een dat zo maar tijdens het gesprek met Aranea bij hem opkwam. Hij wilde Aranea bemoedigen, dat was alles. Maar toen hij even later op het balkon stond, weer naar de zee keek en zich voornam om toch maar te baden, toen hij zijn blik liet gaan over de kust en het prachtige panorama van Palma tegen de bergen op de achtergrond, bleef het gevoel dat hij een belangrijke dag in de geschiedenis, die voor hem aan boord van het 'm. s. Mallorca' (of net even eerder?) begonnen was, tegemoetging.

  Maar vooralsnog nam de Schaduw het ervan. Hij sjouwde door het mulle zand van het smalle strand voor zijn hotel, liep meters ver de zee in, terwijl het water nauwelijks boven z'n knieën kwam en vond tenslotte een plekwaar het diep genoeg was voor z'n spectaculaire zwem-capriolen. Na veel beweging en geblaas en gespat en gespetter ging hij weer aan land, stak, gehuld in z'n badjas, de levensgevaarlijke weg tussen het strand en het hotel over, liep langs de slome jongen en de portier, die hem achteloos groette, naar de lift, drukte zich plat toen een complete Nederlandse familie óok mee naar boven ging, liep naar z'n kamer, schoor en kleedde zich en stak een sigaar in 't hoofd. Hij stak, als goed journalist, een blocnote en een paar ballpoints bij zich, dacht er plotseling aan dat een fototoestel hem ook wel gesierd zou hebben maar ging, omdat hij er nu eenmaal niet een had, zónder weg. Bij het in de Seat stappen stootte hij zijn hoofd, maar het ontmoedigde hem niet en even later zong hij, op weg naar Porto Cristo en door een zonnig landschap met veel merkwaardige molens rijdend een niet helemaal toepasselijk lied over de Provence.

  In het drukke en warme Porto Cristo dronk hij een glas bier op een terrasje tussen twee uitpuilende souvenirwinkels en daarna reed hij langs de haven naar de Cuevas del Drachm, de beroemde grotten die volgens de reisgidsen en de Mallorcaanse v. v. v. tot de bezienswaardigste ter wereld behoren.

  Omdat de heer Robinson vermoedelijk zijn perskaart mee overboord had genomen kocht de Schaduw netjes een kaartje en voegde zich, zonder faciliteiten te verlangen in de lange schare, die verwachtingsvol het nog onbekende tegemoet schuifelde.

  En ja, daar waren de grotten. Imposant, dat wel, en gelukkig ook koel. Maar erg vochtig en druiperig en dat deed de Schaduw aan kelders denken. En kelders, zoals bekend, waren hem onsympathiek, uitgezonderd dan diewaarin bier en oude wijnen bewaard werden. De gids vertelde in Spaans en Engels over ene Martel, die deze grotten in 1896 ontdekte en wees op een prachtige druipsteenpartij, die de olifantenzaal werd genoemd. De schare rondom de Schaduw galmde trouw 'Ooooh' en 'Aaaah' bij het zien van steeds weer nieuwe zalen en meren onder kleurrijke belichtingen uit schijnwerpers, die verdekt waren opgesteld, en sjouwde gans de vermoeiende route over de uitgesleten en soms toch nog oneffen paden, die daarvoor bestemd waren. Wat de Schaduw interesseerde was dat de route slechts door een deel van de grotten ging, dat er vele zijwegen zichtbaar waren, die niet in de toeristische route lagen en dat er uiteraard ook nog wel andere zijwegen zouden zijn. Inderdaad, smokkelaars die de grotten-directie hetzij op hun hand hadden hetzij wisten te misleiden, hadden hier een dorado van schuilhoeken voorhanden. Mits ze zo'n beetje de weg wisten. De Schaduw nam de gids even van hoofd tot voeten op. 'En nu, ' zei deze gids, een oude, tanige man met sluik zwart haar en een gebarsten stem, 'nu komen we aan het Meer der Verrukkingen. ' 'Ah, ' zei de Schaduw binnensmonds. 'Aaaaaaah!' riepen de reisgenoten opgetogen. Het meer strekte zich uit in een licht dat gemengd was uit zilver en rood, maar de stenen weg, die hen tot dit punt had gebracht, hield op. Er lag echter een platte boot voor de wal en op tweetalig verzoek van de gids ging het gezelschap aan boord.

  De boot gleed even later zacht over het water en het gezelschap hield de adem in. Niet lang, want in luidsprekers, die niet te zien waren, begon plotseling iets te knetteren en direct daarna vloeide er een zacht adagio door

  de gewelven. Het was een stuk van Beethoven, daar was de Schaduw zeker van, maar het opusnummer was hij even kwijt. Hij keek belangstellend om zich heen, terwijl de boot voortgleed en even later waren de tocht en de muziek van Beethoven precies gelijktijdig ten einde. 'Das haben sie schön gemacht, ' zei een Duitse toerist dankbaar. Maar een Hollander uit het gezelschap oordeelde grimmig: 'Kitsch. '

  En toen klonken de woorden: 'Nom de Dieu... als dat hoofdinspecteur Carlier niet is!'

  Voor de journalist Robinson was dat een verrassende opmerking en de Schaduw draaide zich dan ook belangstellend om, meteen bij zichzelf vaststellend dat niemand de woorden kon hebben gehoord. De grotreizigers liepen naar de stalletjes waaraan dranken, ansichten en souvenirs werden verkocht.

  En de Schaduw keek in het ronde, bolle, rode gezicht dat sinds vele jaren het eigendom was van een zekere heer Porteportier, die tot voor ongeveer een jaar portier bij de Süreté Nationale was geweest en na een lange staat van dienst de wijde wereld in was getrokken. 'Heil, ' zei de Schaduw, 'jóu kan ik nooit ontlopen!' Porteportier grijnsde, zoals men dat noemt, breed en zei: 'Hoofdinspecteur, zal ik maar zeggen - het is me een eer, u hier te ontmoeten. '

  'Mij ook, ' zei de Schaduw. 'Heb je bier bij de hand? Ik heb sigaren. '

  Porteportier knipoogde, stak twee vingers van zijn hand op in de richting van een verkoopstalletje en even later bracht een zware, er vermoeid uitziende vrouw hem twee flesjes bier. Ze groette niet en keerde meteen terug naar het stalletje.

  'M'n vrouw, ' zei Porteportier achteloos, terwijl hij de flesjes openmaakte. Hij gaf de Schaduw een flesje en wees naar het klapstoeltje, waarop hij zelf had gezeten. 'Nee, ' zei de Schaduw, 'blijf maar zitten. Je hebt het druk. ' 'Ja, ' zei de man en zeeg neer. 'M'n vrouw verkoopt bier en ansichten en ik pas op de muziek. ' 'Op de muziek?'

  'U hebt het zelf gehoord, ' zei Porteportier. 'Is het geen mooi stukje? Ik hoor het elke dag achtendertig keer en wil je wel geloven, dat het me nooit verveelt? Beethoven, maar dat hebt u zelf wel gehoord. ' 'Opus hoeveel?' vroeg de Schaduw. Daar wil ik af wezen, ' antwoordde de man oprecht. De Schaduw dronk z'n bier en vroeg daarna: Dat is zeker een jaartje geleden, hè, dat je afscheid nam?' 'Ja, ' zei Porteportier glimlachend. 'U hebt me nog zo mooi toegesproken. ' Dat was Silvère. '

  'O, ' zei de man, 'daar wil ik af wezen. Maar het waren mooie woorden. En nu zit ik hier. Negentien jaar heb ik in hetzelfde portiershokje gezeten, maar op een goeie morgen zei ik tegen mijn vrouw: Kind, ik ga de wijde wereld in. ' 'En hoe bevalt het?'

  'We hadden het eerder moeten doen, ' zuchtte Porteportier.

  'En hoe ben je hier terechtgekomen?'

  'Relaties, ' zei hij eenvoudig.

  De Schaduw glimlachte.

  'En nu zorg je hier voor de muziek?'

  'Achtendertig keer per dag. Als ik de kop van die bootzie moet ik de band aanzetten. Wacht, daar komt er weereen. '

  Hij haalde een hendeltje over op de bandrecorder, die naast hem stond.

  'Elke dag hetzelfde stukje?' vroeg Carlier. 'Het verveelt nooit, ' verzekerde de man. De Schaduw luisterde. Hij luisterde plotseling zelfs met bijzonder veel aandacht en hij legde de vinger op de lippen toen Porteportier wat wilde zeggen. Die keek vertederd toe en fluisterde toen het stuk uit en de boot aan wal was: 'Mooi hè?' En zijdelings keek hij naar het kraampje, waarin zijn vrouw zich druk weerde. 'Ja, mooi, ' zei de Schaduw. 'Ik wil het nog éen keer horen. '

  Hij dronk het restje uit de bierfles en vroeg: 'Je zou toch de wereld in? Vér ben je eerlijk gezegd nog niet gekomen. ' Porteportier keek hem aan en kuchte. 'Aan u kan ik het wel zeggen, ' zei hij toen vertrouwelijk. 'Mijn vrouw en ik waren naar hier gereisd omdat we gehoord hadden dat Mallorca zo mooi is. Maar hoe gaat dat, inspecteur: het geld vloeit je door de vingers. Ik dacht: laat ik hier een baantje zoeken en wat verdienen. Ik had hier een vriend - hij komt ook uit Parijs - en hij wist wel wat. En zo staan we nu samen, m'n vrouw en ik, bij het stalletje en de muziek. Het verdient lekker en we sparen mooi wat over. Volgend jaar, bij leven en welzijn, gaan we weer op reis. '

  Carlier haalde een paar herinneringen op aan de tijd waarin Porteportier nog in de portiersloge zat en dat leidde tot zulke mooie gesprekken dat de Schaduw plotseling, toen hij de volgende boot in z'n volle omvang zag naderen, uitriep:"Denk om de muziek!'

  Porteportier greep snel naar de hendel en zei hijgend:

  'Daar zou ik het bijna voor het eerst zo lang ik hier ben vergeten hebben!'

  En weer legde de Schaduw de vinger op de lippen. Doordat de boot wat langzamer voer dan gewoonlijk kwam hij weer precies tegelijk met de muziek aan wal. De Schaduw zei: 'Ja, het is een mooi stuk. Hoe ben je eraan gekomen?'

  Porteportier glimlachte gestreeld.

  'Wat die vorige had was niets, ' zei hij. 'Een mopje van een of andere Spanjaard. Geef mij Beethoven maar. De plaat had ik zélf, ziet u. Ik ben echt een bewonderaar van Beethoven. Een Beethoven-kénner, mag ik wel zeggen. Nou, die plaat heb ik op deze recorder overgespeeld. Ik hoor hem achtendertig keer per dag, maar hij verveelt nooit, 's Nachts, in m'n dromen, zing ik het stukje soms. ' 'Met welke woorden?' Porteportier lachte hartelijk.

  'Ha, Beethoven en woorden. Nee, u bent géén kenner, met alle respect. '

  'Waar heb je je plaat op die band overgebracht?' vroeg de Schaduw.

  Porteportier keek hem een beetje verbaasd aan. 'Bij me thuis, ' zei hij toen. 'We hebben een aardig huisje kunnen huren, even buiten de stad en vlak bij zee. Ja, wat dat betreft hebben we werkelijk niet te klagen. ' De Schaduw knikte. Hij keek op zijn horloge. 'Ik heb een afspraak in Porto Cristo, aan de haven, ' zei hij.

  'U bent er zó, ' verzekerde Porteportier.

  Hij gaf de Schaduw een hand en zei toen: 'Verroest, daaris al wéér een boot. Wat is die vlug! Veel drukte zekervandaag. '

  En hij haalde de hendel over.

  De Schaduw luisterde niet opnieuw naar de muziek. Hij liep in de richting van de hoofdweg. Wat hij wilde horen had hij gehoord. Hij kende het klopmotief in het stuk van Beethoven tamelijk goed. Goed genoeg in ieder geval, om te weten dat er zo ongeveer halverwege het bandje een paar kloppen te veel waren. Forse kloppen nogal. Kloppen als van iemand, die ergens in opgesloten is en eruit wil.


  Hoofdstuk 14


  De Schaduw zou zijn roem niet verworven hebben - ja, misschien zou hij reeds lang rusten onder een enigszins protserige zerk - als hij niet de kunst verstond, argwanend te zijn zonder dat te laten merken. Maar op het hete terras van het restaurant Maria Cristina, dicht bij het hete strand van Porto Cristo en achter de hete spijzen, hem door zijn overbuurman aanbevolen als een onvervalste Spaanse lunch, stond de argwaan duidelijk op zijn gezicht te lezen. Zijn overbuurman was namelijk Don Queso en deze Queso, zich op het 'm. s. Mallorca' nog onderscheidend door bitterheid en hatelijkheid, was poeslief. Om niet te zeggen: sentimenteel als een kater, die na een lange winter de geliefde van het vorig jaar terugziet. Dus was de Schaduw vol argwaan; behalve aan de Queso kon hij er een portie van kwijt aan elke lepel van de rode, hete vissalade, die hij steeds even grimmig bekeek eer hij hem in de mond stak.

  Maar de Schaduw troostte zich met slokjes witte, verduiveld goede Spaanse wijn én met de overweging, dat een poeslieve Queso straks, zij het waarschijnlijk heel omzichtig, voor de draad zou komen met iets, dat in dit onverwachte, onverlangde maar daarom toch wel boeiende Mallorcaanse avontuur wel eens interessant zou kunnen zijn. De Queso informeerde vriendelijk naar Aranea, sprak prijzende woorden over Manon, vond dat ijverige lieden als Silvère en niet te vergeten de Schaduw zélf een zonnige vakantie zonder muizenissen en buitenissigheden ten volle toekwam en vond zelfs dat Harro Vance - en vooral hier maakten de wenkbrauwen van de Schaduw een hoogstandje van louter wantrouwen - toch wel een fidele vent was. 'En vertel nou es, ' zei de Schaduw, toen de slechte koffie en de uitstekende cognac voor hen stonden, 'waarom je me hier nu al een uur zit te aaien als een poes, waarvan je de jongen verzopen hebt. ' Don Queso sprak: 'Ik heb je nodig, Schaduw. ' 'Dat, ' zei de Schaduw, 'heb ik begrepen. ' En de Queso zuchtte. 'Het is niet eenvoudig, zie je. ' 'Het was me al opgevallen, ' antwoordde de Schaduw vriendelijk. Hij nipte aan de cognac en stak een sigaar op. 'Elisabeth Nordvanger, ' zei de Queso, 'is in groot gevaar. ' De Schaduw knikte en meer niet.

  De Queso staarde naar de beide rotspunten, die de haveningang van Porto Cristo zo aardig markeren, maar hij had iets anders aan het hoofd en hij herhaalde: 'In groot gevaar. '

  En weer liet de Schaduw het bij een instemmend knikje, het initiatief voor elke mogelijke onthulling volkomen aan de Queso overlatend.

  'Ik vermoed, ' zei de Queso voorzichtig, 'dat je met de zaak bezig bent. '

  'Welke zaak?' vroeg de Schaduw geïnteresseerd. Het leek erop, dat de Queso even uit zijn poeslieve rol zou vallen, maar hij beheerste zich en antwoordde: 'De zaak van die vent, die overboord gegooid is. ' 'Het staat nog niet vast, dat hij gegooid is, ' oreerde de Schaduw onbarmhartig. 'Misschien hebben ze hem wel laten struikelen. Een stok tussen zijn benen of zo. ' De Queso beet zich op de lippen en zei: 'Tjaaa... Maar die zaak bedoel ik nu. '

  'En, ' vroeg de Schaduw, 'wat heeft die zaak dan wel met Elisabeth Nordvanger te maken?'

  'Geen vermoeden?' vroeg de Queso, die wat minder lief werd.

  'Geen vermoeden, ' antwoordde hoofdinspecteur Carlier met een stalen gezicht. Hij trok langzaam aan zijn sigaar, blies de rook voor zich uit en zei toen nog: 'Maar ik vraag me wel af hoe je in gezelschap van die Elisabeth Nordvanger kwam. Een avontuurtje?' De Queso schudde heftig het hoofd. 'Geen avontuurtje, ' zei hij. 'Maar we kennen elkaar van vroeger een beetje. ' 'Dat, ' zei de Schaduw, 'is interessant. Vertel me eens wat meer over haar? Als je m'n hulp inroept zal ik toch wat over haar moeten weten. ' 'Wel, je hebt haar in levenden lijve ontmoet. ' De Schaduw keek hem aan. 'Dat is zo. Maar eerlijk gezegd zijn er bij die kennismaking meer vragen opgeroepen dan beantwoord. Is Elisabeth Nordvanger haar werkelijke naam? En waarvoor is ze naar Mallorca gereisd? Om over het badseizoen te schrijven of zo? Waar woont ze? Vertel eens wat, wil je?'

  'Ik zeg je ronduit dat ik enkele dingen over haar weet, die in de privé-sfeer liggen. Het is niet aan mij, je vragen te beantwoorden. Ze moet zélf weten wat ze wel en wat ze niet kwijt wil. '

  'Een geheimzinnige dame, ' vond de Schaduw. 'Ik respecteer je discretie, maar zó kan ik je moeilijk helpen. ' 'Tóch wel, ' vond de Queso. 'Ze heeft mijn hulp ingeroepen. '

  'Klaar is ze, ' zei de Schaduw - en weer beet Don Queso zich op de lippen.

  'Ze heeft mijn hulp ingeroepen omdat ze moeilijkheden verwacht, ' zei hij toen kalm. 'Welke moeilijkheden?'

  'Tja... ' zei de Queso aarzelend. 'Of liggen die ook in de privé-sfeer?' 'Nee, dat niet. '

  De Schaduw werd ernstig, voor het eerst tijdens zijn samenkomst met Don Queso. Hij zei: 'Je zegt dat je me nodig hebt. Maar je doet geen smoel open over de moeilijkheden, die er blijkbaar zijn. Je wilt mij uithoren over die moordzaak, waarvan je verduiveld goed weet dat ze in verband staat met de troubles van Elisabeth Nordvanger. Maar als je niets wilt zeggen heeft ons gesprek geen zin. Zonde van de tijd, als je mij vraagt. ' De Schaduw nam het laatste slokje uit zijn cognacglas. 'Ik geloof dat ik maar opstap. '

  Het was duidelijk, dat Don Queso met het zaakje in z'n maag zat.

  'Elisabeth heeft me bezworen dat ik met niemand over haar moeilijkheden mocht spreken, ' zei hij. 'En tóch heb ik een afspraak met je gemaakt. Ik kan m'n belofte niet breken, maar kijk, ik dacht dat ik misschien van jóu iets zou horen. Ik geef toe, het is een vreemd verzoek, maar... ' 'Ik zal je iets vertellen, ' zei de Schaduw. 'Namelijk dat Elisabeth Nordvanger helemaal geen moeilijkheden heeft. ' 'Hèèè?' schreeuwde de Queso.

  'Nee, die heeft ze helemaal niet. Ze is naar Mallorca gekomen om een collega op te sporen. De moeilijkheden kómen dus nog. '

  'Verrek, ' zei de Queso oprecht.

  'Ja, ' zei de Schaduw. 'Dat wist je dus al. '

  De Queso zweeg verbluft.

  'Ik zal je nóg iets vertellen, ' vervolgde de Schaduw. 'Maar maak je geen illusies, want ook dát weet je al. De collega naar wie Elisabeth op zoek is, heet Smith. Hij heeft ietsontdekt - en dat staat sommige lieden op dit sprookjeseiland niet aan. Ik weet niet of hij nog leeft maar als dat zo is dan wil ik graag meehelpen om hem op te sporen. Dat mag je, wat mij betreft, gerust aan miss Nordvanger vertellen. '

  De Schaduw stond op van zijn stoel en Don Queso keek zuur.

  Hij waagde nog een vraag.

  'Je bent er zeker van overtuigd, dat die verdwijning van Smith in verband staat met de moord op het schip?' 'Ja, ' antwoordde de Schaduw, 'en ik ben er óok van overtuigd, dat miss Nordvanger haarzelf en ons van dienst zou zijn met iets meer openhartigheid. A propos, waar logeert ze?'

  Don Queso aarzelde.

  'Ik weet niet of ze het goedvindt dat ik de naam van haar hotel noem... '

  'Dan kan ze barsten, ' zei de Schaduw oprecht. 'Bedankt voor de lunch, maar dit gesprek was overbodig. Tot ziens!' En hij liep in de richting van de kleine Seat. 'Zeg, Carlier, ' riep de Queso hem na. De Schaduw bleef staan en de Queso beende naar hem toe. 'Hotel Rosamar aan de Paseo Maritimo in Palma, ' zei hij fluisterend - en keek argwanend om zich heen.


  Hoofdstuk 15


  De Schaduw kende hotel Rosamar aan de Paseo Maritimo in Palma heel goed. Tijdens zijn vorige bezoek aan Mallorca en na afloop van het als 'Spaanse Pepers' geboekstaafde avontuur had hij er met Gezellen en Vrienden enkele malen bijzonder prettige uren, die zich onderscheidden door zeer diep in de nacht te vallen, doorgebracht. Aanleiding tot die uren en de bijpassende gezelligheid was de ontmoeting met een Engelse collega (een particulier detective uiteraard, want het hotel was heel duur) die daar met een charmante vrouw en twee onmogelijke kinderen gehuisvest was tijdens een nogal breed uitgesmeerde vakantie aan de Middellandse Zee. Het hotel was heel luxe ingericht. De gasten, die naar het gereserveerde en goed geoutilleerde strand, twintig meter verder, wilden gaan, hoefden niet de drukke Paseo Maritimo over te steken maar konden gebruik maken van een overdekte luchtbrug. Elisabeth Nordvanger had dus een uitstekend hotel gekozen en de Schaduw, zich, in zijn kleine Seat op weg van Porto Cristo naar Palma, weer inlevend in zijn rol van journalist, vroeg zich af waarom de ene collega zich zoveel meer kon permitteren dan de andere. Maar de echtgenoot van Elisabeth was uitgever van zijn vak en het is immers overal ter wereld zo, dat zij die pennevruchten drukken en verkopen een rijker bestaan leiden dan zij, die de vruchten pennen.

  De gedachte aan Elisabeth Nordvanger deed Carlier besluiten, nog even zuidelijk af te buigen naar El Arenal. In hotel Los Angeles ging hij naar zijn kamer, overtuigde zich er van dat er niet opnieuw post voor de heer Robinson gekomen was, nam de hoorn van 'de telefoon en vroeg verbinding met het nummer, waarachter hij Grote Vriend Don Jaime verwachtte. Grote Vriend wás er.

  'Nieuws?' vroeg de Schaduw. 'Over de heer Vandamme, misschien? Of, mocht het zijn, over Pedro?' 'Nee, ' antwoordde Don Jaime ambtelijk, 'maar het onderzoek vordert. '

  De Schaduw nam het voor wat het waard was en ging er niet op in. Hij zei: 'Dan is er nóg wat. ' Hij vertelde het een en ander over het gesprek met Don Queso en zei dat het wel interessant zou zijn, iets te weten over het persoonlijk leven van miss Nordvanger. Haar man, dat was immers bekend, had die grote uitgeverij en ze had gezegd, voor een van zijn bladen werkzaam te zijn. Niet meneer zélf bellen, natuurlijk, maar wél hier of daar vragen naar de situatie. Het zou bijvoorbeeld interessant zijn te weten of meneer en mevrouw goed met elkaar konden opschieten. ' 'Wat?' vroeg Don Queso.

  *Dat, ' zei de Schaduw en bespeelde inmiddels een gans andere viool.

  'Weet je misschien iets van de amoureuze betrekkingen van Don Queso in de laatste tijd?' vroeg hij. 'Toevallig wel, ' zei Don Jaime, die probeerde af te leren om zich steeds te verbazen. 'Vorige week op een avond, toen we samen in de stad een glas bier dronken, had hij het er over. '

  'En wie was die "het"?'

  'Niemand, ' zei de Queso. 'Hij heeft blijkbaar zeer bittere ervaringen, want hij zei dat hij nooit in zijn leven meer iets met vrouwen te maken wilde hebben. ' 'Dan heeft hij zijn standpunt verduiveld snel herzien. '

  'Zo?' vroeg Don Jaime. En toen hem na enig nadenken een lichtje opging: 'Bedoel je miss Nordvanger? Je wilt toch niet zeggen dat hij daar gek op is?' 'Als een aap, ' bevestigde de Schaduw. 'Zo, ' zei Don Jaime nog eens - en na weer enig nadenken: Daarom wil je dus weten of miss Nordvanger en haar man... Ahal'

  'Gesnapt, ' zei de Schaduw met overdreven bewondering. 'En dat was het. Als je het goed vindt zet ik nu eerst m'n onderzoek voort. '

  'Eh... ' begon Don Jaime, nieuwsgierig en een tikkeltje naijverig.

  'Ja, ' bevestigde de Schaduw. 'Eh... als ik vragen mag... '

  'Het bezoek geldt miss Nordvanger, ' zei de Schaduw. 'En verder zijt ge gegroet - en tot ziens, naar we hopen. ' Hij legde op, ging even op het balkon staan, stak een verse sigaar op, blies een grote rookwolk in de richting van de zee en wierp een blik op het verre panorama van Palma.

  Daarna verliet hij de kamer en liep naar z'n Seat. 'Goedemiddag, meneer Robinson, ' zei de portier vriendelijk.

  De receptionist van hotel Rosamar was deftiger en meer afgemeten.

  'Miss Nordvanger, ' mompelde hij en keek in zijn administratie. 'Kamer 420. ' Daarna een telefoontje naar boven. 'Hangt de sleutel van 420 op het bord?... Bedankt!' En tot de Schaduw: 'Miss Nordvanger is niet op haar kamer, meneer. '

  'Zo, ' zei de Schaduw en trok een teleurgesteld gezicht.

  Het was de receptionist wel best, maar om het mannetje te troosten ging hij zo ver, dat hij zei: 'Misschien is mevrouw aan het strand. Ik wil de jongen wel even laten vragen, want voor u is het strand niet toegankelijk. ' 'Nee, ' zei de Schaduw berustend, 'ik begrijp het. Ik heb m'n zwembroek niet bij me. Maar u hoeft niet te laten vragen. En bedankt. '

  De receptionist knikte vormelijk en bemoeide zich met een klant van iets meer allure.

  De Schaduw slenterde door de hal, bekeek dure, in het Spaans uitgedoste poppen en constateerde even later met een half oog, dat de receptionist niet meer op hem lette. Hij draaide de Spaanse poppen de rug toe en besteeg plotseling doelbewust de brede trap, na zich er opnieuw van overtuigd te hebben dat de receptionist iets heel anders aan zijn hoofd had. En zodra hij op de eerste verdieping was ging de Schaduw zich gedragen als iemand die hier thuis hoort.

  Licht hijgend zag hij af van het verdere gebruik van de mooi uitgevoerde, maar vermoeiende trap en liet de lift komen. Twee Duitsers in badjassen wilden ook nog mee en omdat het strand hun bestemming was moest de Schaduw wel zo vriendelijk zijn eerst weer af te dalen. Bij het luidruchtig 'Auf Wiederseh'n' van de Duitse baders trok hij zich zover mogelijk in de lift terug, want hij vreesde nog steeds de receptionist. Het zou hem slecht passen als die kwam informeren wat hij boven wilde uitspoken terwijl de dame, die hij zocht, niet op haar kamer was. Dat wist de Schaduw zelf eigenlijk ook nog niet, maar in elk geval zag hij in een mogelijke verkenning van haar kamer voorlopig meer heil dan in een directe ontmoeting, aangenomen dat miss Nordvanger direct van het strandterug zou komen of zo vriendelijk wilde zijn hem op het privé-grondgebied van hotel Rosamar te introduceren. In de lift, op weg naar de vierde verdieping, overwoog de Schaduw dat de zo sterk aanbeden Spaanse siësta de mogelijkheid insloot, dat er op dit ogenblik niemand bij het sleutelbord zou zijn. Helaas, het was niet waar. De siësta was er wél, want de dame van het sleutelbord zat te slapen. Achter haar linkeroor hing de sleutel van kamer 420. Er waren verschillende mogelijkheden. Hij zou de dame wakker kunnen bulderen met de vraag of hij de sleutel mocht hebben. De kans, dat ze hem achteloos zou geven, was groot. Maar de kans, dat ze wist dat de kamer alleen door miss Nordvanger bewoond werd, was er ook en dan stond hij voor aap. De tweede mogelijkheid was om haar niet te storen en zélf de sleutel te pakken. Met uiteraard de kans, dat ze wakker zou worden en alarm zou slaan. Bovendien hadden beide mogelijkheden hetzelfde bijkomende nadeel; de kans bestond, dat miss Nordvanger, warm en moe gestoofd door de zon, naar haar kamer zou terugkeren. Het zou bijzonder onprettig zijn als ze dan ontdekte, dat de Schaduw haar sleutel al had ingepikt.

  De derde mogelijkheid was om het op een andere wijze te proberen. En dat deed hoofdinspecteur Carlier dan maar. Hij liep de gang een eindje in, ontmoette een oude, deftige dame, die hij eerbiedig groette en bekeek daarna aandachtig de brede, degelijk betimmerde deur van kamer 420. Nee, miss Nordvanger was niet achteloos; de deur was op slot. Hij zou het met zijn loper kunnen proberen, maar je moest er nu eenmaal op rekenen dat er ieder ogenblik iemand voorbij of uit éen van de andere kamers te voorschijn kon komen.

  Dus liep hij nog maar wat door. En kijk, de deur van kamer 421 stond een heel klein eindje open. De Schaduw dacht aan de mogelijkheid, dat de bewoner even weg was gegaan en vergeten had - of het de moeite niet waard vond - de kamer af te sluiten. Een zorgeloos type, in dat geval. De kans bestond ook, dat het type niet zo zorgeloos was en zich binnen bevond. Wat dan? Er zou niets tegen zijn, argeloos naar binnen te stappen en, als de bewoner er was, met veel pardons en verontschuldigende grimassen terug te gaan.

  Dus stapte de Schaduw een eindje terug, keek nog eens om zich heen en stevende het volgende ogenblik onbekommerd door de deur, het portaaltje en een tweede deur, die half open stond. Daarna bleef hij staan en zou reeds beginnen met de pardons te zeggen en de grimassen te trekken. Want er was inderdaad iemand in de kamer. En het was een zeer schone vrouw.

  Schoon in de dubbele betekenis van het woord. Want dat ze mooi was én dat ze zich goed gewassen had bleek bijzonder goed zichtbaar. Ze lag namelijk ongekleed te bed, met de sierlijkste kant van haar lichaam naar de Schaduw gewend.

  En ze vertrok geen spier van haar gezicht. Want ze sliep. De Schaduw keek naar haar, iets langer dan beroepsmatig noodzakelijk was en schatte haar op een jaar of vijfentwintig. Ze sliep blijkbaar vast, al bewoog ze een ogenblik éen van de slanke, blote armen om een hand achter haar hoofd te leggen, een beweging die de Schaduw - en niet alleen omdat hij gespannen afwachtte of ze wel of niet wakker zou worden - ademloos volgde. Wat het wakker worden betreft week de spanning bij de Schaduw; ze sliep door. En hoewel met enige spijt dwaalde de blikvan inspecteur Carlier van de schone slaapster naar de balkondeuren. En kijk, alles scheen plotseling mee te lopen; ook die stonden een eindje open. De Schaduw herinnerde zich, dat de kamers aan de voorzijde van het hotel doorlopende balkons hadden en dus hoopte hij nog eenmaal op Vrouwe Fortuna - met een voorlopig laatste blik op die andere Vrouwe - opdat ook de balkondeuren van de kamer van miss Nordvanger een beetje open zouden staan. Hij sloop door de deuren naar het balkon, bleef nog even in de deuropening staan om zich er van te overtuigen dat de dame nog steeds sliep en keek daarna naar buiten. Het verkeer stroomde langs de Paseo Maritimo. Het strand was vol bruine mensen. Het zou toevallig zijn als iemand op dit ogenblik aandacht zou schenken aan het mannetje, dat tussen de open balkondeuren stond. Alleen wanneer dat mannetje zou proberen onopvallend naar de naastliggende kamer te sluipen zou dat misschien de aandacht trekken. Daarom stapte de Schaduw frank en vrij naar voren, trok een rookwolk uit zijn sigaar - in de kamer van de slaapster had hij dat natuurlijk nagelaten - en keek toen pas naar de balkondeuren van miss Nordvanger. En inderdaad, Vrouwe Fortuna was op deze warme zomermiddag nog steeds in actie: de balkondeuren stonden een eindje open!

  Hoofdinspecteur Carlier stapte om het muurtje, dat tot halverwege het balkon de gedeelten die bij de kamers hoorden, scheidde en trok de balkondeuren van kamer 420 wat verder open. Hij keek naar binnen.

  De Schaduw had zijn wapenrusting niet aangetrokken; zijn alpinopetje met staalbescherming, zijn schoenen met verborgen messen, zijn lasso, zijn revolvers... het lag allemaal in een goed afgesloten koffer, die in de primitief afgesloten kast in de kamer van hotel Los Angeles stond. Want wie zou bij een bezoek aan de kamer van miss Nordvanger verwachten, er ook maar iets van nodig te hebben? Maar de Schaduw betreurde zijn goede vertrouwen. Want er stond een man bij een grote kast in de kamer van Elisabeth en toen die de balkondeuren verder hoorde opengaan schrok hij geweldig. Zó geweldig, dat hij meteen een pistool greep en de loop op de buik van hoofdinspecteur Carlier richtte.

  'Blijf staan, ' zei hij, met een brok in de keel, 'of ik schiet!' 'Net wat je wilt, ' antwoordde de Schaduw.


  Hoofdstuk 16


  De man achter de revolver was lang en mager; hij was gekleed alsof hij net teruggekeerd was van een begrafenis, maar verder was er niets dat daar op wees. Een jaar of veertig, dacht de Schaduw en niet iemand uit een familie, die zich in dit luxe-hotel als kind aan huis zou voelen. Hij had de Schaduw in het Spaans toegesproken en hoewel onze monsieur, zoals vaker gezegd, slecht is in Spaans, viel het hem niet moeilijk, deze veelgebruikte woorden te vertalen. Maar hij antwoordde in het Frans. De Schaduw bleef dus staan, met de brandende sigaar in de hand, even overwegend of hij een trekje zou wagen. Hij liet het na omdat de kennelijk nerveuze man de handbeweging verkeerd zou kunnen opvatten en hem in de buik schieten.

  Hoewel de man en de revolver dreigend keken verwachtte de Schaduw, als hij zich kalm hield, geen schot; het zou in het hotel veel opschudding geven en de mogelijkheid, dat de schutter onopgemerkt kon vertrekken, was gering. 'Ik geloof... ' begon de Schaduw, maar de man onderbrak zijn geloofsbelijdenis met de woorden: 'Wat mot dat hier?' 'Ik geloof, ' begon de Schaduw opnieuw, 'dat ik hier in de verkeerde kamer ben. U ook, trouwens. ' De man zweeg even; hij zat kennelijk met de loop der dingen in zijn maag en richtte inmiddels de loop van de revolver iets hoger.

  De man sprak Spaans en Frans, overwoog de Schaduw en hoewel hij nog al lang was moest hij, gehoord zijn Franse uitspraak, een Spanjaard zijn. Z'n aanwezigheid in de kamer van Elisabeth wees er sterk op dat hij betrokken

  was bij 'de zaak'. Vandamme? Pedro? Voor zover hij de opvarenden van de 'Mallorca' had geobserveerd moest hij wel tot de conclusie komen, dat deze man niet aan boord was geweest. Maar zekerheid had hij uiteraard niet. Gesteld, dat hij niet aan boord was geweest dan leek het het meest aannemelijk, dat de man een handlanger was, van wie dan ook.

  Hoe, vroeg de Schaduw zich verder af, was de man binnen gekomen? Had hij de deur niet op slot gevonden? Dat leek onwaarschijnlijk, want de sleutel hing aan het bord. Was hij dezelfde weg gegaan als de Schaduw? Uitgesloten was het niet.

  Omdat het gesprek stokte zei de Schaduw: 'We zijn geloof ik beiden in de verkeerde kamer. Zullen we maar weer gaan?' En hij waagde het erop, uitnodigend met de sigaar in de richting van het balkon te wijzen. 'Of gaat u liever gewoon door de deur?' 'Wie ben je?' vroeg de man.

  'Politie, ' antwoordde de Schaduw eenvoudig. En daarna riep hij, zich half omwendend naar het balkon: 'Kom maar, jongens! En niet schieten, alsjeblieft!' Het eenvoudige trucje had succes. De man schrok, rekte even de hals om een angstige blik achter de Schaduw te werpen, liet de revolver een eindje zakken - en dat alles was voldoende voor een korte ren van Carlier, die als een bok met het hoofd gebogen bliksemsnel ter plaatse was en de man een forse kopstoot in de ribben gaf. De Schaduw had in zijn geschakeerde loopbaan herhaaldelijk de gevolgen van een dergelijke maatregel gezien. Ze liepen enigszins uiteen, maar ze hadden drie overeenkomsten: de getroffene sloeg dubbel, viel zwijgend ter aarde en begon radeloos naar adem te zoeken. De man, dieop deze zomermiddag door de harde bol van de Schaduw getroffen was, maakte geen uitzondering op de regel. Terwijl hij hapte naar de verse lucht, die toch zo ruimschoots in de luxe-hotelkamer van miss Elisabeth Nordvanger voorradig was, nam de Schaduw het pistool van hem over - waarbij hij de halve sigaar van de rechter- naar de linkerhand verplaatste - en ging in een comfortabele stoel zitten. Hij keek, terwijl hij rustig rookte, peinzend voor zich uit.

  'Grrr, ' zei de man op de vloer na een poosje. 'Zo, ' zei de Schaduw, 'is het. ' 'Verrrr, ' bracht de man weer even later uit. Te zijner tijd, ' antwoordde de Schaduw, 'maar we moeten eerst eens rustig met elkaar praten. ' De man krabbelde wat overeind, leunde met z'n brede rug tegen een kastje dat waarschijnlijk met lingerie charmeuse gevuld was en loenste hoofdinspecteur Charles Carlier gemeen aan.

  'Al herstellende?' informeerde deze vriendelijk. De man zei hijgend een woord, dat 'Rotstreek' of "Rotzak' moest voorstellen en keek argwanend naar het balkon.

  •Wees niet bevreesd voor de hulptroepen, ' stelde de Schaduw hem gerust. 'Ze waren er alleen maar in de geest. Niettemin hebben ze knap werk gedaan. ' De man probeerde het opnieuw en het was nu duidelijk, dat hij het woord 'Rotstreek' trachtte te vormen. 'Dat is het ook, ' gaf de Schaduw toe. 'Maar ik heb er een goede bedoeling mee, vat je?' En hij vervolgde, toen de man hem zwijgend en grimmig bleef aankijken: 'Eer je er onder de dekking van je blaffertje vandoor mocht gaan wilde ik namelijk een paar informaties trekken. '

  De man bleef zwijgen en diende zich inmiddels de lucht in steeds rijkelijker hoeveelheden toe. 'De eerste is deze, ' zei de Schaduw. 'Wat deed je hier eigenlijk in een kamer, die je helemaal niet gehuurd hebt?' 'En jij?' bracht de man met moeite uit. "Dat heb ik je al gezegd, ' antwoordde de Schaduw geduldig. 'Ik ben van de politie. Carlier is de naam. En de jouwe?' De man zweeg.

  'Zo, ' zei de Schaduw, 'komen we niet verder. En dat zou ik toch bitter graag willen, want ik heb het nog druk, vandaag. '

  'Ik... ik w-was in de ver-verkeerde kamer, ' gaf de man, na een kleine aarzeling, toe.

  'Daar twijfelde ik niet aan, ' zei Carlier. 'Maar hoe kwam dat zo? En hoe ben je er gekomen?' 'N-net als jij. Over het balkon. ' De Schaduw schudde het hoofd.

  'Dat geloof ik niet, broeder. ' Hij knikte met z'n hoofd in de richting van de deur. 'Er zit een sleutel aan de binnenkant. En de sleutel van miss Nordvanger hangt aan het bord. '

  'O-o ja? V-vreemd. '

  'Merkwaardig zelfs, ' zei de Schaduw. 'Maar kom, broeder, verklaar je eens nader. Wat zocht je hier?' De man kwam moeizaam overeind en zei kortheidshalve: 'Niks. '

  'Misschien is het dan beter dat we samen oplopen naar het politiebureau, ' stelde Carlier voor. 'Ik heb handboeien bij me voor het geval je onderweg van voornemen mocht veranderen. '

  De Schaduw overdreef, want de handboeien waren erevenmin als zijn wapenrusting. Maar een telefoongesprekje, dat te combineren viel met het onder schot houden van de man, was óok mogelijk.

  De man ging staan, leunde in z'n volle lengte tegen de kast, deed plotseling een dronkemansstap en dreigde te vallen. De goedhartige Schaduw schoot toe. En realiseerde zich te laat dat de man simuleerde. Want het slachtoffer bleek plotseling meer mans te zijn dan hij deed voorkomen en bezorgde de Schaduw een harde vuistslag op de neus. Carlier duizelde, greep zich vast aan een handdoekrekje, dat meteen afbrak, struikelde en viel languit op de gladde vloer van het luxe-appartement. De man rende naar de deur, draaide de sleutel om, trok die uit het slot, opende de deur en sloot die netjes. De Schaduw, die een hevige bloedneus had opgelopen en het bloed over zijn mond voelde stromen, richtte zich op, zou de man achtervolgen en hoorde toen tot zijn vertwijfeling, dat de deur werd afgesloten maar probeerde - spinnijdig op zichzelf om de blunder die hij begaan had -tóch nog een achtervolging in te zetten. De man, overwoog hij snel, zou waarschijnlijk het hotel niet uit rennen, omdat dat te veel aandacht zou trekken en het dus rustig wandelend verlaten.

  De telefoon grijpen en de receptionist waarschuwen? Maar wat zou een ongewapende en waarschijnlijk weinig geïnteresseerde receptionist uitrichten? Hijzelf had in ieder geval een naar men mocht hopen goed functionerende revolver aan de ontmoeting overgehouden. En dus koos de neusbloedende Schaduw de weg, die hem naar hier had gebracht, terug. Hij rende over het balkon en stormde de kamer van de schone slaapster binnen, zonder voorzorgsmaatregelen voor de rust van de bewoonster. Die warentrouwens overbodig, want de slaapster was al wakker en zat recht overeind in bed. Aan haar kleding had ze inmiddels nog niets gedaan.

  En natuurlijk gilde ze, bij het zien van de man met de bebloede kop, die plotseling van het balkon kwam, zó hard dat het de Schaduw pijn deed aan zijn geplaagde hoofd. Toch zou hij dit incident hebben kunnen laten voor wat het was en met een haastige verontschuldiging de gang hebben kunnen oprennen als op het fatale moment de kamerdeur niet was geopend en een bijzonder forse man niet te voorschijn was getreden. De man schrok van het gillen zowel als van de Schaduw, maar hij hield de positieven goed bij elkaar. En dat betekende, dat hij hoofdinspecteur Carlier doelbewust de pas afsneed.

  'O Herman, ' schreeuwde de dame in het Nederlands, 'o Herman, wees voorzichtig!'

  En de Schaduw, z'n kennis van het Duits op die Neder-dietse woorden toepassend, begreep dat de goed geklede Herman de al of niet legale wederhelft van de mooie dame in het bed moest zijn.

  Hij bleef staan, haalde een zakdoek uit z'n broekzak, drukte die tegen z'n neus, inhaleerde diep en sprak: 'Mag ik me voorstellen? Ik ben hoofdinspecteur Carlier van de Süreté Nationale. Ik achtervolg een misdadiger. ' 'Hij is zélf een misdadiger, ' schreeuwde de dame en trok een laken op tot haar onderlip.

  'Dat geloof ik ook, ' zei Herman en keek de Schaduw dreigend aan.

  Op dat ogenblik besloot hoofdinspecteur Carlier om vaneen achtervolging af te zien.

  Hij zonk licht duizelend in een stoel neer.

  En zo wekte de Schaduw toch wel enig medelijden en na enkele minuten zelfs een aarzelend vertrouwen, vooral van de omvangrijke Herman, die ondanks de waarschuwingen van de dame naar de badkamer ging en met een nat handdoekje terugkeerde. De Schaduw reinigde zijn gezicht en ook dat kwam het vertrouwen ten goede. Toen het neusbloeden ophield toonde hij zijn papieren aan Herman en die zagen er blijkbaar zo betrouwbaar uit, dat de stemming gunstiger werd en toen de Schaduw alle volmacht gaf om de politie in Palma te bellen en informaties over zijn uiterlijk, functie en levenswandel in te winnen haastte Herman, die het voortreffelijke Frans van de gemiddelde Nederlander sprak, zich te zeggen, dat hij monsieur zó ook heel goed vertrouwde. De Schaduw gaf een korte explicatie van wat zich had afgespeeld en nam daarna afscheid. Herman deed hem vriendelijk uitgeleide en de dame in bed had ook reeds zóveel vertrouwen in de Schaduw gekregen dat zij het beschuttende laken van de onderlip tot tien centimeter beneden de oksel had laten zakken.


  Hoofdstuk 17


  De Schaduw begaf zich naar het kantoor van de hoteldirecteur om deze op de hoogte te stellen van hetgeen zich in de kamer van miss Elisabeth Nordvanger had afgespeeld. De directeur, beangst voor alles wat er aan justitiële bemoeiingen binnen de muren van zijn hotel zou kunnen geschieden, was uitermate geïnteresseerd in de reputatie van deze miss en liet zich nauwelijks geruststellen. Hij stelde een verklaring van de miss over hetgeen zich in haar kamer zou kunnen bevinden, dat het insluipen van geboefte mogelijk maakte, op prijs, maar de Schaduw praatte hem dat uit het hoofd, hetgeen hem overigens pas gelukte toen hij verzekerde dat miss Nordvanger met veel ophef (en ongetwijfeld met de nodige publiciteit) uit het hotel zou vertrekken wanneer men haar ook maar met enige argwaan benaderde. En de Schaduw sprak met een gezag alsof hij dat alles volkomen in de hand had. En verder, zo zei hij nog enigszins autoritair, zou hij graag willen weten hoe het mogelijk was, dat er twee sleutels waren: éen aan het bord en éen in handen van meergenoemde boef. Dat was wel op te lossen, verzekerde de directeur. Hij greep al naar de telefoon maar de Schaduw verzocht hem, vóór alles te laten nagaan of miss Nordvanger zich nog aan het strand bevond. Het zou namelijk bijzonder onprettig zijn als ze onvoorbereid naar haar kamer terugkeerde en daar de sporen van de ontmoeting, waaronder het bloed dat de Schaduw had laten vloeien, vond.

  Dus werd de nodige informatie getroffen. Die was gunstig. Miss Nordvanger had zich vijf minuten geledennaast haar strandstoel een koele dronk laten inschenken en het leek er dus niet op, dat ze heel spoedig naar haar kamer zou terugkeren. De Schaduw overwoog, alle sporen te laten uitwissen en Elisabeth in het onwetende te laten over zijn bezoek zowel als over dat van de boef, maar de mogelijkheid dat ze iets van haar Nederlandse buren zou opsteken deed hem besluiten, straks zijn insluiping toch maar aan haar op te biechten. En inmiddels ging er een telefoontje naar de vierde verdieping vóór de directeur zich persoonlijk ging overtuigen van het onheil dat er in éen van zijn gerenommeerde kamers was aangericht. Het telefoontje bracht een klein, pikzwart en bedeesd kamermeisje, dat gewillig naar de naam Maria luisterde, in het directiekantoor. 'Mijnheer, ' zei de directeur met een gewichtige knik naar de Schaduw, 'is van de politie. ' En Maria huilde.

  'Het gaat om een kleinigheid, ' zei de Schaduw geruststellend, omdat zijn hart zo vertederd was, maar daar Maria alleen Spaans verstond huilde ze door. Met de hoteldirecteur als tolk en de huilende Maria als ondervraagde leidde het gesprek niettemin al spoedig tot wat opheldering. Als kamermeisje beschikte Maria over de tweede sleutel van kamer 420. En er viel niet aan te ontkomen: ze moest opbiechten, dat ze die deze middag tijdelijk aan iemand had afgestaan.

  'Aan wie?' wilde de Schaduw heel graag weten. Toen viel de naam. 'Adriano. '

  De directeur vloekte in het Spaans, maar de Schaduw verstond hem uitstekend. 'Wie is dat?' vroeg hij. 'Iemand van het personeel, ' zei de directeur met tegenzin. 'Een vent, die allerlei karweitjes doet. '

  "Een lange, magere vent, nogal donker gekleed?' De directeur knikte.

  'Dat is dan waarschijnlijk de man, die ik ontmoet heb. ' Een telefoontje naar de receptionist leerde, dat Adriano het hotel inderdaad een klein half uur geleden rustig en met een vriendelijke groet had verlaten. Die zie je voorlopig niet terug, ' voorspelde de Schaduw. En daarop zei de directeur: 'Dit is een onaangename geschiedenis. '

  'Zeer onaangenaam, ' bevestigde de Schaduw. 'Maar vertel eens wat over die Adriano?' 'Tja... ' zei de directeur aarzelend. 'Hoe lang werkt hij hier?' 'Laat eens kijken... ruim drie jaar. ' 'En nog altijd de man van de kleine karweitjes?' De directeur knikte. 'Energie heeft hij niet. Een zielige figuur. Zit geen kwaad bij. '

  'Zat geen kwaad bij, ' verbeterde de Schaduw. 'Maar dat is misschien al lang geleden. '

  'U bent er dus nu al van overtuigd, dat de man kwade bedoelingen had?'

  'Nu al, ' zei de Schaduw. 'Hij was daar kennelijk niet voor controle en hij schrok bijzonder hevig van het woord "politie". Bovendien heeft hij zich schandalig gedragen. ' En de Schaduw wreef voorzichtig over zijn neus. 'Maar wat zou hij daar dan gezocht hebben?' Tets waarin niet hij maar waarschijnlijk wel een of andere opdrachtgever geïnteresseerd is, ' zei de Schaduw. En daarna verzocht hij de directeur om nog enkele vragen over te brengen aan Maria, die het gesprek, waarvan zij niets verstond, bevend had aangehoord. 'Zei Adriano ook waarvoor hij de sleutel moest gebruiken?'

  'Hij zei dat het voor een inlichting was. Maar in geen geval voor diefstal, want dan had ik hem niet gegeven. ' 'Waarom gaf je hem dan nu wél?'

  Er volgde plotseling een lang en rad relaas, op zéér verontschuldigende toon.

  De directeur wendde zich tot de Schaduw. 'Ze zegt, dat Adriano haar 300 peseta contant gaf voor het gebruik van de sleutel. Omdat hij op zijn erewoord zei, dat het niet om diefstal te doen was bezweek ze voor de verleiding. Ze komt uit een groot, armoedig gezin met een zieke vader, een inwonende grootmoeder en zo. ' 'Dat "en zo" zou ik ook graag willen weten. ' 'Haar moeder slaat haar als haar fooiengeld te gering is en zegt dan, dat ze geld voor zich zelf heeft gehouden. Ze vertelt, dat er avonden zijn, dat ze niet naar huis durft gaan omdat ze minder geld heeft dan haar moeder verwacht. '

  'Vraag haar nog eens nadrukkelijk wat Adriano in die kamer moest doen. '

  Het antwoord hoefde de directeur niet te vertalen. Het was het - internationaal bekende - schouderophalend gebaar.

  'Dreig haar met arrestatie door de politie. ' Maria begon aandoenlijk te snikken en de Schaduw begreep de woorden, die ze uitbracht: 'Neem me maar mee! Ik durf tóch niet naar huis!'

  En de Schaduw vermoedde dat Maria deze avond in het gezin met de zieke vader weer een klein drama tegemoet-ging; de driehonderd peseta moesten haar rechtshalve wel worden ontnomen en ze vreesde natuurlijk haar ontslag. Daarom pleitte de goede Schaduw voor de kleine Maria. Hij zei: 'Ik zal een verzoek tot opsporing van onze Adria-

  no aan de plaatselijke politie overbrengen. Misschien kan ik vermijden, dat uw hotel in de publiciteit komt. ' En na die woorden werd de directeur bijna even sentimenteel als Maria.

  'O, monsieur de hoofdinspecteur, alstublieft... alstublieft... ' 'U kunt er zelfs zeker van zijn als u mij ook een kleine dienst wilt bewijzen. '

  'Maar natuurlijk, monsieur, maar natuurlijk! Zegt u maar... '

  'U moogt Maria niet ontslaan. '

  De directeur keek plotseling vuil en zei: 'Maar dát mag u niet van me vragen. '

  'Ik vraag het wél, ' zei de Schaduw. En heel nadrukkelijk zelfs. ' Hij wachtte even en vroeg toen: 'Is dat afgesproken?'

  De directeur knikte en zei: 'U dwingt me. Ik zal aan uw verlangen voldoen. Kan Maria vertrekken?' "Dat kan ze, ' zei de Schaduw. 'En vertel haar nog, dat ik haar zieke vader van harte beterschap wens. ' Wat de verbaasde directeur precies zei kon de Schaduw niet verstaan, maar Maria droogde haar tranen, keek hem door haar zwarte wimpertjes met een duidelijke sympathie aan en verliet het kantoor.

  'En nu, ' zei de Schaduw, 'zou ik graag even het politiebureau opbellen en daarna miss Nordvanger een bezoek brengen. Op het gereserveerde strand als het kan. ' De directeur keek hem enigszins kritisch aan en de Schaduw begreep, dat het zijn kleding gold. 'Als u me een zwembroek wilt lenen dan wil ik me met alle plezier verkleden, ' zei hij vriendelijk. Maar de directeur zei met neerbuigende welwillendheid: 'Gaat u zó maar. '

  En dus ging de Schaduw op zoek naar miss Elisabeth Nordvanger, nadat hij eerst een gesprekje met de politie over het overhaaste vertrek van de heer Adriano had gevoerd. Hij nam zijn weg niet via de luchtbrug, maar dwars over de verkeersweg. En hij werd bijna aangereden door een ezelwagen want hij dacht ingespannen na over de wel wat pijnlijke biecht die hij aan Elisabeth moest doen over zijn bezoek aan haar kamer.

  'Maar hoofdinspecteur, wat zie je eruit!' zei Elisabeth Nordvanger verbaasd toen ze de Schaduw plotseling naast haar strandstoel zag verschijnen. De Schaduw tastte naar zijn neus en begreep, dat die gekleurd op zijn hoofd stond. 'Gestoten?' vroeg ze deelnemend.

  'Ja, ' antwoordde de Schaduw, 'er is tegen aan gestoten. En hoe dat gebeurd is - dat kwam ik je eigenlijk vertellen. '

  'Ik voel me gevleid dat je speciaal bij mij komt uithuilen, ' zei Elisabeth.

  'Ik kom niet uithuilen maar biechten, ' sprak de Schaduw. Elisabeth fronste de wenkbrauwen.

  'Zo? Wel, biechteling, neem er dan eerst je gemak van. Trek een strandstoel naar je toe en vlij je neer. ' De Schaduw deed het wat graag. Hij worstelde een poosje met de nog opgevouwen strandstoel, kreeg het ligvlak in zuiver horizontale stand en het zonnekapje beschermend boven z'n geteisterde neus. Daarna zuchtte hij en sloot de ogen.

  En Elisabeth, die de zucht hoorde, wachtte rustig tot de Schaduw het gesprek zou openen. Dat duurde vrij lang, want hoofdinspecteur Carlier lag behaaglijk, ja zeer behaaglijk op de strandstoel uitgestrekt. Hij genoot van de zon en luisterde naar het ruisen van de zee, de ogen nog steeds gesloten. Hij voelde zich plotseling als in een heel ander leven; een leven zonder Adriano's en Vandamme's en kerels die over boord geduveld werden, een leven waaraan een zekere Juan Machado ook nimmer deel had gehad, zodat er ook geen nagedachtenis was, die problemen kon scheppen.

  Maar het leven mét de Adriano's en Vandamme's, een overboord geduvelde kerel en een nagedachtenis aan Juan Machado keerde langzaam terug en een eeuwigheid geleden had de Schaduw het woord 'biecht' laten vallen. Het zou op Elisabeth een vreemde indruk maken als hij nu verder de hele middag z'n mond dicht hield. Daarom zei hij langzaam: 'Ja, die biecht van me. Die staat in verband met het doel, waarvoor je hier gekomen bent. ' Elisabeth's ademhaling ging een tikkeltje sneller. 'Het doel waarvoor ik hier gekomen ben?' herhaalde ze. 'Ja, ' zei de Schaduw. 'Je bent gekomen met een eh... laten we zeggen journalistieke opdracht. ' 'Ja, ' antwoordde Elisabeth. 'Mag ik iets vragen?' 'Ik dacht dat je iets zou biechten. ' 'Ja, maar ik zou graag eerst iets vragen. ' 'Kom op. '

  'Over welk onderwerp ga je een reportage schrijven?' Even stilte.

  'Dat eh... dat staat nog niet vast, zie je. Het is hier zo heerlijk; de verleiding om eerst eens een paar dagen te luieren en geen steek uit te voeren is heel groot. ' 'Het is je gegund. Maar als je uitgerust bent weet ik wel een paar heel interessante onderwerpen voor je. '

  'Ja?'

  'Ja. Ken je dat praalgraf in Palma?'

  Meteen keek de Schaduw voorzichtig terzijde en zag, datze verstrakte.

  'Wat?'

  'Dat praalgraf van Juan Machado. Het moet een merkwaardige figuur geweest zijn. '

  Met een stem, gespannen door de moeite om onverschillig te klinken, zei ze: 'Ik heb het nog nooit gezien. '

  'Moet je tóch eens doen. Maar interessanter is het om eens na te gaan hoe de man geleefd heeft en hoe groot zijn invloed zelfs na zijn dood is gebleven. Over zijn leven is zelfs een interessante biografie verschenen. ' Ze zweeg en er bewoog op dat ogenblik niets aan het lichaam, dat strak op de strandstoel lag uitgestrekt. 'Een collega van je, ' vervolgde de Schaduw laconiek, 'heeft eens geprobeerd, zo'n biografie in handen te krijgen. Als ik goed ingelicht ben heeft hij er weinig plezier aan beleefd. '

  'Wat is er met hem gebeurd?' vroeg Elisabeth, een tikkeltje schor.

  'Dat weet de Heer alleen, ' antwoordde de Schaduw. 'En misschien nog éen of twee. Maar ze hebben het me tot nu toe niet verteld. ' 'Zo, ' zei Elisabeth.

  'Ja. En ze hebben het heel slecht staan op ieder, die uit bezorgdheid over die journalist hier en daar gaat rondneuzen. '

  Er viel een stilte. Toen zei Elisabeth: 'Schaduw?'

  'Ja?'

  'Ben jij op het ogenblik bezig met dat rondneuzen?'

  'Ja, ik ook. '

  'Ook? Wie dan nog meer?' 'Jij, ' zei de Schaduw. 'Ik?' 'Ja. '

  Ze zweeg - en de Schaduw vroeg: 'Kende je Smith goed?' Ze liep erin.

  'Kende? God, hij is toch niet dood?'

  'Sorry, ' zei de Schaduw tevreden. 'Ik bedoel natuurlijk: ken je Smith goed. Er is niets, dat er met zekerheid op wijst dat hij dood is. '

  'Wat weet je van hem?' vroeg Elisabeth.

  'Weinig. Ik zou graag willen weten wat jij over hem kuntvertellen. '

  'Ik zou eerst graag je biecht willen horen, ' zei Elisabeth Nordvanger ontwijkend.

  'Ik ben in je kamer geweest, ' zei de Schaduw plompverloren. 'Ik betrapte er een insluiper. Hij kwam iets uit je kast halen. ' 'Wat?'

  Het was een schreeuw. Ze zat rechtop in haar stoel en rukte de zonnebril af. 'Heeft hij iets meegenomen?' De Schaduw, rustig uitgestrekt op z'n stoel, de ogen gesloten, antwoordde: 'Nee, niets. ' 'Hoe weet je dat?'

  'Hij had alleen een pistool in z'n handen en toen we gebakkeleid hadden en meneer vertrok was dat er ook niet meer. Maar eh... nu je het zegt: hij kan natuurlijk iets in z'n broekzak gehad hebben. ' Elisabeth sprong van haar stoel.

  'Wat ga je doen?' vroeg de Schaduw, terwijl hij zich traag oprichtte.

  'Ik ga naar m'n kamer. ' 'Zal ik met je meegaan?' 'In geen geval. '

  'Wat?' vroeg Carlier verbaasd. 'Vertrouw je me niet?'

  Haar ogen keken hem koud aan en ze vroeg: 'Hoe bentu in mijn kamer gekomen, hoofdinspecteur Carlier?'

  Door insluiping, miss Nordvanger. '

  Haar gebruinde gezicht kreeg plotseling een pioenrode

  ondergrond.

  *En waaróm, als ik vragen mag, hoofdinspecteur Carlier?' 'Omdat ik deze zaak in onderzoek heb, miss Nordvanger. '

  Ze wendde zich nijdig om en stapte driftig weg. Maar ze bleef staan toen ze de Schaduw hoorde zeggen: 'Ik heb nog éen vraag, miss Nordvanger. ' 'Wel?'

  'Kende u uw collega Robinson?' 'Nee. '

  'Ik kon nu inderdaad zeggen: kende, ' merkte de Schaduw laconiek op. 'De heer Robinson is de man, die over de reling van de "Mallorca" werd gegooid. Maar uit uw reactie maak ik op, dat u dat al wist. '

  Elisabeth Nordvanger keek hem aan met een blik vol wanhoop en nijd. En uit haar mooie mond kwam opeens een lelijk woord. 'Rotvent!' zei de schor. 'Rotvent!' Ze draaide zich om en beende weg. De Schaduw vermoedde, dat ze huilde.

  Hoofdinspecteur Carlier strekte zich opnieuw uit op de strandstoel, zich nog steeds als introducé van de verbolgen miss Nordvanger beschouwend. Hij sloot de ogen en dacht heel lang na.

  En de gedachten gingen in vele richtingen. Ze verwijlden geruime tijd bij de geheimzinnige Elisabeth, die volgens de Queso bedreigd werd maar zélf niet van de minste toenadering wilde weten en zéker niet tegenover de Schaduw, die toch zo boordevol goede bedoelingen was. Op dit ogenblik zou Elisabeth wel in haar kamer zijn, gespannen zoekend naar hetgeen ze bedreigd achtte zodra ze van de insluiping hoorde. Welnu, dacht de Schaduw, wat het ook zijn mocht, ze zou het wel vinden.

  Enkele gedachten van de Schaduw gingen uit naar Don Queso en daarna naar een paar hem nog onbekende figuren als Vandamme en de heer Pedro, die de opvallende achternaam Machado de zijne mocht noemen, naar Smith, wiens lot onzeker en naar Robinson wiens lot des te zekerder was, naar Don Jaime, die nu misschien op een heet kantoor zat en naar stukjes van een legpuzzel zocht. De rijke gedachten bleven nog al een poosje hangen bij Porteportier en bij het stukje van Beethoven met het merkwaardige, in dit geval zelfs zeer merkwaardige klopsignaaltje. Het signaaltje met, als de Schaduw het goed had, nét een paar klopjes méér dan Beethoven destijds op papier had gezet. De melodie dreinde door z'n hoofd en het adagio werd steeds langzamer en leek tenslotte op een grammofoonplaat, die op een te laag toerental draait. Niet lang, trouwens, want toen sliep hoofdinspecteur Charles C. M. Carlier.

  Hij bemerkte niet, dat tegen het uur waarop de meeste gasten naar het dakterras gingen voor de alcoholische versnaperingen, en het gereserveerde hotelstrand steeds stiller werd, éen nieuwe bezoeker neerstreek op een strand-stoeltje, een heel gewoon stoeltje en niet van dat luiemodel -waarop de Schaduw zich uitstrekte. De bezoeker was netjes en helemaal niet zo speciaal zonnig gekleed en hij droeg een donkere bril. Hij wachtte rustig en rookte enkele sigaretten. Toen hij het derde peukje in het zand duwde werd de Schaduw wakker. Hij keek op zijn horloge en liet zich meteen van de stoel glijden. Daarna dacht hij enkele ogenblikken na en besloot naar de villa van Harro Vance te gaan. Een genoeglijk borreluur en een goed diner kwamen hem na deze afwisselende dag wel toe, vond hij zelf.

  Hij zag dat het strand verlaten was, op éen man na. Hij nam die man aandachtig op en groette daarna minzaam. Hij draaide zich om en liep in de richting van het hotel. De man stond op en sloop snel en behendig over het strand. Hij haalde een ijzeren staaf uit zijn zak en hief die, toen hij vlak achter de Schaduw was, op. De Schaduw, die iets hoorde, draaide zich om, maar op hetzelfde ogenblik werd hij door de staaf getroffen. Hij viel als een blok neer. Vanachter een vissersboot die ondersteboven op het strand lag, kwam nóg een man te voorschijn. Hij was minder netjes gekleed dan degeen die de Schaduw gevloerd had. Ze namen het lichaam van de hoofdinspecteur op, keken nog even om zich heen en bereikten snel de omgekeerde boot.

  De Schaduw werd eronder geschoven.

  'Dat ging gemakkelijk, ' zei de netjes geklede man en stakeen sigaret op.

  'Het was zogezegd een meevallertje, ' zei de minder netjes geklede man en spuwde achteloos in het zand.


  Hoofdstuk 18


  Commissaris Bruno Silvère van de Sureté Nationale zou na een ingewikkelde administratieve en daardoor vervelende affaire met veel hoop op rustige en prettige dagen met echtgenote Manon en Aranea in het vliegtuig naar Mallorca zijn gestapt als het gerucht van 's Schaduws activiteiten niet reeds tot hen gekomen was. Manon had er in de telefoongesprekken, die hij met haar gevoerd had, iets van laten doorschemeren, maar ze had toch niet bepaald opwindend gepraat over een man, die overboord was gegooid en over de Schaduw, die Don Jaime hielp bij het onderzoek. Silvère begreep, dat er iets meer aan de hand moest zijn dan een doorsneegeval van moord of doodslag wanneer zijn geachte collega en vriend zich er buiten zijn territoir mee had ingelaten. De zaak moest de Schaduw, met de goede dagen in Harro Vance's villa voor ogen, wel bijzonder interesseren als hij er een dag of wat van de vakantie, waarnaar ook hij met verlangen had uitgezien, aan zou besteden. En Don Jaime mocht dan een Spanjaard zijn, een snotjongen was hij niet.

  Méér nog dan de mededelingen van Manon hadden enkele informaties, die de Schaduw telefonisch bij de Sureté had ingewonnen - op een ogenblik, dat Silvère niet in zijn kamer was - de commissaris de indruk gegeven, dat er iets bijzonders aan de hand was. En terwijl het vliegtuig daalde en Silvère's blikken over het groene eiland in de blauwe zee gleden dacht hij er aan, dat het blijkbaar niet mogelijk was, naar deze lusthof te komen zonder dat de klaroenen, die het Grote Avontuur aankondigen, snel van de achtergrond naar de voorgrond kwamen. HarroVance was er met de wagen en hij keek helemaal niet zo vrolijk.

  'Is de Schaduw nog bezig?' vroeg Silvère.

  'Laten we het hopen, ' antwoorddde Harro somber. 'Hetberoerde is, dat we sinds eergister niets van hem hebbengehoord. Hij is verdwenen. Poter. Wég. '

  Silvère schrok.

  'Wég?'

  'Wég!'

  Tijdens de rit van het vliegveld naar de villa 'Las Golondrinas' vertelde Harro wat hij van de zaak wist. En dat was niet veel. Want de Schaduw had in het belang van het onderzoek zijn intrek genomen in de hotelkamer van de journalist, die overboord gegooid was en nadien hadden ze weinig van hem gehoord. Hij had enkele malen getelefoneerd. Eergistermorgen voor het laatst. Hij zou toen naar Porto Cristo gaan en naar inmiddels gebleken was, was hij daar geweest ook. Maar hij was niet teruggekeerd naar z'n hotel. En nóch in dat hotel nóch in de villa 'Las Golondrinas' had men nadien enig levensteken van monsieur vernomen.

  'Maar met welke zaak was hij dan bezig?' vroeg Silvère. 'Zo'n moord kan hij toch best aan de Spanjaarden zélf overlaten?'

  'Je moet niet vergeten, dat hij aan boord was toen het gebeurde en Don Jaime niet, ' zei Harro. 'En verder zit er als ik het wel heb, méér aan die geschiedenis vast dan die ene moord. Misschien kan Don Jaime je er straks meer over vertellen. Hij kwam net aanrijden toen ik naar het vliegveld vertrok. '

  En inderdaad vond Silvère op het terras van de villa behalve de drie dames, die deels bedrukt, deels opgewondenwaren, zijn Spaanse collega Don Jaime. En meteen ging het gesprek over niets anders dan de zo plotseling verdwenen Schaduw. Don Jaime wist aanmerkelijk méér van de zaak dan Harro, maar over wat de Schaduw de laatste dagen had ondernomen kon hij ook niets vertellen. Z'n misnoegen daarover hield hij voor zich, maar Silvère, die zich meermalen geërgerd had als de Schaduw tijdens het onderzoek in een interessante zaak z'n ontdekkingen geheimzinnig bewaarde tot het ogenblik waarop hij er glorieus mee voor den dag kon komen, begreep dat Don Jaime de Schaduw, zo hij aanwezig was geweest, enkele vinnige verwijten niet bespaard zou hebben. Maar helaas, de Schaduw was er niet. Don Jaime vertelde het gebeurde aan boord (en overboord) van de 'Mallorca', de ontmoeting die de Schaduw had gehad met miss Elisabeth Nordvanger en Don Queso, de geschiedenis van de journalist, die op Mallorca iets op het spoor was en toen plotseling verdween... En bij dat 'plotseling verdween' keken de Gezellen elkaar bezorgd aan.

  Maar Silvère vroeg verder. Het onderzoek aan de hand van de passagierslijsten werd door Don Jaime breedvoerig - met tekortkomingen en al - verteld. En, o ja!, dan was er een onderzoek ingesteld naar de twee mannen waarvan de ene twee kruisjes achter z'n naam op de passagierslijst had, terwijl de andere zich niet onder eigen naam had gemeld. Het resultaat van dat onderzoek had Don Jaime nog niet aan de Schaduw kunnen melden. Hij had het enkele uren geleden pas kunnen afronden. Die Vandamme, die zich niet gemeld had, woonde in Antwerpen. Een zakenman, met zaken die veelvuldig van karakter wisselden. Vijfendertig jaar, getrouwd met eenSpaanse en verder een blanco strafregister. Hij maakte tot nu toe veel zakenreizen naar Spanje. En die andere was een Pedro Machado, de man met de twee kruisjes. De naam Machado had Don Jaime al laten vallen toen hij over de nasporingen van de verdwenen journalist vertelde en dus spitste Silvère de oren. Inderdaad, zo vertelde Don Jaime, Machado was op het eiland een naam die veel te maken had met invloed en geld en macht. Maar er waren ook mindere broeders en deze Pedro Machado was er éen van. Sociaal afgedaald naar de status van los werkman, 30 jaar, ongehuwd en lui, wonend in een logement in een arme buurt van Palma, maar daar na de bewuste bootreis niet teruggekeerd.

  Silvère rookte een halve sigaret eer hij vragen stelde. 'Vandamme is dus getrouwd met een Spaanse. Komt zijn vrouw van Mallorca?'

  'O, ' zei Don Jaime verstrooid, 'heb ik dat nog niet verteld? Ze komt van het eiland, ja. Ze heet Isabella Machado. '

  Silvère keek hem aan en zei veelbetekenend: 'Zoooo... ' En Manon voegde er aan toe: Dat is verduiveld kras!' 'Die Elisabeth Nordvanger, ' vroeg Silvère verder, 'is daar nog iets naders van bekend?'

  'Ook naar haar hebben we geïnformeerd, ' zei Don Jaime. 'Wat ze zélf tegenover de Schaduw losgelaten heeft klopt wel zo ongeveer. Ze werkt zo nu en dan eens voor een van de bladen, die haar man uitgeeft. En ja, dat is interessant misschien, ze schijnt een verhouding te hebben gehad met Smith, die journalist, die verdwenen is. ' 'Gehad?' vroeg Silvère.

  'Nou ja, misschien leeft hij nog, ' zei Don Jaime.

  Silvère stond plotseling op van z'n stoel. 'Wat ga je doen?' vroeg Harro.

  'Als je me toestaat wil ik graag even telefoneren. Misschien is de Queso in z'n hotel. ' En tegen Don Jaime: 'Je blijft toch wachten?'

  'O ja, ' zei Don Jaime. 'Ik ben nieuwsgierig naar wat Don Queso te zeggen heeft. Vertel je hem van de verdwijning?'

  Silvère dacht na.

  Dat lijkt me het beste, ' zei hij.

  Don Queso was er en dat was dus een meevaller. Op de mededeling dat de Schaduw verdwenen was, antwoordde hij met een kort stilzwijgen en de betekenisvolle woorden: 'Er verdwijnen hier meer mensen, Silvère. Het beroerde is, dat je van sommige nooit weer iets hoort. ' Hij zweeg weer even en zei: 'Laten we, wat de Schaduw betreft, het beste hopen. '

  Uit z'n reacties concludeerde Silvère, dat het verdwijnen van de Schaduw de Queso nogal schokte. Don Queso vertelde iets over de ontmoeting en het gesprek met Carlier.

  'En waar ging hij later op de dag naar toe?' 'Naar Elisabeth. Tja, dat is een pijnlijke geschiedenis en Elisabeth was nogal boos. ' En Don Queso vertelde wat zich in en bij het deftige hotel had afgespeeld. 'Vertel me eens wat over die Elisabeth?' vroeg Silvère. 'Ouwe kennis, ' zei de Queso vaag. 'Getrouwd met een uitgever en zelf journaliste. ' 'Vroeg ze je hulp?'

  "Dat wel, maar ze is verduiveld geheimzinnig. '

  'Zo, ' zei Silvère. En daarna besloten ze het gesprek, inde hoop op een spoedig nader contact in betere tijden.

  Silvère vertelde op het terras wat hij zoal van de Queso had gehoord.

  'Dus na de ontmoeting met miss Nordvanger moet hij verdwenen zijn, ' concludeerde Aranea. 'Er is geen enkele melding van iemand die hem na dat gesprek op het strand gezien heeft. '

  'Mallorca is niet groot, ' zei Manon peinzend. 'Het staat wel vast, dat hij het eiland niet verlaten heeft. Dan zou hij óns zowel als het hotel hebben ingelicht. ' 'Tenzij hij het eiland tegen wil en dank verlaten heeft, ' zei Don Jaime.

  Harro Vance voegde er somber aan toe: 'Maar ook op Mallorca kun je blijkbaar verdwijnen zonder dat er een haan naar kraait. '

  En Manon vroeg heel dringend: 'Wat doen we nú?' Geen van allen konden ze een wijs antwoord op die vraag geven.

  Plotseling schrokken ze op van het helse lawaai dat een zwaar motorrijwiel met een slecht onderhouden knalpot maakte. Met een grote vaart scheurde het geval over het smalle weggetje, dat tot achter de villa liep. Nog twee, drie knallen en het monster zweeg. Twee politiemannen stapten er af en salueerden voor het gezelschap op het terras.

  Don Jaime sprong op en beende gewichtig naar de beide onderhorigen. Hij voerde een opgewonden gesprek met hen en nam iets in ontvangst.

  Direct daarna vertrokken de mannen weer, deze keer -kennelijk geïnstrueerd door Don Jaime - naast hun motorrijwiel en de eerste knallen klonken pas op toen ze een eindje uit de buurt waren.

  Don Jaime keerde terug naar het terras. Hij keek gewichtig.

  'Dat is belangrijk nieuws, ' zei hij. Manon sprong op. 'De Schaduw?'

  Don Jaime knikte en legde twee voorwerpen op de tafel. Een sigarenkoker en een zakagenda. Aranea greep de agenda. 'Maar... die is van hém!'

  'Ja, ' zei Don Jaime. 'Z'n naam staat erin. Die koker en de agenda zijn op het strand gevonden. Vlak bij het hotel. Onder een vissersboot, die ondersteboven op het strand lag. '

  'En verder... geen spoor?' vroeg Aranea. 'Aan de sporen in het zand is te zien dat hij onder die boot heeft gelegen en er later onder vandaan getrokken is, ' zei Don Jaime. 'Waarschijnlijk zijn deze beide dingen uit z'n jaszak gevallen. Z'n eh... aanvallers hebben dat blijkbaar niet opgemerkt. '

  'Hij is dus aangevallen, ' zei Aranea zacht. 'En onder die boot gelegd. Hij was dus verdoofd - of... ' 'We hebben nu in ieder geval een spoor, ' zei Don Jaime, die kennelijk trots was op het succes van de politie. Silvère bladerde in de agenda, die hij van Aranea overgenomen had. Hij vond éen aantekening, die betrekking kon hebben op de zaak, die de Schaduw blijkbaar zo sterk interesseerde.

  Hij las: 'Porteportier. Grot Porto Cristo. Beethoven. Te veel kloppen. '

  'Porteportier, ' mompelde Silvère. 'Wacht eens... die naam kén ik... '


  Hoofdstuk 19


  Nog diezelfde middag reden Bruno Silvère en Harro Vance naar Porto Cristo. Hoewel ze niet beschikten over de middelen die de Süreté Nationale in Parijs ter beschikking staan en de particuliere verzameling grime-artikelen van de Schaduw ook onbereikbaar was, hadden ze zich verdienstelijk vermomd als twee toeristen, die op Mallorca het potje, waarvoor ze een jaar krom gelegen hebben, met zuinigheid en overleg gaan verteren. Don Jaime had hen óok niet geholpen; die vond het al beneden de stand van een politieman om in burger te lopen, laat staan in de kledij van een niet-Spaanse toerist.

  Maar Silvère, die de naam Porteportier in verband had gebracht met de trouwe kracht die onlangs afscheid van de Süreté had genomen, en die tóch in de aantekeningen van de Schaduw een beetje argwaan meende te lezen, dacht er goed aan te doen de man op te zoeken zonder dat deze hem kon herkennen. En omdat de mogelijkheid bestond dat Porteportier Harro Vance wel eens in de gebouwen van de Süreté had ontmoet was deze voor de zekerheid ook maar vermomd.

  Silvère en Harro kwamen bij de ingang van de grot op een ogenblik waarop alle touringcars en lijnbussen die Mallorca telt, een grote reünie schenen te houden. In de schaduw van de lommerrijke bomen verdrongen zich zóveel mensen, dat het niettemin bloedheet was en zowel Silvère als Harro Vance maakten zich enige zorg over de conditie van de vermomming. De koelte van de grotten lokte, maar de belangstellenden werden slechts in groepen toegelaten en na het kopen van de kaartjes wistenSilvère en Harro dat ze zeker drie kwartier zouden moeten wachten eer ze binnengelaten werden. Ze overwogen, zich te legitimeren; ze zouden dan zeker voorrang krijgen. Maar het voordeel, dat ze dan meteen naar binnen zouden kunnen gaan woog toch lang niet op tegen het nadeel, dat het bij de controle - en daarna ongetwijfeld spoedig bij vele anderen - bekend zou zijn dat een buitenlandse politieman toegang tot de grot had gevraagd. En omdat op de terrassen alle stoelen bezet waren, zetten ze zich als twee brave dagjesmensen aan de rand van de parkeerplaats in het dorre gras nadat Harro bij een buffet tien minuten in de rij had gestaan voor het bemachtigen van twee flesjes lauw bier.

  En nadat ze het bier dorstig maar met weerzin gedronken hadden, keken ze naar de ingang van de grot en Harro Vance zei: Tja, wat mogen we er eigenlijk van verwachten? Zouden ze de Schaduw er opgesloten hebben?' 'Mócht het zo zijn, ' zei Silvère, 'dan zullen we hem tijdens de rondleiding wel niet tegen het lijf lopen. Misschien ontmoeten we die Porteportier. Ik ben blij, dat je deze grot al eerder hebt bezocht; nu weten we tenminste direct al wat de Schaduw met "Beethoven" heeft bedoeld. ' 'Ze hebben blijkbaar een ander stuk dan de vorige keer, ' zei Harro. 'Van klopsignalen staat me niets voor de geest. Maar we zullen het straks wel horen. Moet ik nog nieuw bier halen?'

  'Alsjeblieft niet, ' zei Silvère. 'Ik versmacht liever. ' Ze rookten een sigaret, slenterden dan maar weer eens naar de ingang en werden plotseling opgenomen in een groep luidruchtige Franse toeristen, die - door wat, konden ze niet constateren - met vaart in de grot werd gestuwd. De controleurs, die het niet konden verwerken,telden radeloos, maar Silvère en Harro Vance waren, zonder de kaartjes te hebben getoond, door de controle eer ze het wisten. De moeilijkheden kwamen pas voor de laatsten van de groep, want toen bleken er twee te veel te zijn. De controleurs eisten bijbetaling en de reisleider voelde daar niets voor. Er ontstond een hevige ruzie. Enkele uit de groep wezen naar Silvère en Vance en beweerden dat dezen zonder betaling mee waren gegaan. Maar de beide onschuldige toeristen toonden hun kaartjes, waarvan ze, om de zaak niet gecompliceerder te maken, de controlestrook afgescheurd hadden. De reisleider betaalde tenslotte voor nóg twee personen en Silvère fluisterde Harro toe: 'Als hij wist voor welk een goed doel het is zou hij het met meer plezier gedaan hebben. ' En inmiddels waren ze in de grot en ze luisterden naar hetgeen de rondleider vertelde. Silvère en Harro, genietend van de koelte in de grot, lieten de naam van de ontdekker en het jaartal van de ontdekking het ene oor in-en het andere uitgaan, maar kelken wél belangstellend naar de druipsteenpartij, die de olifantenzaal genoemd werd. Ze riepen zelfs, in hun rol van doorsnee-toeristen, luide 'Aaaah' en 'Oooooh' met de menigte bij het schrijden langs de zalen en de meren in het romantische licht van de schijnwerpers.

  En ook Silvère en Harro Vance, niet wetend maar wel hopend dat ze in het voetspoor van de Schaduw liepen, keken met bijzondere belangstelling rond naar openingen die niet belicht en zalen die niet getoond werden. Wie hier de weg wist zou er uitstekend een hoeveelheid smokkelwaar kunnen verbergen om nog maar te zwijgen van hoofdinspecteurs van de Süreté Nationale, die overrompeld en weggevoerd waren.

  Silvère vroeg zichzelf af hoe hij er toe kwam, zo hardnekkig te veronderstellen, dat deze grot iets met het verdwijnen van de Schaduw te maken had. Er waren immers zoveel mogelijkheden. Maar die ene, de ergste, schoof hij naar een heel verre achtergrond; hij wilde niet aannemen dat 'de tegenstanders' Carlier gedood hadden en hij vertrouwde daarbij minstens zo sterk als de Schaduw zelf in voorkomende gelegenheden deed, op diens goede gesternte. Aangenomen dat de Schaduw ergens opgesloten was, waren er natuurlijk op het eiland nog mogelijkheden te over om hem prettig of - wat waarschijnlijker was - minder prettig onder te brengen. Maar Silvère had het gevoel dat het juist was, uit te gaan van de wel heel toevallige vondst van de agenda van de Schaduw en het nóg toevalliger feit, dat daarin aantekeningen over deze grot, over de muziek van Beethoven en over een zekere meneer Porteportier stonden.

  'Nu komen we aan het Meer der Verrukkingen, ' zei de gids in het Spaans en in het Frans. En de reisgenoten riepen 'Aaaaah!'

  Silvère riep het niet. Hij zei - evenals de Schaduw vele uren geleden - binnensmonds 'Ah!' En terwijl de leden van het reisgezelschap 'Samen uit' zich verdrongen om een goed plaatsje te krijgen in de boot, die het Meer der Verrukkingen zou oversteken, nam Silvère heel argeloos de gids even terzijde en zei "Wat ik zeggen wilde... ik heb altijd veel last van zeeziekte. Zou er voor mij ook een andere weg zijn?'

  'Nee, ' zei de gids verbaasd, 'maar u zult zeker niet zeeziek worden. Het meer is als een spiegel. ' Silvère schudde mistroostig het hoofd en zei: 'Ik word al zeeziek zodra ik de planken van een schip onder de voetenvoel. Er is niets aan te doen; ik ben al bij drie artsen voor inwendige ziekten en twee psychiaters geweest. Toe, meneer, kan ik niet binnendoor?' En hij wees naar een gang, waarvan alleen het begin te zien was omdat de rest stikdonker was.

  Uitgesloten, ' zei de gids. 'Het is er donker als de nacht en de weg is zó oneffen dat alleen geoefenden er kunnen lopen. '

  'Misschien zou u het licht op kunnen doen, ' stelde Silvère voor.

  Maar de gids werd ongeduldig en nijdig en zei: 'Ik raad u aan, nu een plaatsje te zoeken, meneer. Die gang is verboden en daarmee uit. '

  Hij wendde zich af en hield een oogje op het aan boord gaan van de passagiers. Silvère aarzelde en deed toen alsof hij tóch de weg door de verboden gang zou nemen. Vrijwel alle leden van het gezelschap 'Samen uit' waren aan boord. De gids zag Silvère in de richting van de verboden gang gaan en schreeuwde nijdig: 'Kom hier meneer, dat is daar levensgevaarlijk! Als u niet meteen komt, wacht u maar op de volgende boot, maar aan boord zult u!' En blijkbaar zei hij zachtjes iets tegen een paar mensen die naast hem stonden, want er werd gelachen. Met gebogen hoofd liep de weerspannige toerist naar de boot, vond nog een bescheiden plaatsje en ging voorovergebogen, het hoofd in de handen, zitten. En daar gleed de boot over het Meer der Verrukkingen en na enkele 'Oooohs' en 'Aaaaahs' kregen de bezoekers een beklemd gevoel door zóveel schoonheid. Zodat ze zwegen. De luidsprekers knetterden en Beethoven's muziek klonk zoet en vloeiend en scheen mét de boot zachtjes weg te glijden naar het einde van de grot.

  Silvère bleef in zijn gebogen houding zitten, maar luisterde scherp. Toen de boot aan de wal meerde ging hij wat onzeker staan en keek daarna met een zwakke glimlach naar de gids.

  'Het is nogal meegevallen, ' zei hij zachtjes.

  En de gids, die niet haatdragend was, zei: 'Wat heb ik ugezegd? Het meer is zo vlak als een spiegel. '

  Hij hield aanmoedigend de hand op.

  Harro Vance kwam naast Silvère lopen. 'Een leuke komedie, ' zei hij zachtjes. 'Zag je iets bijzonders aan juist die gang?'

  Dat niet, ' antwoordde Silvère. 'Er zijn zóveel gangen buiten de gewone toeristenroute. Een moeilijke zaak, om daar de weg te vinden! Maar eh... wat zeg je van zijn muziek?'

  'Er zijn inderdaad een paar klopjes te veel, ' antwoordde Harro Vance.

  Silvère knikte. 'Ik meende het ook te hebben gehoord. '

  Even later zagen ze Porteportier, en Silvère dacht aan de vriendelijke, misschien lichtelijk overdreven woorden. die hij tot de man had gericht toen deze zijn bescheiden maar trouwe dienst aan de Sureté Nationale beëindigd had. Het was vreemd, hem nu te naderen in een vermomming, omdat een raadselachtige en ongetwijfeld misdadige zaak tot een oplossing moest worden gebracht en in de allereerste plaats de vermiste Schaduw moest worden opgespoord. En ondanks de lange en trouwe dienst voornoemd, bestónd de mogelijkheid dat de heer Porteportier in die misdadige zaak z'n bescheiden rolletje had. Hij slenterde met Harro Vance achteloos in de richtingvan een verkoopstalletje, zinnend op de manier waarop hij Porteportier zou aanspreken. Maar deze begon zélf al.

  Hij zei waarschuwend: 'Als jullie nog met die bus mee-willen dan zullen jullie moeten opschieten. ' Ze bleven staan en Harro Vance zei: 'We hóeven helemaal niet met die bus. We horen niet bij het gezelschap, ziet u. '

  'O, ' zei Porteportier. 'Dan is het wat anders. ' 'Heel wat anders, ' zei Harro Vance. 'We hebben alle tijd en we genieten nog wat na. ' 'Het is mooi, wat?' vond Porteportier. 'Vooral die muziek aan het eind, ' zei Silvère. 'Beethoven, ' sprak de heer Porteportier eenvoudig. 'Het opus wil ik even afwezen maar het is in ieder geval Beethoven. Ik hoor het stuk 38 keer per dag. Het verveelt nooit. Ik ben echt een bewonderaar van Beethoven. Een Beethoven-kénner mag ik wel zeggen. M'n voorganger had ook een stukje als die boot over het Meer der Verrukkingen vaart. Een mopje van een of andere Spanjaard. Soep met ballen. Geef mij Beethoven maar. ' 'De mensen stellen het wel op prijs, ' zei Silvère. 'Maar goed, dat uw voorganger weg is. '

  'Hè?' vroeg Porteportier. Dan grinnikte hij. 'O ja, u bedoelt vanwege die Spanjaard. Ja, nou horen ze tenminste Beethoven. '

  'Is-ie al lang weg?' vroeg Harro Vance.

  'Een maand of wat, ja. Een half jaar, denk ik. '

  'En nu bent u hier, ' zei Silvère.

  'Ja, ' zei Porteportier tevreden. 'Relaties. '

  'Zat u al in de muziek of zo?'

  Porteportier grinnikte.

  •Nee nee, helemaal niet. Wel altijd een liefhebber geweest. Vooral van Beethoven. Nee, ik was bij de Sureté Nationale. ' Hij sprak de naam langzaam en waardig uit. 'Wat is dat?' vroeg Silvère.

  'Nou, ' antwoordde Porteportier gewichtig, 'de politie, de recherche, de justitie. '

  'O, u was rechercheur? Of inspecteur? Of commissaris? Of hoe heet dat?'

  'Inspecteur, ' zei Porteportier. 'Maar een druk leven, meneer. En vaak ondankbaar werk. Ik moest kalmer aan van de dokter. Daarom zit ik hier. Ik kan me nu helemaal aan m'n liefhebberij wijden. Beethoven. 38 keer per dag en het verveelt nooit, al zeg ik het zelf. ' Silvère knikte met veel ontzag en sprak na een poosje: 'U ziet zeker nog wel eens oude bekenden?' 'Oude bekenden?' vroeg de heer Porteportier. 'Ja, boeven die u in de gevangenis geholpen hebt of zo. Of collega's, misschien. '

  Porteportier keek hem even aan en aarzelde. 'Toevallig, ' zei hij, 'zag ik hier een paar dagen geleden een collega, ja. Iemand met wie ik veel heb samengewerkt. ' 'Wie was het?' vroeg Silvère en keek Porteportier dringend aan.

  'Hè?' vroeg de Beethoven-kenner verbaasd. Hij werd plotseling heel argwanend. 'Hè? Watte?' En toen Silvère hem bleef aankijken: 'Wie bent u eigenlijk?' 'Commissaris Silvère van de Sureté Nationale, ' zei Silvère nu met zijn eigen stem en hij zag dat Porteportier hem herkende. 'Ik heb je immers nog zo hartroerend toegesproken bij je afscheid? Ik heb heel mooie dingen over je gezegd, maar ik geloof dat ik me heb vergist. ' 'Ver... vergist?' vroeg Porteportier stotterend.

  Silvère keek om zich heen. Ze stonden met z'n drieën bij elkaar en niemand lette op hen. Het verkoopstalletje had een paar klanten. De bussen waren vertrokken en een nieuwe groep grotbezoekers moest blijkbaar nog komen. Vlug, dringend en dreigend zei hij tegen Porteportier: 'Hoofdinspecteur Carlier, die je enkele dagen geleden gesproken hebt, is verdwenen. Hij is ontvoerd, als het niet erger is. Hij stelde een onderzoek in in een zaak, waar jij ook bij betrokken bent. Dat weten we zéker. ' 'Wat?' gaapte Porteportier. 'Ik weet van geen zaak. Hoe kan ik nou wat te maken hebben met... ' 'Geen tijd voor smoesjes, ' beet Silvère. 'Als je er nog behoorlijker af wil komen ga je met ons mee. Onmiddellijk. Loop gewoon mee en misschien ben je morgen weer los. Ga je niet mee, dan word je over vijf minuten gehaald in een boevenwagen. '

  Porteportier keek Silvère aan. Toen zei hij: 'Het is dat ik u kén. En dat u zo mooi gesproken hebt. Ik heb nergens iets mee te maken. Maar ik zal het jullie rustig vertellen. ' En hij liep mee naar een taxi en stapte in. De volgende groep grotbezoekers moest het bij de vaart over het Meer der Verrukkingen buiten Beethoven stellen.

  'Waar wil je met hem naar toe?' vroeg Harro Vance, eer hij Porteportier in de taxi volgde.

  'Naar Don Jaime, ' zei Silvère. 'Proberen dat we al vast iets uit hem krijgen. En wat ik zeggen wil: jij hebt die route door de grot toch ook wel zo'n beetje onthouden?' 'Ja, ' zei Harro, 'en bovendien heb ik een routeboekje gekocht. Waarom vraag je dat? Wil je nog eens?' 'Vannacht, ' zei Silvère fluisterend. 'We móeten het hier vannacht proberen. '
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  Porteportier werd met twee stoelen en een tafeltje vol officiële Spaanse periodieken in een wachtkamertje gelaten en een agent kreeg de opdracht een heel klein beetje op hem te letten. Maar de heer Porteportier volhardde in de houding van iemand, die welwillend berust in een misverstand, in de zekerheid dat het spoedig zal worden opgelost. En het de stichters van het misverstand gaarne vergeeft omdat het goede oude vrienden zijn. Silvère en Harro Vance zaten inmiddels tegenover Don Jaime en vertelden hem wat hun wedervaren was sinds ze met de agenda van de Schaduw op stap waren gegaan. Silvère verzweeg zijn plan om in de komende nacht opnieuw de grot in te gaan maar vroeg wél verlof om een gesprekje met Porteportier te mogen voeren. En daarin stemde Don Jaime natuurlijk toe.

  Even later zaten ze gedrieën bij elkaar in het wachtkamertje: Porteportier en Harro Vance ieder op een stoel en Silvère geleund tegen de tafel.

  'U ziet er vreemd uit in die vermomming, ' zei Porteportier, amicaal grinnikend.

  Silvère keek hem ijzig aan, zweeg even en zei toen: 'Jehebt zoëven lelijk staan liegen, Porteportier. '

  'Ik?'

  'Ja. Je zei, dat je inspecteur van de Sureté Nationale was. ' 'O... bedoelt u dat... '

  'Dat bedoel ik, ja. Je bent nooit inspecteur geweest, Porteportier, en daarom stond je te liegen. Kijk, iemand die liegt vertrouw ik niet meer en daarom zegt het me ook niets, als je beweert, dat je niets te maken hebt met de

  zaak, die we onder handen hebben. Die zaak zit me hoog, zie je, want ze hebben m'n goede vriend Carlier te pakken. Daarom kun je er ook donder op zeggen dat ik geen vierkante centimeter van je huid zal sparen als je me in deze zaak nog langer dwars zit. '

  Silvère had zo dreigend gesproken, dat Porteportier er kennelijk van onder de indruk kwam. Hij zei zachtjes: 'Geloof me, meneer de commissaris, van het verdwijnen van de Schaduw weet ik niets... '

  'Aan wie, ' vroeg Silvère, elk woord ladend met een zwaredreiging, 'heb je gerapporteerd, dat je hoofdinspecteurCarlier gesproken hebt?'

  Porteportier sloeg de ogen neer en zweeg.

  'Aan wie?' herhaalde Silvère dwingend.

  'Geloof me, meneer de commissaris, ik kén die vent niet. '

  "Welke vent?'

  Porteportier zuchtte. 'Tegenover u kan ik niet liegen, meneer de commissaris, ' zei hij braaf. 'U hebt me nog zo mooi toegesproken. Ik zal u wat vertellen. Moet u eens luisteren. Ik was hier koud een maand, toen er een vent bij me kwam. Een lange zwarte, een Spanjaard, iemand van het eiland. Hij heeft z'n naam nooit gezegd en ik heb er ook niet naar gevraagd. ' 'Wat wilde die man?'

  'Nou ja, u weet hoe dat gaat. Er wordt hier ontzettend veel gesmokkeld en het is net of dat hier op het eiland helemaal geen doodzonde is. Ik hoorde er direct al sterke verhalen van. Ik begreep ook al gauw dat ze wel smokkelwaar in de grotten verbergen. En toen die vent me wilde spreken had ik wel door wat hij wilde. ' En Porteportier zweeg weer veelbetekenend. 'Moest je smokkelwaar verbergen?'

  'Nee, dat niet. Hij zei: je bent bij de politie geweest. Je hebt gauw genoeg door als er hier iemand rondneust, die nou net niet komt omdat hij de grotten zo schilderachtig vindt. Als je zo iemand ziet, waarschuw dan even. Dat zei die vent. Meteen gaf hij me wat geld. Nou, dat kun je wel gebruiken na zo'n dure verhuizing. ' 'Je kent z'n naam niet eens. Hoe kon je hem dan waarschuwen?'

  Porteportier grinnikte weer. 'Ja, dat is nou net het mooie. Ik speelde in die dagen dat Spaanse moppie van m'n voorganger nog. De vent zei: neem wat anders. Ik heb wel wat voor je. Dat neem je maar op een bandje op. Maar als je me nou waarschuwen wilt, speel dan dat Spaanse mopje, dat je op de band hebt. '

  Silvère keek hem een poosje zwijgend aan. Toen zei hij plotseling hard: 'En nu wil ik als de bliksem van je weten waar je het bandje met het stukje van Beethoven vandaan hebt!'

  Porteportier keek hem trouwhartig aan en zei: 'Dat bandje heeft die vent me gebracht. ' 'Dat is gelogen!' schreeuwde Silvère. 'Tegen u lieg ik niet, ' zei Porteportier rustig. 'Tegen u spreek ik de waarheid, of u nou vermomd bent of niet. ' 'Je liegt, ' zei Silvère. 'Ik zal het je wel vertellen ook, hoe het zit. Dat bandje is ergens in de grot opgenomen, op een geheime plek, waar het publiek niet komt. En toen het opgenomen werd trommelde er iemand op een wand, als-of-ie er uit wilde. ' 'Mis, ' zei Porteportier. 'Mis?' bulderde Silvère.

  'Ik zal het u nou wel vertellen ook. U weet tóch alles en u hebt beloofd, dat u me sparen zult. Ik heb nu wel door,dat ik me veel te veel met dat smokkelaarstuig ingelaten heb. Ik raak m'n baantje niet kwijt hè, meneer de commissaris?'

  'Je kunt maar éen verstandig ding doen - en dat is vertellen, ' zei Silvère.

  'Nou dan: het was niet in de grot. Maar dat er iemand op een deur of zo bonsde toen we dat stukkie van Beethoven op de band zetten, dat is waar. Ze zeiden, dat het een verrader was; die hadden ze maar even vastgehouden. ' 'Niet in de grot? Waar was het dan?' 'Dat weet ik niet, meneer de commissaris. ' 'Dat weet je niet?'

  'Nee. Maar het was niet in de grot. Die vent kwam met een auto en zei dat ik mee moest om het bandje. Ik kende het eiland toen amper en ik weet niet waar hij me bracht. Na een poosje stopte hij en er stapte nog iemand anders in. In het donker kon ik hem bijna niet zien. Hij ging achterin zitten en sloeg me plotseling een doek over de kop. We kwamen bij een huis en toen ik binnen was ging de doek af. Er zaten drie mannen. De ene was de aanvoerder, geloof ik, want hij deed nog al bazig. Ze spraken natuurlijk Spaans en dat kan ik niet volgen, als het vlug gaat. Ik begreep dat die aanvoerder me niet vertrouwde, misschien omdat ik bij de politie ben geweest en de anderen zullen wel op hun kop gehad hebben omdat ze me er bij gehaald hebben. Nou, toen zei die aanvoerder in het Frans, dat hij me kapot zou laten schieten als ik ooit een woord zou zeggen over wat ik wist. Nou, en toen hebben we dat bandje opgenomen. ' 'En dat kloppen?'

  'Dat heb ik al gezegd. Ze hadden iemand ergens opgesloten. Een verrader, zeiden ze. '

  Silvère zuchtte.

  'Dus niet in de grot, zei hij.

  'Niet in de grot, meneer de commissaris. Ik lieg u niet voor. Wat zou ik er mee winnen? Ik wil er niets mee te maken hebben. Trouwens, ik zit helemaal niet zo best, als ze in de gaten krijgen dat ik met u gebabbeld heb. Een schot door je kop - daar staan ze hier op Mallorca gauw mee klaar, zeiden ze. '

  Silvère vroeg nog wat bijzonderheden over de kamer, waarin Porteportier met de aanvoerder gesproken had en over het uiterlijk van de mannen, die hij gezien had. Harro Vance maakte de notities. Porteportier vertelde, dat hij geblinddoekt weer naar huis was gebracht. 'Je zult hier even moeten blijven, ' zei Silvère. 'Wat?'

  'Het lijkt me ook veiliger. Krijg je misschien niet een schot door je kop. '

  'Wanneer kom ik weer los?'

  'Als we ze te pakken hebben. En als dan blijkt dat je er inderdaad niet meer mee te maken hebt. ' 'Ik lieg niet tegen u, meneer de... '

  Silvère viel hem in de rede: 'Als er onraad was moest je dat Spaanse mopje spelen. Hoe konden ze dat horen? Ze stonden toch niet altijd te luisteren?' Opnieuw grinnikte Porteportier.

  'Ik ben ook niet stom, meneer de commissaris, dat weet u. Ik heb me dat natuurlijk ook afgevraagd en ik heb eens om me heen gekeken. Niet ver van m'n apparaat zit een klein microfoontje verborgen. Ik heb er natuurlijk met geen mens over gepraat, maar u mag het nou gerust weten. '

  Silvère ging staan.

  'Mag ik m'n vrouw een briefje schrijven?' vroeg Porteportier beleefd.

  'Als je het eerst laat lezen is me dat best. Ik zal Don Jaime vragen of éen van z'n mannetjes het wil bezorgen. ' 'In burger dan alsjeblieft, meneer de commissaris. O, ik kan er zo'n gedonder mee krijgen. Ja, het is maar het beste dat ik hier blijf... ' Silvère keek hem nog eens aan.

  'Toen hoofdinspecteur Carlier met je gepraat had en vertrokken was, wat heb je toen gespeeld?' De heer Porteportier boog het hoofd. 'Het Spaanse mopje, meneer de commissaris. Maar ik heb er verdomd veel spijt van... '

  'Ik hoop, dat we hem vinden, ' zei Silvère. 'Ook voor jou, broeder. '
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  's Nachts om elf uur stonden Silvère en Harro Vance bij de hoofdingang van de grote grotten van Porto Cristo en niets wees er op, dat er een nachtelijke bewaking was ingesteld om de Olifantenzaal, het Meer der Verrukkingen en de andere onvervangbare schoonheden te beschermen. Maar de ingang was met een ijzeren hek afgesloten, dat wel. De beide helften waren aan elkaar geklonken door een hangslot, dat tamelijk eenvoudig was, maar dat toch niet meegaf zolang men niet beschikte over de sleutel, die er op paste.

  'Is er iets tegen om het slot te forceren?' vroeg Silvère, die in ieder geval wel een heel doelmatig ijzervijltje bij zich had.

  'Morgenochtend wordt het natuurlijk ontdekt, ' antwoordde Harro Vance. 'Tenzij we er tijdig een ander slot op doen. Maar als de poortwachter uitgeslapen is zal hij dat óok wel ontdekken. '

  Silvère leunde even tegen het hek en keek vóór zich op de grote lege parkeerplaats. Zijn blik ging even langs het struikgewas. Het was helemaal niet onmogelijk, dat het iemand, die hun verrichtingen volgde, verborg, maar Silvère achtte de kans niet groot. Daarom draaide hij het struikgewas de rug weer toe en keek weer naar het hangslot.

  'Er is niet veel bezwaar tegen om het door te vijlen, ' zei hij toen. 'We hoeven de handtekening er niet bij te zetten en dus zal de poortwachter niet weten wie het slot vernield heeft. Waarschijnlijk denkt hij aan smokkelaars, die hun buit hebben weggeborgen en hij zal er zich alleenover verwonderen, dat ze niet een paar steekpenningen voor hem hebben achtergelaten. '

  Harro Vance knikte. 'We moeten in ieder geval naar binnen, ' zei hij.

  Silvère haalde z'n vijl te voorschijn en begon het hangslot te bewerken. Harro Vance slenterde langs de struiken, er op lettend dat hij in de schaduw bleef. De maan scheen op het parkeerterrein. Op de weg pufte langzaam een vrachtauto voorbij.

  'Smokkelaars?' vroeg Silvère aan Harro, die weer bij hem stond.

  Harro knikte. 'Stel je voor, dat ze juist van plan waren om hier te komen om hun buit af te leveren. ' Hij dacht na en vervolgde: 'Misschien zou het een spoor zijn. Denk je niet, dat deze hele geschiedenis nogal wat met smokkel te maken heeft?'

  'Misschien iets, ' zei Silvère. Hij vijlde sneller want de vrachtauto had hem te denken gegeven. Tien minuten nadat hij begonnen was had hij het slot vernield. Ze konden in de grot komen.

  Eer ze naar binnen gingen bleven ze nog even staan en luisterden scherp. De blik van Silvère ging nog eens langs het struikgewas. Daarna duwde hij de rechterhelft van het hek een eindje open, net ver genoeg om er met Harro door te kunnen glippen, want het knarste nogal. Daarna deed hij het voorzichtig weer dicht. Hij zei: 'Laten we de lantaarns niet aan doen eer we de eerste bocht gehad hebben. Herinner je je het begin van de route?' 'Ja. En ik heb de routebeschrijving bij me. Au!' 'Ben je al naast de route?' vroeg Silvère, die niet kon nalaten, zachtjes te grinniken.

  Op de tast vonden ze de bocht en toen ze vijf meter ver-

  der waren gestrompeld lieten ze brede stralen uit hun lantaarns door de ruimte gaan.

  'Ja, ' zei Silvère, 'hier zijn we geweest. We komen nu in de Olifantenzaal. '

  Het licht gleed even later over de grillige figuren, die met elkaar inderdaad veel van een olifantenkaravaan hadden. Ze gingen zitten op een fors steenblok en bekeken nog eens nauwkeurig het kaartje, dat naast de routebeschrijving stond.

  Tevoren hadden ze reeds een kruisje geplaatst op de plek waar Silvère van de route was afgedwaald en door de gids tot de orde geroepen werd.

  'Daar is dus de meest duidelijke aftakking, ' zei Harro Vance. 'Tot dat punt blijven we de route dus in ieder geval volgen?'

  'In ieder geval, ' bevestigde Silvère.

  'Er zijn natuurlijk tientallen andere mogelijkheden, ' zei Harro Vance.

  'Ongetwijfeld. Maar we zullen er éen moeten kiezen. ' 'En toch lijkt deze' - Harro wees op het kruisje - 'me zeer voor de hand liggend. ' 'Hoe bedoel je?'

  'Als hier iets of iemand wordt opgeborgen dan volg je gewoonlijk niet een weg, die voor de hand ligt. ' Silvère dacht even na en zei toen: 'Maar de gids reageerde heel opvallend toen ik die weg wilde gaan. ' 'Dat is z'n plicht als gids. Maar wie zegt, dat hij de plaats van verborgen smokkelwaar of zoiets weet? Die gids hoeft buiten de route, waarlangs hij elke dag de mensen leidt, niets van dit hele grottenstelsel te weten. ' Silvère zweeg en Harro richtte de lichtbundel van zijn lantaarn weer op de Olifantenkamer.

  "Kijk, ' zei hij, "het is helemaal niet zo waarschijnlijk, datdeze zaal een afgesloten ruimte is. '

  Silvère richtte zijn bundel ook en keek nauwkeurig.

  'Het lijkt er zelfs op, ' zei hij, 'dat er achter onze olifantjesook een gang loopt. '

  Hij deed het licht uit en zuchtte.

  'Wat doen we?' vroeg Harro Vance na een poosje.

  'Eigenlijk, ' zei Silvère ontmoedigd, 'is het onbegonnenwerk. '

  De kans, dat we iets vinden is inderdaad klein. ' 'Zeg maar: miniem. Als je hier een hele nacht ronddwaalt heb je nog maar een klein deel van de grot gezien. En je mag blij zijn als je de weg terug weer vindt. ' Ze rookten nadenkend een sigaret.

  'Je ziet er plotseling niet veel heil meer in, hè?' vroeg Harro Vance. Hij verwonderde zich over de houding van Silvère, die tot voor enkele ogenblikken nog vol moed was geweest en bij menig avontuur z'n doortastendheid duidelijk had getoond. De doortastendheid was op dit ogenblik, nu ze de verdwenen Schaduw zochten, meer dan ooit nodig. Maar inderdaad, de kans dat déze tocht tot succes zou leiden was klein.

  Silvère ging staan. Hij zei: 'Het is kwart over elf. We moeten in ieder geval doen wat we kunnen. Een betere mogelijkheid om deze nachtelijke uren te benutten zie ik óok niet. '

  'Wát doen we?' vroeg Harro nog eens. "We hebben min of meer toevallig ontdekt, dat de Olifantenzaal niet een duidelijke achterwand heeft en dat er misschien nog méér ruimten zijn, daar, ' zei Silvère. 'En van het toeval moeten we het deze keer wel heel erg hebben. Laten we eens gaan kijken. '

  En direct daarna stapten ze de grillige zaal, waarvoor elke dag enkele duizenden bezoekers netjes en eerbiedig bleven staan, binnen. Ze zochten hun weg tussen grote en kleine olifantjes, ontweken zoveel mogelijk de harde pegels die aan het plafond van de zaal hingen, gleden zo nu en dan half uit op een vochtig gedeelte en kwamen tot de onprettige ontdekking dat ze langs een gladde oppervlakte omhoog moesten klimmen om de grote opening aan het eind van de zaal te bereiken. Silvère, die voorop ging, gleed een keer terug en kwam daarna met steun van Harro Vance met veel moeite bij de opening. Op zijn beurt trok hij Harro Vance naar boven.

  'We zijn er, ' zei Silvère, 'en hier is inderdaad een andere gang. '

  Ze zaten op de bovenste rand van een enorme steen, de benen langs een steile, ongeveer twee meter hoge wand naar beneden bengelend en achter zich de schuine, gladde oppervlakte van de steen, die ze met moeite beklommen hadden. Harro Vance zoog op de bebloede wijsvinger van zijn linkerhand en richtte met de rechterhand zijn lichtbundel vóór zich. Silvère tastte met zijn lantaarn ook een deel van de omgeving af.

  Ze moesten een grote ruimte voor zich hebben en zéker niet een gang, zoals Silvère eerst gedacht had. Met hun lichten konden ze die ruimte slechts bij gedeelten aftasten. Ze zagen grillige druipsteenpartijen, die hen, als ze toeristen waren geweest, zeker 'Oooh!' en 'Aaah!' hadden doen roepen en het leek er veel op, dat er in de verte een meertje lag.

  'Hier kunnen de smokkelaars heel wat rotzooi kwijt, als ze dat willen, ' zei Harro Vance.

  'Als we hier gaan lopen, ' merkte de praktische Silvèreop, 'zullen we verduiveld goed op de route moeten letten. Met het oog op de terugweg, bedoel ik. ' 'Klein Duimpje spelen met kruimeltjes van fosfor, ' opperde Harro, maar Silvère schonk geen aandacht aan het grapje en liet zich langs de steile wand naar beneden glijden. Harro volgde.

  "Daar in de verte glinstert water, ' zei Silvère. 'Laten we proberen zo recht mogelijk over te steken. ' Ze liepen zwijgend naast elkaar over de vrij egale vloer van de grote ruimte, tussen de grillige druipsteenpartijen door, die niets van vreedzame olifanten maar alles van woeste monsters hadden, en vroegen zich beiden af waar het voor diende. Ze waren koud en voelden zich ongelukkig. Een nachtelijke wandeling door een kille, duistere grot, langs gedrochten die een christenmens onwillekeurig deden rillen, een holle stilte waarin overal rondom het druipen van water klonk, werd zelfs voor in het avontuur geharde mannen een verschrikking.

  'Als ze de Schaduw hier gebracht hebben dan is hij allang dood van chagrijn, ' zei Harro Vance. De Schaduw. Had het enige zin hem hier te zoeken? Werd deze onderneming gerechtvaardigd door die kleine aantekening over Porteportier? Was het niet minstens zo zinvol, de Schaduw in een oerwoud op te sporen? Toch liepen ze maar door en ze kwamen bij het meer, dat eerst een meertje geleken had. Voor zover ze het in het licht van hun lantaarns konden bezien was het niet veel kleiner dan het Meer der Verrukkingen, maar er lag geen boot voor hen klaar en er zou aan de overkant ook wel niet een stukje van Beethoven gespeeld worden. De oever van het meer werd - voor zover ze die konden zien - gevormd door een wat brokkelige glooiing, die niet steilwas en goed begaanbaar leek. En dis ze verder wilden gaan dan zouden ze links- of rechtsaf langs het meer moeten lopen.

  Weer vroeg Harro Vance: 'Wat doen we?' Maar deze keer was er veel moedeloosheid in zijn stem. "Laten we de oever volgen, ' antwoordde Silvère. 'Er is natuurlijk alle kans dat we straks bij een steile wand komen en dat je alleen over dit meer kunt varen. ' 'In dat geval is het inderdaad ideaal voor mensen, die iets te verbergen hebben, ' merkte Harro Vance op. 'Laten we daar dan maar van uit gaan en de moed nog niet opgeven, ' zei Silvère een beetje mat. Ze staken een nieuwe sigaret op en volgden de oever naar links. Het pad was goed begaanbaar. De steile wand, die Silvère verwacht had, kwam voorlopig nog niet. Aan hun linkerhand hadden ze tijdens hun tocht verscheidene grotere en kleinere ruimten, die de gids wel 'zalen' zou hebben genoemd, maar het interesseerde hun niet of er olifanten, gedrochten, boeddhabeelden of vikingschepen in te zien waren. Wel telden ze de ruimten nauwkeurig, zodat ze precies zouden weten welke op de olifantenzaal aansloot. Plotseling struikelde Harro. Hij viel languit en bleef even versuft liggen.

  Silvère boog zich over hem. 'Pijn?' vroeg hij.

  Harro Vance ging met moeite een beetje zitten.

  'M'n been, ' zei hij en scheen het licht van z'n lantaarnerop. Het bloed vloeide door z'n pantalon.

  Silvère inspecteerde de hevig bloedende wond en verbonddie zo goed mogelijk met de paar rolletjes verband, die hijbij zich had.

  'Probeer eens te staan, ' zei hij toen. En dat gelukte met wat moeite.

  "Kun je verder? Of... zullen we terug?'

  'Verder, ' antwoordde Harro Vance met een zucht. Hijhad zich zelden zo belabberd en vertwijfeld gevoeld.

  "Laten we even rusten. '

  Er was een steen, waar ze op konden zitten.

  Ze zwegen. De stilte en het druipen van de stenen.

  "Licht uit!' siste Silvère.

  Toen, in de verte, een gerucht.

  Links van hen, aan de overkant van het meer naar het leek, zagen ze een lichtschijnsel. En ze beefden beiden een beetje van emotie, want zelfs het hachelijkste avontuur was beter dan een vergeefse tocht door deze naargeestige, donkere onderaardse gewelven.

  'Het moet iemand met een lantaarn zijn, ' zei Silvère nog licht hijgend, 'want het lichtje beweegt en het gaat steeds in die richting. '

  'Er lóópt dus iemand en we moeten aannemen, dat hij onze lichten gezien heeft, ' zei Harro Vance. 'Hij komt in deze richting, ' constateerde Silvère. "Maar wie het ook is, een ontmoeting met iemand is beter dan niets. We kunnen twee dingen doen. Hem naar ons toe lokken door zo nu en dan licht te maken óf in zijn richting sluipen met het risico, dat we in het donker steeds weer struikelen. Hoe is het met je been?'

  'Het steekt nogal, weet je, ' antwoordde Harro Vance chagrijnig. 'Naar ons toe lokken? Je moet natuurlijk afwachten of meneer daar nu net zinnigheid in heeft. ' 'Je denkt dus dat het beter is dat we naar hem toe gaan?' Silvère dacht na. 'Je hebt in zoverre gelijk dat wij meer geïnteresseerd zijn in een ontmoeting dan hij. Maar als hij er niets voor voelt, ons tegen te komen dan maakt hij geenlicht en dan zal het verduiveld moeilijk zijn om hem te vinden. '

  'In ieder geval brandt het lichtje nu niet meer, ' zei Harro Vance. 'O ja, daar heb je het weer. ' 'Misschien, ' zei Silvère langzaam, 'heeft hij ons tóch niet gezien. Hij is te voorschijn gekomen toen we uitrustten en we hebben het licht direct uitgedaan toen we het zijne zagen. '

  'Het heeft er inderdaad veel van, want z'n lichtje brandt nog steeds. O kijk... daar loop je dus om het meer heen. Wat doen we?'

  Niet al te veel, ' zei Silvère rustig, 'want hij komt in deze richting. Misschien kunnen we onze struikelpartij in het donker vermijden. '

  Het moest inderdaad wel zo zijn, dat de man die in de verte naderde de beide nachtelijke grottoeristen niet gezien had, want hij liet het licht van z'n zaklantaarn vrijmoedig voor zich uit schijnen. Silvère en Harro Vance volgden de weg van het lichtje enkele ogenblikken zwijgend. 'Als hij zo doorloopt zal z'n licht straks op óns vallen, ' fluisterde Silvère. 'We moeten ergens achter kruipen. ' 'Grote stenen genoeg, ' fluisterde Harro terug, 'maar als je ze wilt vinden moet je je kop als voelhoorn gebruiken. ' Maar dat viel mee. Toen het schijnsel nóg dichterbij kwam zagen ze de silhouet van een steenbrok nét lang genoeg om er achter te schuifelen. En de man (of vrouw? zou de Schaduw gevraagd hebben) die achter de lantaarn wandelde, moest nu spoedig heel dicht bij hen zijn. 'Benieuwd wie het is, ' fluisterde Harro Vance. 'Als we dat willen weten zullen we heel handig moeten zijn, ' zei Silvère zacht. 'Als we geluid geven doet hij meteen z'n licht uit en krijg hem dia maar eens te pakken. '

  Het enige wat we kunnen doen is hem meteen in z'n benen schieten, ' zei Harro vriendelijk. "Dat is te kras, ' vond Silvère. 'Je weet nooit wie je vóór hebt. Stel, dat het een van de mannen van Don Jaime is. ' En meer tijd voor beraadslaging was er niet, want de man achter het licht - ze zagen nu dat het inderdaad een man was - passeerde de hoge steen waarachter Silvère en Harro Vance stonden.

  En Silvère waagde het erop. Een paar snelle, sluipende passen in de richting van de gestalte, onderwijl de Voorzienigheid lovend dat de bodem niet al te oneffen was, een ferme sprong - en hij had de man in een stevige greep. Een kreet, hevig achteruitschoppen tegen de gevoelige schenen van Silvère, een worsteling, maar Silvère hield stand. De lantaarn viel en hield ermee op, maar Harro Vance richtte inmiddels een andere lantaarn én een revolver op het tweetal en zei in het Spaans: 'Rrrustig, broeder, want anders moet ik je laten schrikken. ' De broeder, gekleed in een opvallend lichtgrijs kostuum en het hoofd gedekt met een bont geruite pet, keek knipper-ogend in de richting van lantaarn en revolver, sloeg, nadat Silvère hem enigszins los had gelaten, wat stof van zijn kostuum en zweeg.

  'Wat zeg je ervan, Harro?' vroeg Silvère. 'Zullen we hier de ondervraging maar beginnen?'

  Ze keken naar hun gevangene. En de gevangene naar hén. Met ogen, die bijna uitpuilden van verbazing. En de stem sprak: Dat is merkwaardig! Om niet te zeggen: hoogst... '

  'Schaduw!' schreeuwde Silvère.

  'Verdomme, het is de Schaduw!' voegde Harro Vance eraan toe.

  'Maar wat zie je eruit, ' zei Silvère.

  'Wat zien jullie eruit, ' repliceerde Carlier. 'Net twee toeristen die ze in de grot vergeten hebben. ' 'En jij dan?' vroeg Silvère lachend. 'Als wat ben jij dan vermomd?'

  'Vermomd is een groot woord, ' antwoordde de Schaduw. 'Maar de kleren die ik draag zijn van Smith, je weet wel, die journalist, die vermist werd. Kom mee, dan zal ik hem aan jullie voorstellen. '


  Hoofdstuk 22


  'Je been heeft blijkbaar een lelijke opduvel gehad, ' zei de Schaduw, die wel zag hoe moeizaam Harro Vance liep. 'Maar troost je: we hoeven niet ver meer. ' 'Waar breng je ons naar toe?'

  'Naar Smith, zoals ik zei. We hebben elkaar vanavond voor het eerst ontmoet. In een heel intiem vertrekje, eeuwen geleden geformeerd door de Hand, die deze donkere grot schiep. Hij kwam er vanavond pas, maar ik had er al een uurtje of wat op zitten. En het was donker. ' Carlier zei het met afschuw.

  'Waarom heb je z'n kleren aangetrokken?' vroeg Silvère. 'Alleen z'n kostuum, om precies te zijn. Kijk, de lieden die me hier brachten hebben m'n broek en m'n jasje uitgetrokken, toen ik nog sliep. Misschien vonden ze het veiliger omdat ze dachten dat een hoofdinspecteur van de Süreté Nationale in een onderbroek de straat niet opdurft. Maar ze hebben Smith in z'n kostuum gelaten; ik bewonder het niet, maar ik heb het, toen hij erop aandrong, toch maar aangetrokken. Het past me wel, maar het staat me niet. Maar je weet maar nooit waar een beetje vermomming goed voor kan zijn. '

  'Of kwaad, zoals in dit geval, ' zei Silvère. 'We hebben inernst overwogen, je in de benen te schieten. '

  'Zo, ' zei de Schaduw achteloos. 'Jullie zijn trouwens óokvermomd. Anders zou ik je wel eerder gegroet hebben. '

  'En waar heb je die lantaarn vandaan?' vroeg HarroVance.

  'Smith werd gebracht door drie mannen. Eén bleef bij ons achter, hoewel we deugdelijk opgesloten zaten. Die ene iseen Spanjaard, zo eentje die het nogal gauw gelooft. Hij viel bijna in slaap; eer het zover was had ik hem te grazen. Hij is gebonden met de touwen die ik eerst om m'n leden heb gehad. ' 'Hadden ze die dan los gemaakt?'

  'Ja, vanavond toen ze Smith brachten. Ze zagen, dat ik er niet zo best tegen kon. 't Zijn geen slechte kerels. ' 'Wie zijn het?' vroeg Silvère.

  'Weet ik niet, ' antwoordde de Schaduw rustig. 'Toen die man gebonden was heb ik z'n sleutel, z'n pistool en z'n zaklantaarn geleend. Ik heb hem een pak slaag beloofd als hij me niet vertelde hoe ik uit de grot moest komen. Hij wilde mee als gids, maar dat vertrouw ik niet. Nou, toen heeft hij de weg uitgeduid. Ik wilde contact met jullie zoeken. En dat contact was er eer ik er erg in had. ' 'Ja, ' zei Silvère, 'we waren wat ongerust en daarom gingen we zoeken. Je hebt ons zelf op het idee van deze grot gebracht. '

  'Door m'n agenda, ' zei de Schaduw. 'Daar hoopte ik al een beetje op. Hoe wist je de weg?'

  'Kijk, ' zei Silvère gewichtig, 'dat was... ja, hoe zal ik het noemen?'

  'Stom geluk?' informeerde Carlier.

  'Meer dan dat, ' antwoordde Silvère.

  Ze volgden de oever van het meer, die een bocht maakte.

  'De ruimte is groot, ' sprak de Schaduw, 'maar de wegvalt mee. '

  'En of, ' zei Harro Vance, die steeds moeizamer voortliep. De Schaduw bleef staan.

  'Je had daar eigenlijk beter op ons kunnen wachten, want we moeten immers toch zó terug. We hoeven alleen Smith maar op te halen. '

  'In z'n onderbroek?' vroeg Silvère.

  'In z'n onderbroek, ' bevestigde Carlier. 'Ik zal zo vrij zijn dit pakje aan te houden, want ik verwacht nog actie, om niet te zeggen: veel actie. ' 'Hè?' vroeg Silvère.

  'Ja, ' zei de Schaduw. 'En hier zijn we er. ' Hij richtte het licht van z'n lantaarn op de rotsachtige wand, waarin een kleine spelonk was. De spelonk werd steeds nauwer en eindigde in een ruwe deur met een hangslot. Het slot was los en de Schaduw ging Silvère en Harro Vance voor. Achter de deur was een flinke ruimte, die voor een deel gevuld was met grote kisten. 'Contrabande?' vroeg Harro Vance, die de kisten nieuwsgierig bekeek.

  'Van later zorg, ' antwoordde de Schaduw. 'En kijk, daar hebben we de heer Smith. '

  Smith was een kleine, zacht sprekende man, die er bleek en in zijn onderbroekje nogal miserabel uitzag. 'Ik moet me wél verontschuldigen, ' zei hij verlegen, 'maar ik meende er goed aan te doen... '

  'Heel goed zelfs, ' viel de Schaduw hem in de rede. 'En de deugd wordt beloond, want deze beide heren, commissaris Silvère en Harro Vance' - de heren bogen - 'hebben ongetwijfeld buiten deze grot een geriefelijke auto staan. In zo'n auto en in het donker valt het niet zo op, dat... ' 'En bovendien, ' zei Silvère, op zijn beurt de Schaduw onderbrekend, 'liggen in die auto wel enkele kledingstukken, die u te groot zullen zijn, maar die u misschien tóch wel wilt gebruiken. '

  'Heel graag, ' zei het bibberende heertje Smith uit de grond van zijn hart.

  'En nu, ' sprak hoofdinspecteur Carlier, 'de actie. '

  Silvère had zich gebogen over een Spaanse figuur, die gebonden en wel en zeer zwijgzaam bij de kisten lag uitgestrekt, maar de laatste woorden van de Schaduw interesseerden hem bovenmate en hij zei: 'Vertel op. ' 'De heer Smith, ' sprak de Schaduw, 'werd hier dus vanavond gebracht. Hij heeft z'n neus gestoken in een biografie over de vermaarde smokkelkoning Juan Machado en er zijn hier op het eiland lieden, die dat niet wilden. Verder weet hij zo het een en ander dat hij, volgens anderen, niet weten mag. Daarom hebben ze hem te pakken genomen. Hij zat een poosje in een afgelegen boerderij, op het noordwestelijke deel van het eiland. Ze hadden hem lelijk opgesloten. Maar hij kreeg in de gaten waar hij zat enneh... anderen misschien ook. Daarom hebben ze hem naar hier overgebracht. Zo kreeg ik dus visite... én de kans, eruit te breken. ' Hij scheen met z'n lantaarn op de zeer diep dommelende Spanjaard. Toen zei hij plotseling: 'En jullie wéten van Porteportier en van zijn muziek?' 'Je agenda... ' begon Harro Vance.

  'Fijn! Die klopjes, die er te veel in zaten waren dan jullieeerste kennismaking met de heer Smith. '

  'Ik wilde er wel uit, ' verduidelijkte de heer Smith. 'En ikwas óp van de zenuwen. '

  'En weet u wie u vasthielden?'

  'Geen idee. '

  'Spanjaarden?'

  'Spanjaarden. '

  'En onze Porteportier dan?' vroeg Silvère aan de Schaduw.

  'Bescheiden rolletje, ' zei Carlier met een vergevensgezinde stem.

  'En nu?' vroeg Harro Vance.

  "En nu, ' antwoordde de Schaduw, 'hebben we goede reden om aan te nemen dat een interessant gezelschap bijeen is in de boerderij. Ik wilde er eens gaan kijken. Misschien meer dan dat. Misschien nemen we ze mee. ' 'Dat is dus het avontuur, ' zei Silvère. 'Dat, ' bevestigde de Schaduw, 'is het avontuur. '


  Hoofdstuk 23


  De maan scheen op de Middellandse Zee, op de kusten en de eilanden en dus ook op Mallorca. De laatste hardnekkige bezoekers van nachtgelegenheden gingen in het maanlicht huiswaarts, opgewekt of aarzelend of via vele omwegen. De meeste mensen sliepen of lagen in ieder geval te bed, afgezien van bedienend personeel dat de troep in de cafés opruimde en lieden die iets met de smokkel of de bestrijding daarvan te maken hadden. Tussen Pollensa en de baai ten oosten er van brandde in een eenzaam boerderijtje nog wat licht. In de woonkamer zaten vijf mannen om een tafel. Ze dronken bier en wijn en spraken opgewonden over vijf verschillende onderwerpen. De grootste van de vijf behandelde de meest actuele zaak: de mogelijkheid, dat op dit late uur tóch nog een ongewenste aandacht op hen zou vallen. Maar nóch de-geen die de opbrengst van een hoeveelheid smokkelwaar behandelde, nóch degeen die de kwaliteit van de wijn aan kritiek onderwierp, nóch degeen die ophakte over een avontuur met een meisje dat hem te wachten stond, nóch degeen die zich opwond over de weinige inschikkelijkheid van zekere politiemannen, de laatste tijd, schonk er aandacht aan. De grootste, z'n verantwoordelijkheid des te zwaarder voelend, gluurde langs een gordijn naar buiten, zag een erf en een stuk land in het maanlicht en niet de bekende hoofdinspecteur Charles Carlier, die in de schaduw van slecht onderhouden boomgewas stond. De Schaduw verkende vanaf zijn schuilplaats het terrein. Het boerderijtje was niet groot. Volgens Smith woonde er een man van een jaar of vijftig, die er praktisch geenvee op na hield omdat zijn interessen meer in het smokkelbedrijf dan in de agrarische sector lagen. Hij was alleenwonend, maar kreeg in de late avonduren veel bezoek. Onder de boerderij was een kelder, gewoonlijk afgesloten door een luik, dat - naar Smith ervaren had - niet open wilde als men er een wasmachine of een kist vol contrabande op zette. De luchtcirculatie was slecht in dat keldertje en Smith had soms het gevoel gekregen, dat hij zou stikken. In wanhoop had hij wel eens met de vuisten tegen het luik geslagen maar dat had op de bewoner en zijn vrienden evenveel indruk gemaakt als op de wasmachine. Maar hoe het ook zij, Smith was niet gestikt. Hij zat op dit ogenblik zelfs in zijn eigen onderbroek en een paar kleren van Harro Vance in de auto, die zo'n driehonderd meter verder op de weg geparkeerd stond, met Silvère en Harro wachtend op hetgeen de Schaduw zou rapporteren.

  De Schaduw had het wel zo ongeveer gezien - én gehoord. Vijf man in de kamer en een Seat bij de staldeur. De auto zou de weg alleen kunnen bereiken via het zandpad dat er van de boerderij naar toe liep. Carlier overwoog de mogelijkheden. Hij zou de anderen naar hier kunnen halen om gezamenlijk te proberen, de mannen in de kamer te overmeesteren. Waarschijnlijk zou het gelukken. Maar de Schaduw wist uit een jarenlange praktijk, dat het noodlot vooral in nachtelijke uren wel eens een grapje uithaalde en dat iets wat eigenlijk wel gelukken móest een heel hinderlijke wending kon nemen. En de Seat stond klaar voor wie er eventueel ontkomen mocht. Dus dacht de Schaduw nog dieper na. Hij gunde zich wat tijd omdat hij niet de indruk had, dat het gezelschap daarbinnen onmiddellijk uiteen zou gaan. En vooral omdat hij, toen hij met de anderen heelhuids de grot verlaten had en op weg naar Pollensa was gegaan, in een politiepost een diep slapende volgeling van Don Jaime gewekt had en een telefoongespek met de politie in Palma had gevoerd. Een kleine versterking op enkele punten zou welkom zijn en opdat die versterking de tijd zou hebben om zich te installeren was het verstandig, de gebeurtenissen in het boerderijtje niet te forceren.

  Daarom dacht de Schaduw nog even na, sloop naar de voordeur, voelde er voorzichtig aan, constateerde, dat hij niet op slot was en liep toen rustig, de zilveren maneschijn zoveel mogelijk vermijdend, naar de auto van Harro Vance terug.

  'Er zitten vijf mannen binnen, ' rapporteerde hij. 'Ze zijn een beetje opgewonden, maar niet dronken en ze kunnen dus raak schieten, als ze de kans krijgen. Verder staat er een Seat buiten, waarin er een paar kunnen ontvluchten. Ik stel voor, dat we snel naar de boerderij rijden en dan als hazen uit de auto springen, want ze horen ons natuurlijk komen. En dan meteen naar de kamer en de heren vragen, de handjes omhoog te steken. ' 'Niet zonder risico, ' zei Silvère.

  'Nee, ' gaf de Schaduw toe, 'maar als we zonder auto gaan is het risico groter. Een omsingeling is onmogelijk, want we hebben te weinig mannen. En op de politie wil ik liever niet wachten, want vroeg of laat gaan de mannen naar huis. En de politie is naar Spaanse begrippen waarschijnlijk vroeg, dus laat. '

  'Akkoord, ' zei Silvère. En de Schaduw stapte bij hen in de auto. Harro startte en reed meteen zo snel mogelijk de zandweg op, naar de boerderij. Vlak voor de schuur remde hij gierend, zodat de Schaduw tegen z'n nek smakte endaarna sprongen ze uit de auto en renden naar de deur: Silvère en de Schaduw voorop, Smith in z'n wijde kleren en Harro Vance, die nog moeilijk liep, iets achter hen. En reeds eer hij bij de boerderij was dacht de Schaduw eraan, dat Harro in de haast de auto volkomen verkeerd geparkeerd had.

  De vijf sprekers waren allen in een zin blijven steken. Daarna bleven ze een ogenblik luisterend staan, begonnen verward dooreen te roepen, grepen de revolvers, renden naar de deur en verdrongen elkaar. De grootste was er het eerst door. Hij kwam in het halletje, dat donker was. Dat bracht hem op een idee. Hij schreeuwde: Doe het licht uit!'

  Geen van z'n vier dringende broeders gaf er gevolg aan. Grote broer stond nog in de hal, maar aarzelde bij de voordeur. Als hij naar buiten ging zou hij een mikpunt zijn.

  Dat was niet zo'n gekke veronderstelling want Silvère posteerde zich bij de deur. De Schaduw liep door, sloeg met een stok, die hij op het erf gevonden had de ruiten in, duwde tegen de oude sponningen en hoorde meteen een knal en een kogel, die boven z'n hoofd in de muur sloeg. Hij liet zich vallen en wachtte even. Bij de kamerdeur was nog steeds gedrang. De Schaduw voerde de spanning op door z'n hand even boven de vensterbank te heffen en in de zolder te schieten. Het was een meesterschot, want hoewel de Schaduw niets kon zien raakte hij de peer van de lamp. De wens van Grote Broer was in vervulling gegaan, maar de Schaduw vloekte luidkeels. Een van de vijf mannen rende door de kamer en sprong door het gat, dat de Schaduw gemaakt had, naar buiten.

  Dat was dom, want de Schaduw zat onder de vensterbank. Hij pakte een been en gaf in het donker een klap, die wel 's mans schouder, maar niet zijn kaak raakte. Het effect was niet groot en daardoor aangemoedigd schopte de man fel tegen 's Schaduws knie. Een worsteling met Carlier als duidelijke winnaar, een paar handboeien (het enige) en een van de vijf was in ieder geval ingerekend. Maar omdat de arrestant ondanks de handboeien verre van meegaand was moest de Schaduw hem in de gaten blijven houden.

  Hij hoorde twee keer een revolverschot. Na het tweede klonk een felle schreeuw. Twee zaklantaarns, éen van Harro en éen van Silvère werden gericht op een man, die op de grond lag en zich wentelde van pijn. 'In de bovenarm geraakt, ' zei Silvère. 'Waar zijn de anderen?'

  Eer hij goed en wel uitgesproken was werd hij onder de voet gelopen door een paar mannen, die gebukt het huis uit stormden. De zaklantaarns vielen op de grond. Silvère krabbelde overeind en schoot. Eén van de vluchtende mannen schoot terug.

  'Die floot langs m'n kop, ' riep Harro Vance verontwaardigd.

  'Ze springen in de auto!' schreeuwde de Schaduw. Silvère zei kalm: 'Harro en Smith, blijven jullie hier. Ik ga met Carlier achter ze aan. ' 'De sleutel zit nog in het contact, ' zei Harro. 'Ik hoop dat de Spanjaarden dat niet horen, ' riep de Schaduw, die al met Silvère naar de wagen rende. Ze hoorden de lichte motor van de Seat. De auto schoot weg zonder lichten aan te steken. Silvère probeerde nog met een schot een achterband te raken.

  *Die halen we zó in, ' zei de Schaduw. Maar meteen viel hij languit, want hij struikelde. Hij was vlug weer overeind en zei: 'Hier ligt een vent. ' In het licht van z'n lantaarn zag hij het roerloze lichaam van een van de Spanjaarden. Hij had een grote schotwond in het hoofd. 'Verdomme, ' zei Silvère, 'die heb ik geraakt. En ik schoot nog wel in het wilde weg, omdat het donker was. ' Maar enkele seconden later sprongen ze in de auto. De Seat reed zonder licht, maar in het donker zagen ze het wagentje duidelijk.

  'Geen lichten, ' zei Silvère tegen de Schaduw, die achter het stuur was gaan zitten. 'Blijf een flink eind achter hen, want ze kunnen schieten. We moeten maar eens afwachten wat ze doen. '

  De Seat volgde de grote weg in de richting van Puerto. 'Kans, dat de politie ons tegemoet komt?' vroeg Silvère. 'Nog niet, ' antwoordde de Schaduw. In Puerto was niemand op straat. De Seat schoot snel door een paar smalle straatjes, maar de Schaduw liet niet los. 'Ze gaan nog verder naar het noorden, ' zei hij. 'Maar ergens moet dat ophouden. ' Rustig achter de Seat rijdend stak hij een sigaar op. ,

  'Heb je enige indruk wie het zijn?' vroeg Silvère. 'Ja, ' zei de Schaduw. 'Smokkelaars. En wat dat andere betreft: werktuigen in handen van anderen. ' 'Dus het gaat ook nog om die anderen. ' 'Dat gaat het, ' antwoordde de Schaduw. 'Kijk, ze laten Forme rechts liggen. Dat betekent dat ze de weg over de rotsen nemen. Die weg eindigt bij Kaap Formentor, want daar houdt Mallorca op. ' 'Ze lopen dus in de val. '

  'Hun hoop is, dat ze ons op die weg over de rotsen, metal die steile hellingen en haarspeldbochten en zo, zullen ontkomen, omdat ze er veel meer ervaring hebben. Bovendien zit de maan daar zo nu en dan achter de rotsen en dan valt het niet mee in het donker op het smalle pad te rijden. Bij de bochten verlies je elkaar steeds uit het oog. Snap je, daar zien ze een kansje in. ' 'Zo, ' zei Silvère.

  Ze reden voort, een half uur lang, en ze spraken weinig. De weg werd steil en veel bochtiger. Soms, als de Seat om een hoek gegaan was, deed de Schaduw even de koplampen op. Hij bleef zo dicht mogelijk aan de rotswand, want als de maan achter een rots schuilging werd het rijden zonder licht aanmerkelijk riskanter. En de Seat snorde voort met een vaartje van 100 km, dus op topsnelheid, zelfs in de haarspeldbochten weinig vaart minderend. Maar ook de Schaduw was bedreven in het rijden in de bergen. Toen ze nog hoger kwamen en Silvère z'n portierraam sloot tegen de koude nachtwind, kwamen ze in nevelbanken terecht. De Schaduw drukte de neus bijna tegen de voorruit en keek gespannen naar de weg. Z'n sigaar ging uit. Hij voerde de snelheid op tot hij weer een schim van de Seat voor zich zag.

  'Kaap Formentor is het onverbiddelijke einde van de weg, ' zei hij. 'Het zal me benieuwen of... ' Op hetzelfde ogenblik liet hij de rechterhand van het stuur los en greep de revolver. Vlak voor hen rees een reusachtige rotswand, die als een mes op de haarscherpe bocht stond, op.

  'Pas op!' riep de Schaduw.

  Zodra ze de bocht genomen hadden zagen ze links van de weg een man en direct daarna knalden twee schoten. Dat van de Schaduw was raak; dat van de Spanjaard wasdwars door de ruit van het linker achterportier gegaan. Maar de Spanjaard zou het effect niet meer zien; hij lag morsdood op de weg.

  'En nu is het er nog maar éen, ' zei de Schaduw, de blik gericht op de Seat, die weer snel doorreed. 'Had je dit verwacht?' vroeg Silvère, nog licht hijgend. 'Ja, ' zei de Schaduw. 'In vrije uren en zo 's avonds voor het slapen gaan lees ik graag spannende boeken over achtervolgingen in de bergen en zo. Leerzame lectuur, zoals je ziet. Onze vrinden stopten direct na de bocht, en meneer daar' (een knik met het hoofd achterwaarts) 'stapte uit met kwade bedoelingen. In de boeken is het meestal raak. Hier ook trouwens, maar van de andere kant. ' 'De ander heeft niet lang getreurd, ' zei Silvère. 'Dat komt nog, ' beloofde de Schaduw. De weg begon te dalen; de nevels werden dunner. 'Hij kan nu niet meer schieten, ' zei Silvère. 'We zouden natuurlijk nu wel op z'n achterband kunnen richten. ' 'Waarschijnlijk zou hij dan beginnen te slingeren en in de afgrond vallen, ' antwoordde de Schaduw. 'En vind je het niet beter, dat we er toch nog een paar in leven houden?' Silvère knikte en ze reden zwijgend verder. De weg daalde steeds meer en plotseling zagen ze het licht van de vuurtoren op kaap Formentor vóór zich. 'Nog een wijle, ' zei de Schaduw.

  De man in de Seat voor hen moest nu wel in grote spanning leven. Er kwam een eind aan de weg en zodra hij stopte zouden z'n achtervolgers hem onder schot hebben. Wat zou hij doen?

  En plotseling schrokken Silvère en de Schaduw van een hevige knal! 'Heil!' riep Silvère.

  'Zeg dat wel, ' beaamde de Schaduw. 'Het is een achterband. En we waren er bijna!'

  De Schaduw probeerde door te rijden, maar de wagen slingerde hevig. De Seat kreeg een snel groter wordende voorsprong.

  'Verloren... ' zuchtte de Schaduw. 'Tenzij... ' Hij zette de motor af en stapte resoluut uit de auto. 'Kom mee!' Ze liepen snel in de richting van Kaap Formentor. Plotseling zagen ze onder het licht van de vuurtoren twee andere: koplampen van een auto, die plotseling doofden. 'Hoera... ' zei de Schaduw zacht.

  Een sterke lamp werd op de Seat gericht. Het wagentje stopte. De bestuurder stapte uit en stak de handen omhoog. 'De mannen van Don Jaime waren dus op tijd, ' zei de Schaduw. 'Kom mee, Bruno, ik ben nieuwsgierig. '

  Aan de voet van de vuurtoren van Kaap Formentor werd de bestuurder van de Seat, een angstige, bevende, kleine Spanjaard, geboeid.

  De Schaduw vertelde de politiemannen dat de wagenwaarmee hij gekomen was, een lekke band had.

  'Maar op dit moment, ' zei hij, 'heb ik een auto nodig.

  Het is dringend, zeer, zeer dringend. '

  De politiemannen hadden twee auto's. De Schaduw kreeger éen van. Met chauffeur en al.

  'Wat doen we?' vroeg Silvère.

  'Ik wilde nu naar de hoofdschuldige, ' zei de Schaduw. 'Naar hotel Rosamar in Palma. Naar de kamer van miss Elisabeth Nordvanger om precies te zijn. '


  Hoofdstuk 24


  'Naar Palma dus voor de ontknoping, ' zei Silvère, toen hij naast de Schaduw op de achterbank van de politieauto zat. 'Wat heb je in de afgelopen dagen in je eentje zoal bekokstoofd, Schaduw?'

  'Ik heb veel gezocht maar meer is op me toe gekomen, ' antwoordde Carlier. 'Smith, bijvoorbeeld. Het was dom van de lieden, die hem te pakken hadden, om hem bij mij in de grot te brengen. We hebben wat kunnen babbelen éer ik onze bewaker overviel. En het was leerzaam. ' 'Ze vertrouwden het dus niet langer, dat hij in dat boerderijtje bleef, ' constateerde Silvère. 'En misschien hadden ze niet al te veel schuilplaatsen. Daarom kwam hij bij jou terecht. Maar als ik nu een misdadig hart had dan zou ik zo'n Smith, als hij te veel wist, hebben neergepaft. ' 'Gelukkig heb je geen misdadig hart en veel lieden, die in dit Mallorcaans mysterie een rol spelen evenmin. Als ik het goed begrepen heb zijn er maar twee heel kwaden bij. ' 'Wie?'

  'Van éen ben ik nog niet zeker. Dat zal de ontknoping leren. En gun jezelf en mij een kleine verrassing, Silvère. Tenslotte ben ik toevallig in deze kwestie verzeild en... ' 'En ik toevallig ook een beetje, ' zei Silvère ironisch. 'Wie is de tweede grote boef?'

  'Vandamme, ' antwoordde de Schaduw. 'Ook hij loopt nog los rond. Maar hier op Mallorca zullen ze hem wel vinden. '

  Ze reden weer over de weg door het rotsgebergte, maar de politieauto was sneller dan de Seat en ditmaal brandden de koplampen in volle glorie.

  *Nog een hele rit naar Palma, Schaduw. Komen we op tijd?'

  'Daar ben ik bijna zeker van. Ik durf het er zelfs op te wagen, eerst Smith en Harro nog op te pikken. ' Carlier boog zich over naar de chauffeur en gaf een instructie. 'En zelfs de Queso, want die heeft er ook iets mee te maken gehad. In Pollensa zal ik hem opbellen; hij zal er wel wat nachtrust voor over hebben om er bij te zijn. Ik moet de politie trouwens ook nog hebben. '

  'Ik gun je je verrassing, Schaduw, maar een beetje background zou me niet schaden, dacht ik. Ik begrijp nog niet zo heel veel van de geschiedenis, zie je?' ~ De Schaduw knikte. 'Oké. Maar laten we wachten tot we Harro en Smith bij ons hebben. Smith kan mooi aanvullen, zie je?'

  Ze zwegen een poosje. En de Schaduw kreeg slaap.

  In de ontredderde huiskamer van het boerderijtje wachtten Harro en Smith in het gezelschap van twee politiemannen. De volgelingen van Don Jaime waren danig in actie geweest. De geboeide man en zijn gewonde broeder waren naar de cellen in Palma overgebracht; de beide gesneuvelden - een bij de boerderij en een op de weg naar Kaap Formentor - waren geborgen.

  De politiewagen, waarin Smith en Harro ook plaats hadden genomen, reed door naar Pollensa, waar opnieuw een man op een politiepost moest worden gewekt om de Schaduw toegang tot de telefoon te verschaffen. 'Ik ben zo terug, ' zei de Schaduw. Maar het duurde twintig minuten.

  'Groot nieuws?' vroeg Harro Vance toen de auto wegreed in de richting Palma.

  *Don Queso zal ons opwachten bij hotel Rosamar en zich daar bij ons gezelschap aansluiten, ' zei de Schaduw. 'Zeer schokkend nieuws, ' merkte Silvère ironisch op. 'O ja, dan is er nog iets. De heer Vandamme is een uur geleden van zijn bed gelicht. Hij logeerde bij een zekere meneer Machado. '

  'Machado's, ' zei Harro Vance na een poosje, 'zijn er heel wat. '

  'Heel wat, ' beaamde de Schaduw volmondig. 'Zóveel, dat m'n hoofd, dat veel gewend is, er de laatste dagen wel eens van omliep. '

  'Maar goed, dat je die tik kreeg, ' zei Harro. 'Had het even rust. '

  De auto reed met topsnelheid over de weg. Smith, die naast de chauffeur zat, wendde zich half om om het gesprek te kunnen volgen. Want Silvère zei: 'Je hebt me zoéven explicaties beloofd, Schaduw. Background voor wat straks staat te gebeuren, weet je?' 'Ja, ' zei de Schaduw peinzend, 'Machado's zijn er heel wat. Maar die ene, die sinds een jaar of wat dood is, heb ik het meest in de gaten gehouden. Hij was niet zo'n brave broeder, om eerlijk te zijn, en het stak hem niet zo nauw hoe hij aan zijn smokkelwaar kwam. Hij heeft bij zijn leven tien kinderen en een vermogen verwekt. Toen hij dood was hadden die tien kinderen uiteraard veel belangstelling voor het vermogen. Maar Juan Machado had de éen liever dan de ander en het waren slechts enkele bevoorrechte zoons die zijn grootste en angstvallig geheim gehouden avontuur deelden. '

  De Schaduw zweeg en stak met veel ceremonieel een sigaar aan.

  Daarna vervolgde hij: 'Veel jaren geleden is er vanuit Barcelona een schip vertrokken met veel goudstaven. De lading was bestemd voor een stad in Noord-Afrika, waar een financiële crisis dreigde. Het schip is geplunderd door anonieme zeerovers en het goud was dus foetsie. Er is wel eens gemompeld, dat vrind Machado er meer van wist, vooral door familieleden die niet in het avontuur werden betrokken. '

  'Dus Machado had het schip overvallen?' 'Ja en hij heeft het goud een goed plaatsje gegeven. Zó goed, dat zelfs de in het avontuur betrokken zoons het niet wisten te vinden. Kijk, Machado had naast een ontroerende vaderliefde ook een tamelijk gezond wantrouwen in zijn nageslacht. En verder wist hij dat in tijden vol emotie goud een gelukkiger bezit is dan bankpapier. En hij had het niet direct nodig. Maar toen hij eerder dood ging dan hij dacht had hij wél een schetsje klaar voor de bevoorrechte zoons om hen aan te duiden waar ze het goud konden vinden. '

  'En hebben die het er door gejaagd?' vroeg Silvère. 'Nee, ' zei de Schaduw. 'Ze maakten er een gepast gebruik van. Er is, als ik het goed begrijp, nog heel wat van over. Je kunt zoiets ook maar niet plotseling allemaal tegelijk op de markt brengen, begrijp je? Er kwamen voor de bevoorrechten helaas twee tegenslagen. Er verscheen een biografie over de beroemde Juan Machado, een zeer openhartige, geschreven door een schoonzoon, die niet tot de bevoorrechten behoorde. En in die biografie wordt duidelijk gezinspeeld op de overval van het goudschip. Geen wonder dat de bevoorrechte kinderen de uitgever omkochten en de biografie uit de handel verdween. Slechts hier en daar bleef een exemplaar rondslingeren. Franco moeter eentje van in de boekenkast hebben en dat heeft zelfs de auteur afgeschrokken. Een al te grote herrie rondom de nalatenschap was hém ook niet welkom, snap je. Daarom is het boek niet opnieuw gedrukt. ' 'En heb jij het gelezen?' vroeg Harro. 'Nee, nog niet. Maar de heer Smith, die hier voor je zit, wél. Hij heeft me gisteravond iets over de inhoud verteld en toen ik over dat goudschip hoorde kon ik dat plotseling in verband brengen met andere gegevens, die me bekend waren geworden. Je moet het hele verhaal voorlopig nog met een korreltje zout nemen maar als de zaak afgerond is zal wel blijken, dat het zó ongeveer moet zijn geweest. '

  'Hoe kwam u aan het boek, mr. Smith?' vroeg Silvère. 'Ik reisde naar Mallorca omdat de zaak mij interesseerde, ' begon Smith voorzichtig. 'U bent journalist, nietwaar?'

  'Inderdaad. Ik kwam in contact met een van die vele Machado's. Een man, die zich nogal gepasseerd voelde en heil zag in de publiciteit. We dronken veel, die avond, en hij ging zo ver dat hij mij een exemplaar van het boek gaf onder de belofte, dat ik het binnen een etmaal terug zou brengen. Een uur later begon ik te lezen. Ik deed een vreemde ontdekking. In het boek lag een papiertje, waarop een situatieschets stond. Ergens op die schets stond een kruisje met het woordje "goud" erbij. ' 'Dat is kras, ' zei Harro.

  'Toen de man nuchter was moet het tot hem doorgedrongen zijn wat hij gedaan had, ' zei Smith. 'Hij heeft alles gedaan om me te vinden. Maar ik vond het wel verstandig om me verscholen te houden. Ik logeerde onder andere bij een landgenoot te Cala Murada, een mr. Walpole. '

  'Ik begrijp het niet, ' merkte Silvère op. "Die meneer Machado behoorde niet bij de bevoorrechten en tóch had hij het schetsje. '

  'Sorry, ' zei de Schaduw. 'Ik zei zoeven dat er voor de bevoorrechten twee tegenslagen kwamen en ik noemde er nog maar éen. De tweede was dat het schetsje wat te veel rondslingerde; er waren tenslotte nogal wat belanghebbenden. En zo kregen ook de verkeerden het in handen. Dat het kaartje aan de verkeerde kant was, is trouwens pas bekend geworden doordat Smith het boek leende. Want toen Smith onvindbaar was en de goede gever van het boek vreesde dat hij gebruik zou maken van de situatieschets heeft hij een van zijn vijandige broeders aangeklampt en de zaak opgebiecht. Want het bloed kruipt tenslotte waar het niet gaan kan. '

  'Hoe weet u dat, mr. Carlier?' vroeg de heer Smith plotseling.

  'Omdat de man, die de kamer van miss Nordvanger doorzocht - ook hij is, naar ik zojuist hoorde, gearresteerd -kennelijk door de bevoorrechten op pad is gestuurd. ' Dus... miss Nordvanger?' vroeg Harro Vance. "We schieten mooi op, ' zei de Schaduw. 'We zullen haar direct een bezoek brengen. '

  Don Queso voegde zich in Palma, bij hotel Rosamar, bij het gezelschap.

  'En nu, ' zei de Schaduw, 'is het onze tijd. '

  'Ik zou graag willen weten... ' begon Don Queso.

  'Je zult weten, ' beloofde de Schaduw. 'Kom mee. '

  De nachtportier schrok ontzettend van het gezelschap, datin de hal verscheen. Hij bekeek argwanend de papierenvan de Schaduw en Silvère, maar waarschuwde toch de directeur, die de Schaduw in zijn merkwaardige kledij eerst helemaal niet herkende en een hoge toon aansloeg. Daarna zong hij lager.

  'Moet het beslist?' vroeg hij nederig. 'Wilt u beslist naar de kamer van miss Nordvanger? Is er niets aan te doen?' 'Niets, ' zei de Schaduw. De directeur bekeek de groep. 'En is dit allemaal politie?'

  'Allemaal, ' zei de Schaduw. 'Geheel of ten naaste bij. ' De directeur zuchtte.

  'Hier is de sleutel. Dit is het laatste wat ik verwachtte. Probeert u in vredesnaam te bewerkstelligen dat geen van de andere gasten er iets van merkt. De naam van mijn hotel staat op het spel. '

  'We zullen het proberen, ' zei de Schaduw. En hij stapte met zijn gezelschap in de lift.

  Terwijl ze omhoog zoefden vroeg Harro: 'Waar ligt dat goud eigenlijk?'

  'Ergens, ' zei de Schaduw. 'Ik ken dit schone eiland helaas slecht. Maar maak je geen zorgen. Sinds de kopie van de schets in handen van Smith was gekomen wordt het goud door de hele familie eensgezind bewaakt. Het zou me niet verwonderen als er al een ander plaatsje voor was gezocht. '

  'En dan is het de vraag of je het ooit vindt, ' zei Harro. 'Ik kén de mensen hier. Sommige geheimen kunnen ze verduiveld goed bewaren. ' 'Sommige, ' gaf de Schaduw toe. 'Niet alle. ' Don Queso keek hen allen verbaasd aan. Maar hij zei niets.

  Ze stonden voor kamer 420.

  De Schaduw klopte bescheiden op de deur en keelt naarSmith, die zich zo ver mogelijk op de achtergrond hield.

  Het bleef stil. De Schaduw klopte opnieuw en iets luider.

  Hij wachtte lang, want hij meende aan de andere kant vande deur gerucht te horen.

  'Ze is toch op haar kamer?' vroeg Harro.

  'Ze is op haar kamer, ' zei de Schaduw.

  'Hadden we niet iemand moeten posteren aan de voorkantvan het hotel?' vroeg Silvère. 'Als het lang duurt vindenwe straks een lege kamer. '

  'Het balkon is nogal hoog, ' zei de Schaduw. 'Niemand zal er veel voor voelen, eraf te springen. ' Hij luisterde met het oor tegen de deur en klopte daarna heel stevig. En hoewel in hotel Rosamar wel het een en ander aan de geluiddichtheid van de kamers is gedaan hoorden ze duidelijk het verschuiven van een stoel. Daarna een deur - de tussendeur, ongetwijfeld - en het omdraaien van de sleutel.

  De deur van kamer 420 werd geopend en voor hen stond Elisabeth Nordvanger in een charmante, zeegroene dus-ter. Als ze verbaasd mocht zijn over het vreemde gezelschap dan verborg ze dat uitstekend. Wél werd ze heel bleek en dat was juist op het ogenblik waarop ze de zo vreemd uitgedoste heer Smith zag staan. En ze zweeg.

  Daarom kuchte de Schaduw. Hij zei: 'Het is een laat uur, mrs. Maclain, maar er zijn enkele dingen, die noodzakelijk besproken moeten worden. En we zouden graag ú in dat gesprek betrekken. '

  'Uw vorige bezoek was tamelijk onprettig, monsieur Carlier, ' zei Elisabeth koel. 'Dat moedigt me niet aan om u nu op een nóg ongebruikelijker tijdstip te ontvangen. '.

  'Het vorige bezoek, ' zei de Schaduw, 'bracht ik om u te helpen. Het was eh... min of meer informeel. Deze keer kom ik, mét commissaris Silvère, als politieman. ' Elisabeth Nordvanger aarzelde. 'Dat betekent, dat ik u móet ontvangen?' Dat betekent het. En commissaris Silvère en ik zouden het zeer op prijs stellen als de heren Smith, Vance en Don Queso bij ons gesprek aanwezig mochten zijn. Ze zijn, de een meer dan de ander, betrokken bij de eh... zaak, die nu wel zo ongeveer is opgelost. '

  'De zaak?' vroeg Elisabeth en trok de wenkbrauwen op. 'Ja, ' zei de Schaduw, 'de zaak. '

  Elisabeth trad terug en de Schaduw stapte binnen. De anderen volgden hem. Ze kwamen in de grote kamer, die er volkomen ordelijk uitzag. Zó ordelijk, dat men niet zou zeggen, dat miss Nordvanger hier een groot deel van de nacht had doorgebracht. Het bed was onbeslapen. De Schaduw bleef midden in de kamer staan en keek vrijmoedig om zich heen.

  'Gaat u zitten, ' zei Elisabeth Nordvanger. 'O... er zijn geloof ik te weinig stoelen. '

  'Never mind, ' zei de Schaduw en keek naar de tafel. Toen sprak hij: 'Het is het oude verhaal. ' 'Wat?' vroeg Elisabeth.

  'Dat, ' zei de Schaduw en wees naar het asbakje op de tafel. 'Je leest het in honderden detectiveboeken en zelfs in de praktijk komt het voor. Het sigarepeukje. Of, zoals in dit geval: twee verschillende soorten sigaretten. Ik word nu heel ernstig, miss Nordvanger. Waar is uw bezoeker?'

  'Ik ben hier alleen, ' zei Elisabeth kalm, maar schor. 'Wat denkt u van me?'

  *Dat er een bezoeker is geweest en waarschijnlijk nóg is. En die bezoeker interesseert me in hoge mate. ' Hij liep naar de balkondeuren, trok die open en liet z'n zaklantaarn over de hele rij balkonafdelingen schijnen. Op dat ogenblik sloot miss Elisabeth aan de andere kant van de kamer de tussendeur.

  De Schaduw was in éen ren bij haar en trok de tussendeur weer open. Hij zei:Na de tweede klop werd deze deur geopend en gesloten. Na de derde klop, toen u eindelijk bij ons verscheen, werd de deur opnieuw geopend. Uw bezoeker is dus in de badkamer. Waarom wilde u hem laten vertrekken? Zóveel verplichtingen hebt u toch niet aan hem?' Hij stond voor de deur van de badkamer en riep: 'Het heeft weinig zin, de badkamer op slot te houden. Forceren kost extra werk en komen doen we tóch. ' En prompt werd de sluiting omgedraaid en de deur geopend. Tegenover hen stond een lange, zeer correct geklede heer van een jaar of veertig.

  'Heil!' schreeuwde Smith en ging snel op een stoel bij de tafel zitten.

  De heer kwam waardig op het gezelschap toe.

  'Goedenavond, mr. Maclain, ' zei de Schaduw vriendelijk.

  'Misschien wilt u zo vriendelijk zijn, aan het gesprek datwe met uw vrouw zullen voeren, deel te nemen. '

  'Ik ben er nauwelijks in geïnteresseerd, ' zei mr. Maclainhautain.

  'Wat mij dan bijzonder interesseert, ' zei de Schaduw, 'is de vraag waarom u een schuilplaats zocht in de badkamer en er kennelijk vandoor wilde gaan. ' 'Omdat ik, naar ik aanneem, niets te maken heb met de zaak, die u met mijn vrouw wilt bespreken. '

  Dat is niet vriendelijk tegenover uw vrouw. De verhouding tussen uw vrouw en u mag dan slecht zijn... ' 'Dat is een privé-zaak, ' onderbrak mr. Maclain hem heftig. 'U hebt daar niets mee te maken!' '... mag dan slecht zijn, ' vervolgde de Schaduw rustig, 'het zou u, als wettig echtgenoot niet passen, haar juist nu in de steek te laten. '

  'Wat mij wel en niet past zal ik zélf beslissen, ' zei mr. Maclain nijdig. 'En verder heb ik de eer u te groeten. ' Hij greep de kruk van de deur.

  'Pardon, ' zei de Schaduw en richtte z'n revolver op hem.

  'De politie gelast u, hier te blijven. '

  'Wat?' schreeuwde mr. Maclain. 'Wat wilt u daarmeezeggen?'

  'Dat ook ú te maken hebt met deze zaak. Met de zaak Machado, weet u? Die naam kent u toch goed? Uw eerste vrouw was een Machado. En u hebt veel, heel veel te maken gehad met de nalatenschap. Met het verbergen van het goud, bijvoorbeeld en... o ja, met de moord op de journalist Robinson. ' De moord op... '

  'Robinson. In uw opdracht heeft de heer Vandamme hem gedood. Wat ik zeggen wilde: Vandamme is gearresteerd. En zoals de meeste Belgen is hij een beetje praatziek, begrijpt u?'

  Elisabeth was gaan zitten, schuin tegenover Smith. Ze rookte nerveus een sigaret. De Schaduw had mr. Maclain naar de derde stoel verwezen en zelf nam hij plaats op de vierde. Silvère zat op een krukje en Don Queso had de stoel bij het schrijfbureautje genomen. Harro Vance zat heel bescheiden op de rand van het bed.

  'Mrs. Maclain, ' zei de Schaduw, 'ik geef toe dat ik verplichtingen aan u heb. Eerst de insluiping in uw kamer en nu die nachtelijke visite met de arrestatie van uw echtgenoot... '

  Elisabeth Nordvanger knikte en zweeg. 'We hebben een avontuurlijke nacht achter de rug, ' vervolgde de Schaduw. 'Het avontuur heeft er toe geleid, dat zes helpers van de ene tak van de familie Machado - de verkeerde helft mag ik wel zeggen - uitgeschakeld zijn. Verder ben ik uit gevangenschap bevrijd en ook - zoals u ziet - uw collega, mr. Smith. '

  Hij meende een spoor van een glimlach op het gezicht van Elisabeth te ontdekken en Smith scheen haar blik te zoeken.

  'Het siert u, ' vervolgde de Schaduw, 'dat u uw man, dieu zoveel leed gedaan heeft, verbergen wilde. '

  'Niet om hém, ' riep Elisabeth heftig, en ging staan. 'Maarik... ik had hoop, dat al die ellende verborgen kon blijven. '

  Ze ging achter Smith staan en legde een hand op zijnschouder.

  Mr. Maclain stak een sigaret op.

  'Van uw goede verstandhouding met mr. Smith en de slechte met uw eigen man hebt u geen geheim gemaakt, ' zei de Schaduw. 'Maar toen het bij de echtscheiding op de financiële kwestie aankwam kreeg u - terecht - de indruk, dat het vermogen van uw man veel groter moest zijn dan hij opgaf, vooral gezien zijn relatie met de familie Machado. En mr. Smith was wel zo vriendelijk, een reportage-reis naar Mallorca te maken. ' Elisabeth knikte weer.

  'Het is u allemaal bekend, ' zei Carlier, 'want alle inlichtingen, over uw echtscheiding en zo en over de houdingvan uw man zijn al ingewonnen. Ik noem de feiten even zo kort mogelijk om ze te verifiëren eer ik de zaak helemaal overgeef aan de Spaanse politie. ' De balkondeuren stonden nog half open. Het werd een beetje licht in de verte; er brak een nieuwe dag aan. Even kreeg de Schaduw een visioen van zon, zee, het terras van een villa, een ligstoel, een glas wijn en... Aranea. 'Mr. Smith kreeg al spoedig gegevens én het boek met zijn bijzondere bijlage. Maar hij werd gevangen genomen. Tóen sprak u met Robinson, ook een collega, die wel niet persoonlijk in de zaak geïnteresseerd was maar er als journalist bijzonder veel in zag. Hij heeft blijkbaar éen fout gehad; hij was te opgetogen om helemaal z'n mond te houden. Daardoor hoorde uw man van het plan en daardoor kreeg hij ook een ernstige waarschuwing. Die waarschuwing is later door een tweede gevolgd, maar toen was het al te laat. '

  Elisabeth, nog steeds achter de stoel van Smith staande, boog het hoofd. Smith zocht haar hand. 'Ik neem aan, dat u toen besloot, zélf ook te gaan, ' zei de Schaduw. 'En dat u een oude kennis, Don Queso, verzocht u van dienst te zijn. Hij was aan boord toen Robinson vermoord werd. En er was nóg iemand: Vandamme. Hij werd gezonden door uw man, om Robinson te liquideren. Hij kreeg er geld voor. Maar ook zónder dat was hij wel geïnteresseerd; hij is door zijn huwelijk namelijk familie van de Machado's. Tussen twee haakjes: dat Vandamme zonder zich onder eigen naam te melden van boord kon komen heeft hij te danken aan een meneer Pedro - ook een Machado, maar een tamelijk onschuldige - die aan boord was. Met de bedreiging dat het anders slecht met hem zou aflopen kreeg hij Pedro zo ver, dat hij zich ook met Pedro'spapieren mocht melden. Het slordige potloodkruisje bij de eerste melding maakte dat mogelijk. ' De Schaduw ging staan.

  'O ja, Harro, bel jij de politie hier even. Ze moeten een . arrestantenwagen sturen en twee of drie mannetjes. Kamer 420. '

  Mr. Maclain drukte de sigaret uit en boog het hoofd. Terwijl Harro belde vervolgde de Schaduw: 'Ik neem aan, mrs. Maclain, dat Don Queso u in contact heeft gebracht met mr. Walpole. Die mr. Walpole wist meer van de geschiedenis dan hij aan Don Jaime en aan mij vertellen wilde. Had hij direct gezegd dat het boek en het schetsje eerst nog bij hém waren en dat u ze later van hem kreeg, dan was die hele insluipingsgeschiedenis niet nodig geweest. U was veel te geheimzinnig, mrs. Maclain. ' 'Ik heb hém willen sparen, ' zei ze, met een knik naar haar man.

  *Dat is vriendelijk van u, maar hij heeft u niet gespaard. Hij is tenslotte zélf naar hier gekomen, zelfs deze nacht, om u te dwingen terug te gaan. De politie wist dat, omdat zijn gangen zijn gevolgd vanaf het ogenblik, dat ik inlichtingen had ingewonnen over... u, mrs. Elisabeth Nordvanger. Toen bleek namelijk, dat zijn eerste vrouw een Machado was. En met zorgvuldig onderzoeken en constateren, waarbij de fantasie altijd eerst het moeilijke werk opknapte, hebben we de zaak kunnen reconstrueren. ' Het werd lichter. De Schaduw dacht even aan zijn ontbijt, dat hij op het terras van de villa 'Las Golondrinas' zou nuttigen om dan langzaam en zoetjes in zijn ligstoel weg te zakken in een heerlijke sluimer. Het gezelschap zweeg.

  'Mr. Maclain, ' zei de Schaduw, 'erkent u in deze geschiedenis het aandeel, zoals ik dat nu zo ongeveer geschetst heb?*

  Mr. Maclain borstelde zijn mouw af en zei toen: 'Ja, dat doe ik. '

  'Dan, ' zei de Schaduw, 'is het wachten op de politie. '

  Later, voor het hotel, nam Don Queso hoofdinspecteur Carlier even terzijde. 'Waarom moest ik erbij zijn, Schaduw?' 'Och, je hebt zo goed op Elisabeth gepast. Tijdens ons gesprek in Porto Cristo heb ik gemerkt hóe bezorgd je was. Jammer, maar ik geloof tóch dat die Smith het wordt, al begrijp ik niet wat zo'n vrouw als zij in hem ziet. ' Don Queso zuchtte. Hij zei: "Die vrouwen, die je niet moet hebben, die krijg je soms, en die je wél moet hebben... ' De Schaduw knikte. 'C'est, ' zei hij medelijdend, 'la vie. '
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